
        
            
                
            
        

    Annotation
Четвертая книга популярной на весь мир фэнтези-серии «Великая библиотека» Рейчел Кейн. Продолжение романов «Чернила и кость», «Бумага и огонь» и «Пепел и перо».

Джесс Брайтвелл предал всех, кто когда-либо ему доверял. Он отправил свою возлюбленную Морган обратно в Железную башню, где она проведет остаток дней. Обманом заманил профессора Вулфа в тюрьму и обрек его на смертный приговор.

И все ради глупой идеи о том, что он может каким-то чудом остановить Библиотеку.

Для того, чтобы встретиться с Великим архивариусом и предложить ему сделку, Джессу придется выдать себя за своего брата-близнеца Брендана. Но повелителя Библиотеки перехитрить не так-то просто.

«Захватывающее приключение… в котором сочетаются радости и горести "Голодных игр", а также психологические элементы из "Гарри Поттера"». – Booklist

«Это захватывающее приключение с быстро развивающимся сюжетом от талантливой Кейн придется по вкусу всем фанатам фэнтези». – Library Journal

Рейчел Кейн – американская писательница, автор бестселлеров по версии New York Times, USA Today, а также международных бестселлеров. Она написала более сорока книг, включая роман «Принц теней», серии «Повелители стихий», «Сезон отверженных», «Возрожденец» и «Морганвилльские вампиры».
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Рейчел Кейн 

Дым и железо 


Посвящается Тез,

которая продолжает поддерживать меня, даже когда я слишком устаю, чтобы двигаться вперед




Великая библиотека

 

 
Rachel Caine
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От автора 


Особые благодарности Захире Халик, Фаузии Али и Захди Анвер за их неоценимую помощь.

Библиотекарям и учителям во всем мире, которые трудятся без финансирования, поддержки и бо́льшую часть времени даже без элементарного признания: вы вдохновляете меня и многих других людей. Вы меняете жизни и дарите надежду. Вы являетесь связующим звеном между нашим прошлым и будущим. Не забывайте, как вы важны на самом деле.


Записки 


Текст письма Красного Ибрагима из Александрии, написанного Каллуму Брайтвеллу в Англию и переданного через доверенного посыльного

 
Мой достопочтеннейший кузен по торговле,

Моя дочь, Анита, поведала мне, что Вы вступили в опаснейшую игру с Верховным архивариусом Великой библиотеки.

Учитывая Ваше прошлое и Вашу известную прозорливость, я не думаю, что мне нужно напоминать о том, какую опасность все это за собой влечет не только для Вас, но и для всех нас. Несмотря на то что порой мы используем Библиотеку ради нашей торговли, нам ни в коем случае нельзя позволять ей использовать нас в ответ. Муравей не может управлять великаном.

Вы поставили своего сына в положение смертельной опасности.

Как один заботливый отец другого, умоляю Вас: отмените данный план. Верните сына домой. Отрекитесь от дальнейшего сотрудничества с архивариусом. Я также попрошу Аниту вернуть всех пленных обратно к Вам, и Вы сможете сделать с ними все, что заблагорассудится, но прошу, больше не впутывайте мою семью в свои безрассудные начинания.

Архивариус может быть любезен с Вами в беседах. Гадюка может научиться говорить, однако она по-прежнему будет ядовитой.

Да благословят Вас боги, старый друг.

 
Ответ Каллума Брайтвелла Красному Ибрагиму, переданный через доверенного посыльного

 
Мой сын Брендан вполне способен постоять за себя, но я благодарю Вас за Вашу заботу. Если случится худшее, у меня по-прежнему останется его близнец, Джесс. В настоящий момент он недоволен тем, что я отправил его брата вместо него, но, надеюсь, это пройдет.

Если Вы намереваетесь читать мне нотации, то, может, Вам самому следовало бы лучше заботиться о своих собственных сыновьях – их обоих Вы потеряли, когда они трудились во благо Вашего личного бизнеса. Не учите меня защищать моего сына. А что касается Вашей дочери, она согласилась на все предложенные условия от Вашего имени и с Вашего полного согласия; обращайтесь со всеми претензиями к ней, а не ко мне.

Я ожидаю, что Вы сдержите обещание, которое она дала. В этом деле мы с Анитой придерживаемся единого мнения, и поскольку она является наследницей Вашей огромной торговой империи, Вам следует к ней прислушаться. Она умна и во многих отношениях так же безжалостна, как и Вы.

Да и Вам ведь не хочется заводить врагов в собственной семье.

Полагаю, отдохнув и спокойно все обдумав, Вы наконец увидите мудрость в решении заполучить благосклонность Библиотеки во времена назревающего вокруг хаоса. Мир сейчас более небезопасен, чем когда-либо на памяти живущих. Если мы станем союзниками с архивариусом, то Библиотека будет менее бдительна, когда мы соберемся обратить сложившиеся обстоятельства в нашу пользу, а ведь мы можем так поступить в любой момент.

Мира Вам, друг мой. Посмотрим, к чему все это приведет.


Часть первая 

Джесс 



Глава первая 


Все началось как упражнение, чтобы побороть бесконечную скуку от заточения под замком в камере Александрийской тюрьмы.

Когда Джесс Брайтвелл проснулся, то понял, что потерял счет времени. Дни здесь сливались воедино, и Джесс знал, что важно помнить, как долго он находится в этой ловушке в ожидании, упадет топор на его голову – или нет. Так что он старательно делал заметки на стене, используя пуговицу от своей рубахи.

Пять дней. Прошло пять дней с тех пор, как он прибыл в Александрию, приведя с собой профессора Вульфа и Морган Холт в качестве своих пленников. Их увели в разных направлениях, а самого Джесса бросили здесь, чтобы – как ему сказали – дождаться, когда он будет удостоен чести встретиться с архивариусом.

Архивариус, похоже, был очень занятым человеком.

Как только Джесс посчитал дни, он мысленно начал вычислять дату. Просто от скуки. Потребовалось несколько долгих тревожных мгновений, чтобы понять, почему эта дата – сегодняшняя дата – казалась ему важной.

А потом он вспомнил. И ему стало стыдно за то, что это заняло так много времени.

Сегодня была годовщина смерти его брата Лиама. Старшего брата.

А это значит, что сегодня Джесс стал старше того возраста, до которого посчастливилось дожить Лиаму.

Джесс не мог вспомнить точно, как Лиам погиб. Он вообще почти не помнил брата, в памяти всплывали разве что размытые очертания острого носа и лохматых блондинистых волос. Должно быть, Джесс наблюдал, как Лиам поднимался по лестнице на эшафот и стоял, пока вокруг его шеи затягивали смертельную петлю.

Однако Джесс не мог вспомнить, чтобы видел, как брата повесили. Лишь болтающееся тело Лиама. Это было похоже на картину, увиденную издалека, а не на воспоминание.

«Хотелось бы мне помнить», – подумал Джесс. Если бы Лиам держал голову высоко поднятой в момент смерти, если бы уверенно поднимался по ступеням и стоял без страха, возможно, тогда Джесс тоже смог бы это сделать. Потому что именно это, похоже, теперь ждет его в будущем.

Он закрыл глаза и попытался представить все: как открывается дверь камеры. Как солдаты в военной униформе армии Великой библиотеки ждут с каменными лицами в коридоре. Профессор читает ему текст, выбранный на свое усмотрение, по пути на экзекуцию. Может, даже прибудет священник, если Джесс попросит.

Однако потом в его разуме будто бы образовывалась пустота. Он не представлял, как архивариус отнимет его жизнь. Будет ли смерть тихой? За закрытыми дверями? Он будет застрелен в спину? Похоронен в безымянной могиле? Может, никто и никогда не узнает, что с ним произошло.

А может, Джесс все-таки окажется перед петлей, и ему придется подниматься на свою казнь по ступеням. Если бы он мог представить себя шагающим на свою смерть без дрожи в ногах, то, возможно, действительно смог бы сделать это.

Джесс понимал, что ему стоит сконцентрироваться на мыслях о том, что будет говорить архивариусу в случае, если его все же вызовут, однако в этот самый момент смерть казалась такой близкой, что он почти мог к ней прикоснуться, да и, кроме того, куда проще было признать поражение, чем осмеливаться предвидеть успех. Джесс никогда не был особо суеверным, однако воображать победу сейчас было равносильным тому, чтобы нарисовать мишень на своей спине. Нет причин оскорблять египетских богов. По крайней мере, так рано.

Джесс поднялся на ноги и прошелся по камере. Холодная, пустая, с решетками и плоской каменной полкой, которая притворялась кроватью. Туалет без прикрас, который не помешало бы почистить и едкий запах которого уже начинал въедаться в кожу.

«Если бы у меня было что почитать…» Эта мысль появилась без предупреждения, и Джесс ощутил ее словно личную трагедию. Остаться без книги для него было самым худшим из всех наказаний. Он старался не думать о своей смерти, а думать о судьбе Морган, или профессора Вульфа, или кого-то еще было слишком страшно… Однако Джесс почти слышал сухой, язвительный голос профессора Вульфа, говорящий ему: «Если бы только у тебя были мозги под стать этому делу, Брайтвелл, ты бы не остался без книги».

Джесс улегся на каменную койку, закрыл глаза и попытался ясно представить первую страницу одной из своих самых любимых книг. Ничего не пришло в голову. Лишь слова, разрозненные и перемешанные, которые отказывались образовывать хоть какой-то порядок. Уж лучше бы тогда он представил, как пишет письмо.

«Дорогая Морган, – подумал он. – Я заперт в темнице в серапеуме, и единственное, о чем я могу думать, это о том, что мне следовало поступить лучше по отношению к тебе и ко всем нам. Я боюсь, что все было напрасно. И мне очень жаль. Жаль, что я был настолько глуп, будто думал, что смогу обхитрить архивариуса. Я люблю тебя. Пожалуйста, не ненавидь меня».

Это было эгоистично. Морган и правда следует его ненавидеть. Джесс отправил ее обратно в Железную башню, в пожизненное рабство с неразрушимым ошейником, туго застегнутым на ее шее. Обманом заманил профессора Вульфа в тюрьму гораздо худшую, чем эта, тем самым приведя к неизбежному смертному приговору. Он предал всех, кто когда-либо доверял ему, и ради чего?

Ради своей сообразительности и, вероятно, ради глупой идеи о том, что он может каким-то – каким-то – образом совершить чудо. Что дало ему право вообще думать о подобном?

Бряк.

Это был звук ключа, проворачиваемого в тяжелом замке.

Джесс поднялся на ноги, но холодок, оставшийся на его спине от лежанки, все еще тянулся следом, как призрак, и подошел к решетке камеры, когда дверь в конце коридора открылась. Джесс видел, как сдвигаются петли и железная дверь распахивается внутрь. Когда она снова закрылась, то не была заперта на замок. «Непредусмотрительно».

Джесс вслушивался в решительный стук шагов по полу, который становился все громче, а затем перед его камерой появились трое библиотечных солдат в черных мундирах с золотыми эмблемами. Они остановились и повернулись к нему лицом. Самый старший, – его коротко подстриженные волосы обрамляли голову жесткой серебряной щеткой, – рявкнул на разговорном греческом:

– Отойди от решетки и развернись.

Джесса бросило в жар, а затем снова в холод; он сглотнул ком страха, вставший в глотке, и почувствовал, как пульс учащается в тщетной попытке сбежать от неизбежного. Джесс последовал инструкции. «Они не заперли внешнюю дверь. Это мой шанс, если удастся пробраться через троих». Он мог бы. Сбить с ног первого, использовать его потерявшее равновесие тело, чтобы оттолкнуть двух других, выдернуть пистолет из-за пояса одного из них и успеть застрелить как минимум одного, а может, и двоих. И тогда тут уже лишь удача решит, умрет ли он в этой попытке побега, однако в любом случае даже если и так, то умрет он сражаясь.

«Я не хочу умирать, – прошептало что-то в его душе, почти что как детский плач. – Только не как Лиам. Только в тот же день».

И внезапно Джесс вспомнил.

Лондонское небо стального цвета. Легкий дождь, капли которого падали на его детское лицо. Он был еще слишком мал ростом, чтобы видеть, как брат поднимается по лестнице, и разглядел лишь две верхние ступени эшафота. Лиам запнулся на последней, и стражник его поймал. Брат дрожал, и шел очень медленно, и выглядел совсем не смелым. Он взглянул на толпу собравшихся, и Джесс вспомнил ту секунду, когда он смотрел на Лиама, прежде чем тот перевел взгляд на их отца.

Джесс тоже посмотрел на него. Каллум Брайтвелл смотрел в ответ без тени смущения на лице, будто бы его старший сын был незнакомцем.

Лиаму связали руки. На голову натянули мешок.

Голос, прозвучавший здесь и сейчас, вырвал Джесс из воспоминания.

– К стене. Руки за спину.

Джесс медленно начал выполнять приказ, пытаясь определить, где были другие солдаты… и замер, когда дуло пистолета коснулось его шеи сзади.

– Я знаю, о чем ты думаешь, сынок. Даже не пытайся. Мне бы не хотелось застрелить тебя за твою глупость.

У этого стражника был знакомый акцент – из мест близ Манчестера, скорее всего. Проведенное в Александрии время немного скрыло его английские корни, однако это было странно, решил Джесс, что его может убить соотечественник, причем так далеко от родного дома. Его может убить англичанин, прямо как Лиама.

Как только библиотечные оковы оказались на запястьях, прилажены и затянуты, Джесс, к удивлению, вдруг почувствовал себя чуть менее тревожно. Теперь возможность упущена. Все дороги свелись к одной-единственной. Оставалось лишь идти вперед.

Джесс повернул голову, чтобы взглянуть на другого библиотечного солдата. Этот имел корни из другого региона, наверное, вырос ближе к Александрии. Кожа была темнее, как и глаза, борода аккуратно подстрижена, а на лице выражение пусть и сострадательное, но уверенное.

– Я сюда вернусь? – поинтересовался Джесс и тут же пожалел об этом.

– Скорее всего, нет, – ответил солдат. – Куда бы дальше ты ни отправился, сюда больше не вернешься.

Джесс кивнул. Он на секунду закрыл глаза, а потом вновь открыл их. Лиам оступился на лестнице. Дрожал. Однако, в конце концов, его старший брат стоял твердо в своих оковах и с мешком на голове, не выказывая никакого страха.

Джесс тоже так сможет.

– Тогда пойдемте, – сказал он и выдавил из себя ухмылку в надежде, что выглядит беззаботным. – А то мне уже надоел здешний пейзаж.



На эшафот его не привели. По крайней мере, не сразу. И несмотря на то, что отчасти Джесс боялся, что не успеет даже предвидеть выстрел, которым его убьют со спины, они с солдатами прошли по коридору и подошли к незапертой двери без происшествий. «Им повезло, что тут нет капитана Санти, который заметил бы такое нарушение безопасности», – подумал Джесс. Санти оторвал бы кому-нибудь голову за подобное упущение. В переносном смысле, разумеется.

А следом Джесс пожалел, что подумал об этом, потому что теперь к его воображаемой смерти добавился еще один потенциальный вариант экзекуции.

Пришлось долго шагать через множество контрольно-пропускных пунктов, охрана каждого из которых была усилена солдатами и автоматизированными машинами-стражами; механические сфинксы наблюдали за Джессом своими подозрительными красными глазами и то и дело разминали львиные когти. Из всех механических стражей, с которыми Джесс сталкивался раньше – львы, спартанцы, египетский бог с соколиной головой, – эти нервировали больше всего. Что-то в этих машинах с человеческими лицами фараонов делало их совсем бесчеловечными. Они бы без труда разорвали Джесса на части в этой тесноте, набросившись на него разом со всех сторон.

Джесс добавил эту мысль в список возможных вариантов смерти, какими он бы не желал умереть, и был искренне благодарен, когда дорога вывела их через железные ворота, на ослепляющий солнечный свет. Умирать при свете солнца всегда лучше, чем во тьме, не так ли? Джесс вдохнул полной грудью густой морской воздух Александрии и повернулся в сторону тепла; когда глаза привыкли к солнцу, он понял, что его ведут через небольшой декоративный садик, который, в свою очередь, огибал одну из сторон гигантской александрийской пирамиды, где были видны Профессорские ступени. Слишком короткая прогулка, Джесс даже не успел ею насладиться, когда они со стражниками прошли через другую темную дверь у подножия огромного, затмевающего все строения.

И тогда-то Джесс понял, где очутился. Он бывал здесь прежде.

Стражники провели его по длинному вестибюлю, который сторожили боги и монстры, стоящие в своих нишах, по коридору, украшенному иероглифами, и подошли к последней двери. Другой сфинкс, больше предыдущих, сидел на своем пьедестале и предостерегающе рычал, пока солдат, что был главным, не поднял руку и не показал механической твари свой золотой браслет. Тогда сфинкс умолк, а дверь отворилась.

Джесс вошел во внешний кабинет единственного самого могущественного человека во всем мире.

Стражники за ним не последовали. Когда Джесс обернулся, то увидел, что они уже разворачиваются, чтобы уйти, а дверь за ним закрывается.

Охрана, разумеется, была и тут. На стражниках была отличительная форма с красными поясами элитных библиотечных войск, которые давали клятву защищать лично архивариуса, и теперь взяли Джесса под стражу без лишних слов. Джесс почти пожалел, что прежние солдаты ушли. Его самого тренировали быть библиотечным солдатом, он тоже носил униформу, ел в таких же столовых, как эти люди. Элитные же бойцы больше походили на фанатиков, чем на солдат. Они жили отдельно. Тренировались отдельно. Служили одному-единственному человеку, а не стояли на защите Великой библиотеки.

Элитные солдаты едва ли взглянули на Джесса, когда обступили его тугим кольцом и повели через внешний кабинет, в котором пустовал стол помощника, а затем через массивные двойные двери, украшенные библиотечной эмблемой.

Стражники подвели Джесса к массивному, богато украшенному креслу и насильно заставили сесть, а затем сразу же отошли и скрылись в тени. Замерли, как отключенные механизмы.

Джесс поднял глаза и понял, что глава Великой библиотеки даже не удосужился на него посмотреть.

Старик сегодня выглядел иначе, подумал Джесс. Более седым, однако в то же время сильным, будто взялся за новый режим тренировок. Волосы подстрижены короче, кожа на голове казалась на тон темнее, чем прежде, словно недавно он проводил время на солнце. Может, был в морском путешествии. Должен же быть у него корабль или два для личных нужд.

Архивариус подписал официальные документы быстрым взмахом ручки.

Джесс ожидал наконец заполучить внимание старика, однако архивариус опять ничего не сказал. Он просто продолжил заниматься работой. В следующую секунду в кабинет вошла молодая женщина с серебряным подносом и поставила на стол рядом с Джессом фарфоровую кружечку с крепким кофе.

– Я не могу пить, дорогуша, – сказал Джесс, пожав плечами, и повернулся, демонстрируя ей свои закованные в кандалы руки.

Архивариус вздохнул, не поднимая головы.

– Не могли бы вы снять с него наручники, пожалуйста?

Этот приказ не был адресован кому-то конкретному, однако один из стражников мгновенно сделал шаг вперед и подошел к Джессу, чтобы приложить свой библиотечный браслет к его кандалам. Те тут же с щелчком распахнулись. Джесс взял кофейную чашку в руки с мимолетной усмешкой на губах, предназначенной для очаровательной помощницы – она и правда была очень красивой, – и только когда Джесс заметил обиду в ее глазах, осознал, что ему следовало бы вспомнить ее лицо раньше.

А Брендан Брайтвелл однозначно должен был ее помнить. Джессу нельзя было ни на секунду забывать, что он теперь всеми силами намеревался выдавать себя за своего брата-близнеца, а его брат, да поможет ему Бог, закрутил тайный роман с этой самой юной девушкой. Имя которой Джесс не мог вспомнить, как ни старался.

«Соберись с мыслями», – сказал он себе. Он больше не Джесс. Теперь ему нельзя быть Джессом. Для Александрии Джесс Брайтвелл мертв; он прибыл сюда, чтобы воплотить в жизнь свой план, и сделал это единственным возможным способом: в роли своего брата Брендана. Теперь его жизнь зависела от всех, кто искренне верил в то, что он является своим братом-близнецом, настолько на него непохожим, насколько это возможно. Саркастичным, резким, наглым, всегда готовым ухмыльнуться, или затравить шутку, или сунуть кому-нибудь нож под ребра.

Джесс вновь перевел взгляд на Верховного архивариуса, главу Великой библиотеки, когда старик, который все еще не поднял на него головы, произнес:

– Объясни, почему я не должен отрубить тебе голову здесь и сейчас, заключенный. – Он нахмурился над документом, в который вносил какие-то правки, затем отложил его и взял следующий.

Джесс продолжил нагло улыбаться, ведь улыбка всегда служила его брату щитом.

– Прямо здесь? – сказал он. – Вам потом придется несколько дней ковры чистить.

– Не ерничай.

– Ну, что ж. Тогда вы просто обворуете самого себя. Я же прибыл с подарками. Очень ценными подарками, прошу заметить. И у меня есть еще много чего, что я могу предложить.

– Еретики и преступники ничего не могут мне предложить, – сказал архивариус. Он до сих пор ни разу не взглянул на своего собеседника.

– Должно быть, вы не прочли послание моего отца.

– Твой отец еретик и преступник. Ты что, меня не слышал, мальчик?

Джесс сделал глоток кофе. Напиток был крепким и знакомым, как родной дом.

– Что вы, – сказал он. – Однако мы оба знаем, что Великая библиотека сотрудничала с куда более прогнившими кадрами ради того, что добиться желаемого.

– И что, по твоему мнению и мнению твоего папаши – торговца книгами, это может быть?

– То, что уничтожит это место.

Архивариус наконец отложил ручку и посмотрел прямо на него – холодным взглядом, лишенным сострадания и жалости. Это был человек, который однажды приговорил профессора Вульфа к пыткам, и Томаса тоже. Который убил бесчисленное количество невинных людей, что оказались между ним и целями Библиотеки, и не проявил ни капли заботы.

– Продолжай, – сказал он.

– На протяжении почти четырех тысяч лет Библиотека полагается на силу алхимии и скрывателей, которые владеют алхимией на высшем уровне. Все, что вы делаете, в какой-то степени держится на аспектах этой силы: механические стражи, что держат города в страхе. Порталы, через которые вы переправляете армии. Однако что важнее всего: книги. Пока Библиотека является единственным источником обучения и знаний, вы держите мир мертвой хваткой.

– Я мог бы поспорить с твоими жуткими интерпретациями, но не с фактами, – сказал архивариус. – Библиотека и вправду является источником обучения и знаний. Механические стражи поддерживают порядок. Телепортационные залы являются эффективным способом перемещать наших людей из одной точки мира в другую. К чему ты клонишь?..

– К тому, что одно простое изобретение может все это уничтожить, – сказал Джесс. – Кое-что настолько простое, что должно было быть изобретено тысячи лет назад, если бы целенаправленно и постоянно не умалчивалось Библиотекой. И вами.

Архивариус вздохнул и сделал вид, что возвращается к своей работе.

– Если ты настаиваешь на беседе загадками, то эта беседа окончена. Я отправлю твое тело отцу для достойных похорон. Это все, что я могу сделать.

Джесс откинулся на спинку стула и улыбнулся.

– У нас есть рабочая модель. Сказать начистоту, она печатает копии всего того, что оставалось секретом тысячу лет. Вы же помните книги из Черных архивов, которые мой брат со своими дружками у вас стащил? Прямо сейчас ваша власть рушится страница за страницей. Если вы предпочитаете это игнорировать, будь по-вашему.

Старик ведет себя очень умело, подумал Джесс; ни искорки во взгляде, ни дрогнувшей мышцы, ни дрожи. Однако карты уже разложены, и Джесс сделал это так хорошо, как только мог. Теперь ему оставалось лишь попивать свой кофе и молиться о том, что он не подписал себе смертный приговор.

Архивариус вновь отложил ручку.

– Я отдам тебе должное, признав, что это и впрямь немного меня заинтересовало. Библиотеке, да будет она жить вечно, важно осуществлять контроль над подобными машинами, чтобы знать, что они используются по назначению. Никому не принесет пользы, если подобные технологии будут отданы миру, который не готов взять за них ответственность. Уверен, даже твой отец это понимает, так?

– Моего па не интересует общественность и ее ответственность, – сказал Джесс, сверкнув зубами. – Ему куда больше нравится финансовая выгода. Что вы можете предложить ему в обмен на уничтожение машины? Заметьте, это должно быть что-то посолиднее того, что он может получить и без вас.

– Шантаж?

Джесс пожал плечами:

– Вы же ученый человек. Я просто передаю предложение. За награду – причем очень, очень большую награду – мой отец уничтожит печатную машину, свернет производство и передаст вам чертежи и человека, который их создал.

– Томас Шрайбер.

Имя Томаса, сорвавшееся с этих бескровных губ, чуть не заставило Джесса отказаться от всех своих планов, подскочить и убить эту старую ящерицу сейчас же, пока его другу не причинили еще больше вреда. Джесс провел несколько приятных секунд, раздумывая о том, как именно он все провернет. Маловероятно, но, может, ему удастся обмануть стражника, подозвать того к себе и стащить у него оружие, а затем всадить пулю в голову этому злодею прежде, чем кто-то успеет его остановить.

Убийство всегда является очень даже приемлемым решением, если потом ты не планируешь выбраться безнаказанным. Или же живым.

Джесс заставил себя продолжить сидеть неподвижно, хотя и ненавидел то, что порыв действовать причинял ему почти что физическую боль. Старик же тем временем молча постукивал пальцами по столу, и о чем бы он ни думал, на лице не проступило никаких эмоций, когда произнес:

– Что твой отец желает получить в награду?

Ну вот и все, получается. Джесс балансировал на краю пропасти, и вот перед ним появился мост. Узкий, так что смерть все еще поджидала его на каждом шагу, но все равно это шанс. «Шанс!»

– О, цена будет очень высокой, – сказал Джесс. Впервые в жизни наличие идентичного брата-близнеца приносило пользу. И не просто пользу, а возможность спасти себе жизнь. Джесс спародировал наглую ухмылку Брендана и развязно, расслабленно уселся, скрестив ноги. Сделал глубокий вдох знакомого воздуха. Он скучал по Александрии всей душей, и этот вдох помог ему успокоить бушующий внутри гнев, который он вновь посадил под замок. – Цена эта может разрушить среднего размера страну. Но вы ее заплатите, потому что она положит конец подобному бизнесу раз и навсегда. Я уже привел к вам одного профессора, которого вы так отчаянно желали заполучить, да еще и скрывательницу, причем совсем даром. В качестве жеста доброй воли. – Предательство, совершенное по отношению к Вульфу, было ношей, которую Джесс отныне будет носить в себе всю жизнь. Тот отчаянный взгляд в глазах профессора… Подземелья Библиотеки однажды сломили его, и лишь время и любовь смогли собрать разбитую душу воедино. А в этот раз? В этот раз, наверное, невозможно будет исправить то, что сделал с ним Джесс.

– Однако ты не доставил вместе с ними своего брата.

– Ну, семья есть семья. Может, отец доставит. Но не сейчас. Сейчас рановато.

Архивариус внимательно посмотрел на него, и его пронзительные глаза, выцветшие со временем, но по-прежнему такие же опасные, как когда бы то ни было, ничего не упустили. Кожа старика, может, и стала грубой и морщинистой, волосы поседели, однако он был убийцей. Тем, кто выживает любой ценой. Безжалостным и лишенным моральных качеств, единовластным правителем.

– Знаешь, схожесть между вами двумя и правда поражает. Если бы не шрам, я бы вас и не различил.

Брендан пожимал плечами выше, чем Джесс, а еще куда более плавно.

– Правда? Потому что на деле между нами нет ничего общего. Мой брат – идиот с книжками, всегда им был. Я же сын своего отца. Ни капли сентиментальности. – Улыбка Брендана растянула его губы. – И мой отец подтвердит, что отправил к вам именно меня. Однако это ваше дело, хотите верьте мне, хотите нет. Как вам угодно.

Архивариус незаметно сменил тактику:

– Ты же понимаешь, что у меня есть чем торговаться, мальчишка. У меня есть ты.

– А у моего отца есть еще один сын. К тому же злить его будет вам не на руку. – Джесс отхлебнул кофе, чтобы урвать немного времени, и вслушался в молчание архивариуса. В молчании, как он давно уяснил, может скрываться многое. Иногда оно напряженное, на грани жестокости; иногда медленное и спокойное, миролюбивое.

Это молчание оказалось натянутым.

Джесс отвел глаза от архивариуса и оглядел кабинет, будто ни разу не видел прежде – на самом деле он был тут однажды, но тогда был моложе и очень напуган. Брендан же, не видя этот кабинет ни разу, должен был изучить все: пышные ковры с египетскими мотивами, сверкающую стеклянную стену, за которой открывался вид на голубые воды Александрийской гавани и плывущие по ней лодки. Огромную автоматизированную статую египетского бога Гора с головой сокола, стоящую с одной вытянутой ногой. Эта тварь будет готова защитить архивариуса при малейшей угрозе, как и элитные стражники.

Джесс все попивал кофе, но во рту была только горечь. Его пульс угрожал участиться, однако он стал дышать медленно, как научила его подруга Халила, и почувствовал, как давление отступает. «Подожди», – подумал он. Брендан бы подождал.

В конце концов архивариус произнес:

– Расскажите мне, мистер Брайтвелл, слышали ли вы о Праздновании Великого сожжения?

У Джесса все похолодело внутри. Он почувствовал, как напрягаются мышцы на спине. Он попытался не выдать себя лицом.

– Нет, не знаком с подобным, – сказал он, потому что был уверен, что Брендан этого не знал. – Приглашаете меня на ужин?

– Здесь наши предки не были известны своими кровожадными поступками, присущими многим другим культурам, однако были известны тем, что время от времени приносили жертвы. Мы подносим много даров во время Празднования Великого сожжения, в нынешние дни они носят характер символичный и церемониальный. Тысячу же лет назад Празднование служило одновременно и для того, чтобы чтить традиции, и для того, чтобы избавляться от… некоторых личностей, приносящих много проблем. Если ты понимаешь, о чем я.

– Угрожаете сжечь меня заживо? Не ходите вокруг да около, сэр. Вряд ли я свалюсь в обморок. И умолять не стану. Убивайте или разбирайтесь с отцом. Всего остального не надо.

Архивариус все это время вел себя противоестественно неподвижно и сдержанно, однако сейчас хлопнул ладонью по блестящей поверхности стола, где лежали отчеты, с грохотом, похожим на выстрел. Он двигается совсем не как старик, подумал Джесс. За этим хлопком скрывалась настоящая сила.

– Не смей мне угрожать, мальчик. Я архивариус Великой библиотеки! Я пользуюсь уважением, богатствами и верностью всего мира!

– Однажды распоряжались, – согласился Джесс, и голос у него вышел очень даже спокойным. – Однако мир меняется. И это ваш единственный шанс его контролировать.

Архивариус вдруг замер, как статуя Гора, возвышающаяся в углу. В глазах блеснул отблеск от окна и тут же обратился зловещей тьмой. «Попался», – подумал Джесс. Единственное, чего боялся каждый архивариус за последние тысячу лет, были перемены, и теперь этот страх пришел к нынешнему архивариусу, и неважно, нравилось ему это или нет. С работающей печатной машиной, создающей копии книг, люди больше не будут нуждаться в копиях, отзеркаленных алхимией, из Великой библиотеки. Они смогут владеть книгами, а не просто одалживать их. Смогут писать свои книги без надзора профессоров и цензуры Библиотеки. Библиотека была основана в качестве хранителя знаний, источника света, однако за сотни и тысячи лет своего существования она превратилась в центр власти.

Власти, гниющей изнутри.

Если Библиотека хочет хотя бы выжить, то архивариусу во что бы то ни стало необходимо пресечь работу печатных станков.

Джесс вздохнул.

– Давайте не будем притворяться, будто вам не нужно то, чем владеет мой отец. Вы убили сотни профессоров ради того, чтобы хранить эту тайну веками. Мы же готовы вам ее продать вместе со всеми чертежами. Однако, если вам это неинтересно, я полагаю, мы сможем найти другого покупателя. – Он поднялся на ноги.

Статуя Гора повернула свою блестящую золотую голову одним резким движением, на манер птицы, и уставилась на него сверху вниз.

– Осторожно, – сказал архивариус мягко. – Если я захочу, чтобы ты исчез, никто не найдет твои кости.

Джесс положил ладони на стол старика и чуть наклонился вперед. Ему было немного приятно осознавать, что он портит полировку.

– Если вы сделаете так, чтобы я исчез, – сказал он, – то станете последним архивариусом уничтоженной Библиотеки. Если же вы считаете, что это пустая угроза, прошу, пустите в ход своего металлического бога. – Он услышал звук шагов, а затем подошли стражники, однако архивариус вскинул руку, и они остановились на полпути.

Тишина. Натянутая и звенящая. Когда миновало аж десять ударов сердца, Джесс сделал шаг назад и плюхнулся обратно в кресло, рассевшись, будто у себя дома.

– Мы могли бы стать могущественными союзниками, – сказал он. – Поджигатели по всему миру восстают против вас. Королевства на грани революций. Ваши библиотечные войска стали слишком слабы, чтобы защищать все важные аванпосты. Мы могли бы помочь.

– Я не веду дела с контрабандистами и ворами.

– Вы вели дела с правителями и королями годами. Корона моего отца в тени, однако она очень даже реальная. Подумайте об этом и проглотите, наконец, свою гордость, если не хотите потерять… все это. – Джесс жестом обвел кабинет и большую центральную пирамиду, в которой этот кабинет находился: дом Великой Александрийской библиотеки, стоящей в городе, посвященном ее величию, в стране, ставшей невероятно богатой благодаря ей, защищенной армиями и традициями, механическими стражами и алхимией.

Все это было куда более хрупким, чем казалось, и они оба это понимали.

Архивариус быстро взмахнул рукой, и голова статуи Гора отвернулась, приняв свое привычное положение… однако если увидел однажды, как она двигается, подумал Джесс, то никогда уже этого не забудешь. Свою точку зрения архивариус высказал.

Взаимное уничтожение.

– И что он хочет взамен на такое… потенциальное сотрудничество?

– Книги, – сказал Джесс. – Редкие и ценные. Они вам без нужды, у вас обширные хранилища с кучей добра, которого никто никогда не видел.

– Сколько?

«Другое дело», – подумал Джесс. Они пришли к соглашению. Теперь они спорили об условиях сделки. Он немного расслабился, но лишь немного.

– За печатную машину и ее чертежи? Сто тысяч редких томов, и я проверю каждый из них. – Он улыбнулся. Улыбнулся циничной улыбкой Брендана. – Поверьте, я бы и сам занялся чем-нибудь другим. Это мой брат влюблен в книжки, не я.

– Это займет недели, – сказал архивариус.

– А вы торопитесь?

Своим вопросом Джесс заслужил гневный взгляд.

– Твой ответ подразумевал, что у тебя еще есть чем торговаться.

– Ну, печатная машина и ее чертежи того стоят, сомнений нет, однако ум человека, который соорудил это чудо… он стоит куда дороже, даже если лишь для того, чтобы убедиться, что новой такой машины он не построит.

Если Архивариус и думал об этом, то оставил все мысли при себе.

– Шрайбер ценен для нас.

– Тогда это еще сто тысяч книг. А другие?

– Кто другие?

– Капитан Санти. Халила Сеиф. Глен Уотен. Дарио Сантьяго, – сказал Джесс. Он пытался не представлять их лица в этот момент. Пытался не думать о них вообще, как и сделал бы Брендан.

Архивариус отмахнулся было, однако потом, похоже, передумал.

– Санти заслуживает наказания, – сказал он задумчиво. – Он должен стать примером для других. Семья Дарио Сантьяго королевских кровей. Простив его, мы можем заполучить новую клятву верности от Испании и Португалии.

– А Халила? – Джесс пытался изо всех сил, чтобы его голос оставался спокойным и беззаботным. Было сложно.

– Девчонка Сеиф сделала свой выбор. Может гнить вместе со своим отцом и братьями в тюрьме до экзекуции.

У Джесс начало жечь в груди, будто бы он задержал дыхание, хотя в легкие он набирал предостаточно воздуха. Халила, Халила, должна быть казнена, а ее яркий ум и благородное сострадание ничего не стоят.

– Тогда остается Уотен.

– Выкиньте уэльскую девку в какой-нибудь колодец по дороге и забудьте о ней. Она не важна.

«Ублюдок. Хладнокровный, тупой ублюдок. Она будущий командир твоей армии».

Жжение в груди Джесса внезапно обратилось льдом. У него получилось. Это было настоящей пыткой – играть на тщеславии старика, завлекая его в беседу, в которой тот плевать хотел на людей, которые Джессу были дороги больше жизни и любых пыток… Однако теперь, буднично согласившись с тем, что убийство приемлемо, архивариус показал свою натуру, и натура эта была уязвима. «Рыба на крючке, – подумал Джесс. – Главное, не упустить».

Джесс так же буднично кивнул и постучал пальцами по бедру.

– Я передам все это своему отцу. Ему захочется назначить условия за все ваши пожелания.

– Можешь использовать мой личный Кодекс, если желаешь. Его никто не отслеживает.

На этот раз от усмешки Брендана стало больно губам, однако Джесс все равно ухмыльнулся.

– Я не дурак, – сказал Джесс. – Сам разберусь. Если мы доставим вам Санти, Халилу Сеиф, Томаса Шрайбера, вернем Дарио его родственникам и избавимся от Уотен, что вы можете предложить за все это взамен?

– Помимо двухсот тысяч редких книги, которые ты уже потребовал? Ты слишком далеко заходишь, молодой человек.

– Ну, в конце-то концов, я сын своего отца. Справедливая сделка купит вам желаемое. Простой бизнес.

– Я не бизнесмен. – Архивариус умудрился произнести это как нечто бранное, однако после коротких раздумий натянул тоненькие очки и открыл лежащую на столе книгу. Кажется, сначала он изучал ее содержание, хотя Джесс сомневался, что ему нужно что-то изучать. Человек такой должности точно знает, что может предложить и какова за это цена.

Секунду спустя архивариус снова захлопнул книгу и произнес:

– Я потратил достаточно времени на этих дураков и мятежников. Двести тысяч редких оригинальных книг от архивариуса, плюс целая партия лучшего библиотечного оружия, включая греческий огонь, будет отправлена твоему отцу. А также наши войска сделают вид, что отныне не замечают всего того, что творит клан Брайтвеллов, если это не носит характер прямой угрозы Библиотеке. Этого достаточно?

Несмотря ни на что, Джесс несколько долгих секунд не мог ответить. «Верховный архивариус продает оружие и греческий огонь как игрушки. И обещает гарантировать безопасность черного рынка контрабандистов». Подобное предательство всех принципов Библиотеки было столь глубоко и так сильно задело Джесса за живое, что несколько следующих вздохов не мог справиться с отвращением.

Затем Джесс снова поднялся на ноги, на этот раз медленно, и лаконично кивнул.

– Я сообщу отцу, – сказал он. – Ожидаю, что он ответит в течение дня. Где я могу подождать?

Архивариус уже занялся своими делами, взял другую книгу из стопки на краю стола и ручку. Он сделал несколько быстрых заметок, не поднимая глаз.

– Моя помощница разместит тебя в более приемлемых условиях, – сказал он. – Пока что ты мой гость. Гость без привилегий и несвободный, как ты понимаешь. Ты будешь моим заложником, чтобы гарантировать хорошее поведение твоего отца. И не обманывай себя, если я замечу хоть намек на предательство, то убью тебя.

Джесс легонько поклонился. Отчасти насмешливо, как сделал бы его брат.

– Разумеется.


Глава вторая 


Джесс не позволял себе расслабиться до тех пор, пока помощница – да как же, ради бога, ее звали? – не вывела его из кабинета и не завела в приемную, украшенную вавилонскими фризами, где стоял ее собственный стол. Не такой отполированный, не из столь хорошего дерева и заваленный стопками с рабочими документами. На ней был золотой браслет служительницы Библиотеки, и да, она выглядела очаровательно; он мог понять, почему Брендан был так увлечен ею. Она грациозно взмахнула рукой, предлагая Джессу сесть, и открыла книгу у себя на столе – ту, где, без сомнений, содержались приказы архивариуса, которые он только что написал.

Джесс разглядывал ее, пока она не видела. Загорелый цвет кожи намекал на то, что она была египетских кровей, однако было что-то еще, чего Джесс уловить не мог. Он помнил толстую косу, в которую она заплетала волосы за спиной, помнил скулы и острый подбородок. «Мне нужно вспомнить ее имя. Начиналось на Н… Наоми? Наллана?»

Внезапно память вернулась четко и ясно, и он сказал:

– Некса, о том, как я уехал… – Этот мост он должен был изучить. Осторожно.

– Ты исчез именно так, как и намеревался, – сказала она резким тоном, абсолютно отличным от того нежного, который Джесс помнил со времен их последней встречи, той ночи, когда он осознал, что его брат нашел себе любовницу из числа библиотечных сотрудников. – Без какого-либо предупреждения или слова. – Она подняла голову, и ее взгляд пронзил Джесса насквозь. – Хотя спасибо по крайней мере за то, что великодушно оставил записку, в которой сказал, что сожалеешь. Хотелось бы мне сказать, что от этого стало чуточку легче.

Брендан написал записку? С извинениями? Очевидно, у брата к этой девушке было куда больше чувств, чем могло бы показаться.

– Прости, – пробормотал Джесс. Ему хотелось сказать что-нибудь еще, но это было опасно, а чем дальше он оттолкнет Нексу от себя, тем лучше для них двоих. – Мне пришлось.

– Я догадалась, – согласилась она. Открыла ящик стола и вытащила из него что-то, что протянула затем ему. Это была деревянная коробочка с вырезанным на ней символом Великой библиотеки на крышке, а когда Джесс ее распахнул, то нашел внутри медный браслет на подушечке из мягкого красного бархата.

Он протянул коробочку обратно.

– Я не собираюсь вступать в ряды вашей секты.

– А мы бы тебя и не приняли, – сказала она. – Если ты не согласишься его надеть, то тебя разместят в куда менее приятных условиях. Думал, тебе на этот раз даруют такую же свободу? – Это был двойной удар, Джесс его почувствовал. Скорее всего, заслуженный.

Джесс посмотрел на Нексу таким взглядом, каким Брендан смотрел в детстве – раздраженный, слегка агрессивный, – и стащил браслет с бархатной подушечки. Натянул на запястье и вздрогнул, когда алхимия, скрытая в металле, защелкнула браслет и стянула по размеру его руки. Ему теперь понадобится скрыватель или же алхимический ключ, который Некса наверняка хорошенько спрятала, чтобы снять эту штуку.

– Тугой, – сказал он. – Ты не могла бы посвободнее…

– Разумеется, нет, – сказала она. – Полагаю, ты недостаточно смел, чтобы отрезать себе руку ради комфорта?

Джесс был достаточно честен, чтобы признаться, что нет. По крайней мере, не при гораздо более ужасных обстоятельствах. Он легонько поклонился и сказал:

– После тебя.

Он отправился следом за ней по коридорам серапеума. Было тревожно осознавать, что зал, через который они вышли, был не тем же, через который он сюда попал, и мыслями Джесса завладели попытки во всем разобраться. У него возникло странное, безошибочное чувство того, что кабинет теперь совсем не там, где был, когда его привели. Такое вообще возможно? Или тут замешано некое странное, запутывающее всех алхимическое поле скрывателей, которое стерло Джессу воспоминания о дороге?

Густой морской воздух сомкнулся над Джессом, когда они вышли в незнакомый двор, и он вновь почувствовал то самое сильное ощущение родины. Это место быстро стало для него особенным. Здесь он завел первых настоящих друзей. Нашел свою цель.

А теперь это было враждебное место, кишащее ловушками. Ему нельзя об этом забывать.

Некса провела Джесса по садам, которые окружали основание громадной пирамиды, и, подняв голову, Джесс посмотрел на позолоченную солнцем мраморную облицовку, на золотую, как огонь, вершину. Сейчас они находились на публичной стороне пирамиды, где люди размеренным потоком входили в читальные залы и кабинеты. На другой стороне, той, с которой Джесс заходил ранее, располагались Профессорские ступени. Там были выгравированы имена Томаса Шрайбера, и Халилы Сеиф, и Дарио Сантьяго… если их еще не откололи и не предали забвению. Скорее всего. Джесс подумал, что это будет первым делом в списке архивариуса – стереть их всех из истории Библиотеки.

Имя профессора Вульфа стерли много лет назад. Библиотека казалась вечной. Однако непрерывное исправление своей собственной истории подтверждало ее уязвимость.

Джесс постарался сконцентрироваться на том, чтобы следовать за косой Нексы, ритмично покачивающейся среди теней, через пышные, цветущие сады и прочь, на шумную улицу. Далее они миновали статую огромного сфинкса, устроившегося в расслабленной позе, который повернул свою голову фараона, чтобы одарить проходящих взглядом своих мерцающих красных глаз. У Джесса побежали мурашки по коже, наполняя его волной адреналина, однако он продолжил идти спокойно и старался усмирить свое сердцебиение. Именно эту тварь отправят по его следу, если он нарушит свое условно-досрочное освобождение. И пусть он в теории способен отключить эту машину, та с легкостью может разорвать его на куски одним щелчком челюстей или же подбросить в воздух своим крылом так, что при падении он разобьется. Да и того хуже, человекоподобный рот этого зверя скрывал кошмарные, острые, как лезвия бритвы, зубы. Лучше никогда их не видеть и не слышать пронзительный, жуткий крик, который тот рот издает.

Браслет, который теперь был у Джесса на запястье, одновременно и защищал его, и являлся угрозой.

Некса уверенно шагнула на широкую, вымощенную белым кирпичом улицу и махнула проезжающей мимо карете на паровом двигателе, который зашипел в момент остановки перед ними. Некса продиктовала адрес, и они забрались внутрь. Они сели на противоположных сторонах, глядя друг на друга, когда транспортное средство снова дернулось, приходя в движение, и чудеса александрийской архитектуры начали проноситься мимо.

Наконец Некса произнесла:

– Ты уедешь, когда сделаешь все дела.

Это был не совсем вопрос, однако Джесс отнесся к нему как к вопросу.

– Уеду, – сказал он. – Я обязан перед отцом.

– А передо мной ты ничем не обязан.

Джесс отвел взгляд и уставился на широкую фигуру башни маяка, где у его друзей некогда размещались рабочие кабинеты.

– Я много кому чем обязан, – сказал он и уже не был уверен, говорит от своего лица или от лица брата. – Понятия не имею, как расплачусь со всеми своими долгами.

Некса покачала головой, однако в ответ больше ничего не сказала, и они ехали в тишине, под звук колес, стучащих мимо маяка и вдоль поворота, который увез их на другие улицы. Александрия славилась огромным и диким разнообразием архитектуры: греческой, римской, египетской и некоторыми другими стилями из более далеких земель. Они проехали богатый китайский дворец, окруженный ухоженными садами, а затем поместье, которое легко можно принять за английское.

Они, осознал Джесс, проезжают район, где живут дипломаты. Пульс Джесса участился, когда он заметил богато украшенный испанский дворец за тяжелыми железными воротами, потому что знал точно, кто живет за этим фасадом. Дарио говорил Джессу, что у него есть кузен, который служит в Александрии послом.

Семья Дарио была полна королевских отпрысков, лордов и леди. Едва ли могло удивить теперь то, что они тоже оказались на завидных, влиятельных должностях.

Джесс мысленно запомнил расположение дворца, и карета сделала новый поворот в куда менее примечательный квартал… к домам очень ухоженным, но куда меньших размеров, выкрашенным в яркие цвета. На сей раз карета остановилась, и Некса протянула водителю клочок бумаги – скорее всего, долговую расписку от архивариуса. После того как они вышли, водитель вновь завел двигатель, и транспорт застучал по брусчатке прочь, а Некса повела Джесса вверх по обветшалым ступенькам к двери, которая распахнулась, когда девушка приложила к ней руку.

– Она открывается по твоему браслету, – сказала она Джессу. – И, разумеется, замок может в любое время перекодировать кто-то более высокого ранга. За тобой будут следить, тебя будут контролировать и проверять. Мы будем регулярно обыскивать помещение.

– Ничего другого и не ожидал, – сказал Джесс. Единственная комната, в которую они вошли, была с пустыми белыми стенами и простой мебелью и выглядела достаточно удобной. В нише стены без двери имелась кровать, которую можно было задернуть шторкой, чтобы создать ощущение личного пространства, длинный диван, где можно читать, стол и стул. На кухне были самые необходимые для готовки принадлежности. Ванна же располагалась в другой нише за шторкой.

Окна оказались маленькими и с решетками на внешней стороне, а другой двери не было.

– Сойдет, – сказал Джесс. – И как далеко я могу уходить?

– Не можешь. Ты будешь ждать здесь, пока не получишь иных распоряжений. Архивариус сказал мне, что тебя посадят в тюрьму под замок, если хоть одной ногой ступишь на улицу. Понятно?

– А что мне есть?

– Еду тебе принесут. Все остальное не мои проблемы.

– Тогда получается, это очередная тюремная камера, так?

– Камера куда получше прежней. Считай это даром свыше, Брендан.

Долгое мгновение они смотрели друг на друга. Она что-то искала в нем, понял Джесс. Какую-то искру.

Однако ему нечего было ей предложить.

Некса отвернулась, сделала резкий вдох и сказала:

– Если тебе понадобится что-то еще, напиши мне в Кодексе.

– Книги, – сказал он. – Мне нужны книги.

– Рядом с кроватью есть полка с бланками, – сказала она. – Мы не жестоки. – В ее словах был скрыт укор, а потом она слегка нахмурилась, когда вновь повернула голову, чтобы поглядеть на него. – Когда ты так полюбил читать, Брендан?

Секунда невнимательности, и он оступился. Джесс любил книги. Брендан не любил.

– Просто хотел сделать небольшое исследование для па.

Она кивнула, однако намек на хмурость остался у нее между бровей. Джесс посмотрел ей прямо в глаза, и тогда она отвернулась и ушла не попрощавшись. Дверь закрылась за ней, и Джесс опустился на диван. Позволил себе глубоко, рвано вздохнуть.

Стать его братом оказалось тревожно легко… однако мелочи все же имели значение. Некса была начеку, даже больше, чем обычно. Если она начнет сомневаться в том, тот ли он человек, за которого себя выдает, то его дни будут сочтены в подземелье, а то и того хуже.

Джесс опустил гудящую голову на руки, потому что эта мысль заставила вспомнить обо всем остальном: о профессоре Вульфе, вновь заключенном в своем собственном одиночном аду из-за того, что, только приведя его сюда, Джесс сумел осуществить свою хитрость. И Морган, Морган, теперь снова в Железной башне, где из нее опять сделали раба в неволе, и даже собственное тело ей не принадлежит.

«Все должно сработать», – сказал себе Джесс. Он не может использовать Кодекс, который ему предоставили, ведь очевидно, что Некса увидит каждую буковку, выведенную его пером, будет следить, как слова появляются в реальном времени, отражаясь в ее собственной зеркальной копии. А с браслетом, затянутом на запястье, Джесс не может улизнуть, чтобы отправить сообщение.

Все были под замками, у каждого свой. Дарио, Халила, Томас, Глен, капитан Санти… все теперь пленники, отправленные на корабль Красного Ибрагима, который привезет их в Александрию, чтобы продать Библиотеке. Именно такую сделку заключил отец Джесса с его коллегой-контрабандистом. Красный Ибрагим в свою очередь поставит свои условия архивариусу.

Каждый из друзей Джесса, каждый, был в дюйме от смерти или тюремного заключения.

«Как я вообще мог подумать, что все это сработает?» Не то чтобы у Джесса был большой выбор; он понимал, что отец предаст их в Англии, и такое решение стало последней отчаянной попыткой оставить хоть какие-то козыри в рукаве, когда предательство совершилось. Вульф, например; Джесс привел с собой профессора Вульфа не случайно. Джесс боялся, что из всех них именно Вульфа архивариус прикажет казнить сразу же. Джесс с Дарио сошлись во мнении, что если доставить Вульфа в подарочной упаковке, то это станет единственным приемлемым вариантом из всех плохих, какие у них имелись. Джесс отлично понимал, что в лучшем случае Вульфа вновь заключат в темницу, которая уже чуть не погубила его до этого.

Нет, хороших вариантов не было.

Выбор же привести Морган был скорее стратегическим, потому что из всех именно Морган имела больше шансов обратить все в свою пользу… однако это означало, что ее отправят обратно туда, где она меньше всего хотела оказаться: в Железную башню.

Стоя теперь здесь, в шаге от смерти, Джесс не очень-то был уверен в том, что у него вообще был план.

Однако ничего другого тоже не было.

Джесс открыл бланк и нашел карту города. Он отыскал то место, где сейчас находился, рядом с районом дипломатов, в пешей доступности от серапеума, Александрийского университета и тщательно охраняемых территорий Великих архивов.

Он был неподалеку от того места, где в последний раз посещал Александрийский теневой рынок – криминальную империю Красного Ибрагима. Однако противозаконные шайки никогда не сидели на одном месте; это вечно походило на игру в кошки-мышки с библиотечными солдатами, опасную игру. У Джесса не было ни малейшего представления или способа выяснить, где теневой рынок расположился сейчас, без помощи линий связи, которыми пользовались родные. А отправляться выяснять он не мог, потому что Библиотека внимательно следит за каждым его шагом.

А Дарио, чтоб его, не вышел на связь, как было оговорено. Джесс всюду пытался отыскать знак – особенно когда они проезжали мимо посольства, – однако Сантьяго, как всегда, доказал, что на него можно положиться только тогда, когда это выгодно ему самому.

Это было нечестно, но в настоящий момент было очень правдиво.

Джесс заснул, несмотря на нескончаемый поток тревоги в сознании, который не мог отключить. Сколько он спал, понятия не имел, однако внезапно сел ровно в полной готовности сражаться.

Он мог бы списать все на ночной кошмар, однако знал, что дело не только во снах. Что-то было не так. Внезапная волна адреналина заставила Джесса пожелать вскочить на ноги, но он сдержался. Любое необдуманное движение могло оказаться неправильным.

Маленький ручной фонарик мелькнул неподалеку, и Джесс увидел мужчину примерно тридцати пяти лет, стоящего менее чем в трех метрах от него, расслабленно опиравшегося о кухонный стол. Как он умудрился преодолеть запертую на замок дверь и окна с решетками, Джесс понятия не имел, однако важнее было то, что у мужчины не было при себе оружия, а сам он приложил палец к губам, а затем обвел тем самым пальцем в воздухе невидимый круг и приложил палец к уху.

Здесь были некие датчики. Прослушка. Это предупреждение.

Джесс замер и огляделся, ища чем – и на чем – можно писать, однако нашел лишь предоставленный Библиотекой Кодекс на столе. Джесс снова придирчиво поглядел на мужчину и теперь, когда он совладал с первым порывом броситься в драку, поймал себя на мысли о том, что мужчина выглядит отдаленно знакомым. Совсем немного, и Джесс не был уверен, что видел его прежде…

А потом до него дошло. Джесс глядел на испанца, в чертах которого угадывались черты Дарио Сантьяго. Выше, худощавее и без дьявольской козлиной бородки, которую вздумалось отращивать Дарио.

Джесс задумался на несколько секунд, а затем медленно спросил на пальцах: «Вы от Сантьяго?»

Мужчина, кажется, удивился, затем обрадовался, а потом ответил так же медленно: «Да. Дарио научил тебя языку жестов?»

Сестра Дарио родилась глухой. Почти все в его семье, как говорил Дарио, выучили язык жестов. И Джесс подумал, что это очень даже полезный навык, когда они сидели без дела в тюрьме в Филадельфии. Да и это занятие по крайней мере помогало им с Дарио скоротать время.

«Научил, – подтвердил Джесс. – Зачем вы здесь?»

«Помогаю. – Мужчина широко развел руками и пожал плечами. – Дарио попросил. Что я могу сделать?»

Дарио, среди всех друзей, был тем, кому Джесс доверял меньше всего… до недавнего времени. Теперь в душе Джесса начала зарождаться новая благодарность за умения испанца играть в эту игру обмана.

Однако можно ли доверять этому мужчине? Сказать по правде, Джесс даже не был уверен, что его подослал Дарио. Да и навыки Джесса в языке жестов не были такими уж выдающимися и достаточными для того, чтобы углубляться в тщательный допрос… и времени на то у них не было. Однако этот призрак как-то проник в дом, и ему необходимо убраться отсюда до того, как Библиотека заподозрит что-то необычное.

«Ты во мне сомневаешься, – сказал жестами мужчина и так лихо ухмыльнулся, что оказалось невозможно не улыбнуться в ответ. Джесс ощутил знакомую смесь недовольства и – нехотя – благосклонности. – Ты молодец. Дарио сказал, что ты будешь сомневаться. Он сказал сообщить тебе, что мне можно доверять… – В этот момент мужчина внезапно запнулся, задумавшись о подходящем жесте, а потом осторожно показал слово по буквам: – Трубочист».

О. Какое старое и знакомое оскорбление, которое Дарио не упускал ни единой возможности употребить на протяжении последнего года. Теперь в этом слове хотя бы проскальзывала душевная теплота. И только те, кто знал Дарио, могли знать это слово.

«Вы можете мне помочь?» – спросил Джесс.

«Сбежать?»

«Нет. Отправить сообщение без лишних ушей».

Испанец кивнул:

«Назови имена».

«Испанский посол».

Выражение лица мужчины расслабилось, и он чуть было не засмеялся, а потом элегантно поклонился Джессу.

«Ваш покорный слуга. Меня зовут Альваро Сантьяго».

«Вы и есть посол?»

«Точно. – Альваро пожал плечами, будто говоря: “А почему бы и нет?” На этот раз сдерживать смех пришлось Джессу. – Мне безопасно приходить. Даже если поймают, вряд ли накажут».

Это был отличный ход, просто шах и мат. Хотя Джесс никогда и вообразить не мог посла, который способен перемещаться без единого звука, как закоренелый преступник. Подобных людей Джесс всегда представлял со свитой из шумных стражников.

«Что тебе нужно? – спросил Альваро, когда заметил, что Джесс сомневается. – С кем еще нужно связаться?»

Здесь пряталась еще одна головоломка, однако Джесс потратил лишь секунду на сомнения, прежде чем сказал жестами:

«Эльсинор Квест. Гипнотизер».

«Найду ее».

«Его».

«О. Хорошо. Нужно, чтобы сюда пришел?»

«Нет. Скажите ему, чтобы перехватил меня, когда меня в следующий раз поведут в серапеум. – Джесс задумался. – Он потребует оплаты. Большой».

Альваро великодушно отмахнулся.

«Уверен, ты отдашь потом все долги. А зачем гипнотизер?»

То было всего лишь предчувствие, но у Джесса складывалось четкое ощущение того, что следующий разговор с архивариусом будет намного, намного сложнее, а Эльсинор Квест обладал навыками, которые могли бы очень даже пригодиться. Но Альваро не нужно было этого знать.

«Неважно», – ответил Джесс.

Альваро явно не поверил, однако пожал плечами и забыл.

«Что-нибудь еще?»

«Красный Ибрагим. Контрабандист».

Посол наклонил голову, очевидно, не узнав имени. Да и с чего бы узнавать? Королевские особы и преступная тайная знать из числа контрабандистов вряд ли обитали в общих социальных кругах. Когда Джесс развел руками, не зная, как еще объяснить, Альваро кивнул и жестами сказал:

«Я найду его».

«Преступник, – добавил Джесс, может, даже чуть слишком нарочито подчеркнуто. Забавно, что это было одним из первых слов, которым обучил его Дарио. – Будьте осторожны. Опасно».

Посол вновь непринужденно отмахнулся. Слишком благородный и слишком высокомерный, чтобы поверить, что сам может подвергаться риску, подумал Джесс; он провел слишком много времени, будучи уважаемым за свое происхождение и статут по жизни. Дарио был вынужден осознать свои лимиты. Возможно, этот Сантьяго поступит так же.

«Только не умри», – подумал Джесс. Ему не хотелось бы иметь подобное на своей совести и, что, возможно, не менее важно, потерять своего единственного настоящего союзника на данный момент. Позже ему придется поблагодарить Дарио за то, что он все же устроил их встречу. Это будет неприятно, но благодарность необходима: его знатный друг продумал запасные варианты в то время, когда сам Джесс смотрел только прямо перед собой.

Дарио постоянно напоминал ему, что это игра в шахматы, и оказывался до отвращения прав.

Альваро выжидающе наблюдал за Джессом.

«Что-нибудь еще?» – прожестикулировал он, на что Джесс в ответ покачал головой. У него сейчас было не так много знакомых, кому можно доверять, и чем у́же будет этот круг, тем лучше. Даже Альваро не сможет пробраться в Железную башню.

«Когда будете говорить с Красным Ибрагимом, не забудьте сказать, что я Брендан», – ответил Джесс, выворачивая пальцы в попытке объяснить имя брата по буквам и чуть все не спутав, но смысл, должно быть, передал верно, потому что Альваро быстро кивнул, шагнул вперед и протянул руку для молчаливого пожатия. Посол наклонил голову под точным, царственным углом, одарил Джесса улыбкой, которая копировала уверенно-самоуверенное выражение Дарио, и направился прямиком к двери. Когда он увидел, что Джесс нахмурился, то улыбнулся еще шире.

«Архивариус слишком уж сильно полагается на скрывателей. Алхимические сценарии в этом доме повсюду. Каждое слово, что ты произнесешь, будет записано. Не забывай об этом. Мои люди будут постоянно следить за твоей дверью. Они передадут сообщение, если скажешь что-то жестами. Никому не доверяй».

С этими словами он открыл дверь и вышел, смело и дерзко. Джесс подошел было к выходу, однако вспомнил о браслете на своем запястье, который не мог снять. Его эффективно привязали к одному месту. А у Альваро не было никаких ограничений.

Джесс наблюдал, как Альваро преспокойно уходит, а через несколько шагов из тени к нему вышли несколько человек, чтобы окружить. У Альваро были виртуозные телохранители, таким позавидуют многие короли.

Никаких признаков обещанной библиотечной стражи не наблюдалось. Может, их отвлекли или подкупили.

«А теперь что?»

У Джесса не было ответа на этот вопрос.

Он прождал полчаса, затем час. Зажег химические светильники, какие были в маленьком жилом помещении. Изучил каждый уголок, каждый ящик комода, каждый дюйм, прежде чем налить себе стакан воды из-под кухонного крана и усесться за стол. Джессу был предоставлен Кодекс и полка с бланками. Что ж, хотя бы это ему дали. Он мог заказать любую книгу из Архивов, та будет отзеркалена в бланке, и Джессу будет что почитать.

Однако, разумеется, Брендан бы не стал ничего читать. Брендан не читал для удовольствия, только ради дела. Во многих отношениях это было самой сложной частью его перевоплощения.

Джесс нашел компромисс и запросил книги на тему цензуры. Первая оказалась малоизвестным трактатом, написанным профессором по имени Либерн, на тему абсолютной необходимости ограничить доступ общественности к материалам для чтения – очевидно, если читать слишком много и на слишком широкие темы, это может привести к тому, что люди начнут стремиться превзойти свое положение. В особенности уязвимыми перед «избытком знаний» считались женщины. Это было вопиющим проявлением невежества. Джесс подумал о Халиле Сеиф и ее колком мнении, которое она бы высказала по этому поводу, а затем покачал головой, стер текст и попытался подумать о чем-нибудь другом, чем угодно, что его брат мог бы почитать.

Пока страницы бланка были чисты, внезапно случилась любопытная вещь: появился новый раздел, написанный от руки. Поначалу Джесс этого не заметил; он собирался начать изучать список одобренных для Кодекса текстов. Однако когда взглянул, то моментально понял, чьей руке принадлежит этот почерк.

Она не написала своего имени, без сомнений, чтобы, если кто другой увидит, то он не понял, как она вообще смогла передать свое послание не через Кодекс, куда и полагается писать письма, а через бланк, что, насколько Джесс знал, вообще было невозможным.

Однако, опять же, невозможное было всего лишь очередной непокоренной вершиной для Морган Холт.

Текст гласил:

Ты не можешь писать мне в ответ; это только односторонняя коммуникация. Молюсь, чтобы у тебя была возможность это увидеть. Не переживай, текст появится лишь раз и исчезнет через час. Это лучшее, что я могу сделать, используя то время и инструменты, что есть в моем распоряжении. Со мной все в порядке. И да, на мне ошейник, мне это нравится не больше, чем ты можешь представить. Надеюсь, что через несколько дней я смогу связаться с человеком, о котором мы говорили. Он наша лучшая надежда. Я слежу за Кодексом помощницы архивариуса, ее защита куда слабее, чем у ее начальника, поэтому я и смогла узнать, как тебя найти. Буду следить за любой потенциальной опасностью и постараюсь предупредить тебя так же, как в этот раз. Все время держи при себе бланк. Люблю тебя.

Весь текст был сухим и деловым, за исключением последней строчки, и такая прямолинейность заставила Джесса на миг замереть. Он продал ее в рабство в Железную башню как часть ужасной сделки и никогда об этом не забывал. Если что-то пойдет не так…

«Хватит, – сказал себе Джесс и закрыл бланк. Однако продолжил его держать, будто бы обнимая Морган. – Морган сильна. Она выживет».

Теперь Джессу оставалось лишь выполнить свою часть уговора и тоже выжить.


Записки 


Текст письма Халилы Сеиф отцу, не доставлено

 
Дорогой отец, я молюсь, чтобы ты получил мое сообщение и чтобы безграничное милосердие Аллаха нашло тебя еще раньше и освободило из заточения.

Во всем происходящем моя вина, однако меня успокаивает мысль о том, что ты бы ни за что не захотел, чтобы я поступила как-то иначе, а не так, как поступила. Все мои поступки были продиктованы любовью, верностью, дружбой и искренним уважением к миссии Великой библиотеки, которую, как я знаю, ты тоже высоко ценишь.

Кажется невозможным то, что подобные искренние поступки могли привести нас в такую тьму, однако, как ты однажды сказал мне, в сражении со злыми людьми добрые помыслы не способны защитить. Тем не менее сражение неизбежно, и я его приняла.

У нас есть план твоего спасения, и благодаря вере, молитвам и тяжелому труду я верю, мы справимся. Надеюсь, что окажу тебе этим честь.

Пожалуйста, скажи братьям, что я молюсь и за них тоже, пусть и не так часто, потому что они бы и сами сказали мне, что ты заслуживаешь куда больше молитв. И передай мои слова поддержки и сочувствия в связи с утратой кузена Рафы дяде. Его предали люди, которым он доверял безоговорочно, и это как ничто другое доказывает мне, что нам необходимо сражаться даже ценой собственной жизни.

Иншаллах [1], скоро увидимся, отец.


Часть вторая 

Халила 



Глава третья 


Тучи были цвета свинца и нависали плоской линией на горизонте, стирая границу между бушующим морем и небесами. Халила стояла у перил и наблюдала за приближающимся штормом. Она прекрасно понимала, что ветер злобно развевает длинный подол ее лилового платья, и даже радовалась, что, когда завязывала платок, закрепила его лишними заколками, прежде чем убрать края под ворот платья. Платок удерживал тепло, которое казалось благословением Аллаха, потому что ветер был будто из чистого льда, он забирался через все щели под одежду и кусал кожу. Слишком холодно и слишком далеко от безопасных берегов суши.

Что-то опустилось на плечи Халиле, и она с благодарностью улыбнулась молодому человеку, который принес ей тяжелый плащ. Плащ пах по́том и мокрыми овцами, однако силу его тепла сложно было не оценить.

– Спасибо, Томас, – сказала Халила, и немец кивнул, облокотившись на перила. Так он почти что был одного роста с ней. Он выглядел спокойным, однако Халила в это не верила. Томас среди них больше всего переживал из-за предательства семьи Брайтвеллов, которые усадили их на этот корабль; Томас не мог примириться с таким поворотом судьбы. В относительно невинном мире Томаса семье всегда можно было доверять, и он рассчитывал на Джесс – а значит, и на близнеца Джесса, Брендана, – как на своего родного брата.

– Ты думаешь о нем, – сказала Халила.

– Откуда ты знаешь? – Томас сумел выдавить из себя слабую улыбку.

– Твое лицо, – сказала она. – Я знаю, что ты чувствуешь. Когда я снова увижу Брендана Брайтвелла, то убью его. Предательство – поступок, который расценивается серьезно в той части мира, откуда я родом.

Она увидела, как руки Томаса, сжимающие железные перила, напряглись. Его непоколебимая невинность уже дала трещины, если еще не разбилась на части.

– В моем тоже, – сказал он. – Только Бог сможет помочь им, если мы окажемся лицом к лицу с кем-то из Брайтвеллов снова.

– Да, – сказала она. – Даже с Джессом, если он имеет к этому какое-то отношение. – Ее не покидали подозрения о том, что Джесс имел к этому самое что ни на есть прямое отношение, и она не была уверена, что сможет его когда-либо за это простить. Если все это и правда устроил Джесс, то он, помимо всех остальных, причинил боль Томасу, и Халилу распирало от гнева при мысли об этом.

Томас встретил ее взгляд на долю секунды, а затем одарил странной улыбкой, очень непохожей на обычную искреннюю улыбку, которую она любила.

– Шторм, кажется, будет жуткий, – сказал он. – Она глупо поступила, пустившись в плавание сейчас.

– Анита не глупа, – сказала Халила. – Однако ей хочется доставить нас в Александрию как можно скорее. Мы не просто очередная посылка, мы и без того задержались. Нам вообще повезло, что у нас есть какая-никакая свобода, позволяющая дышать и гулять по палубе.

Томас пожал плечами и махнул на темное, беспокойное море:

– А куда еще мы можем уйти?

Халила не упустила мрачный блеск в его глазах, не упустила и то, как он задержал взгляд на волнах, точно задумавшись о спокойствии, какое могло скрываться под водой. Халила молча взяла Томаса за руку и стиснула его ладонь. Она знала, что пальцы у нее ледяные, однако Томас был теплым и, кажется, не возражал. Вместе они уставились на молнии, пронзающие тучи впереди. Грома не было слышно за шумом морских волн, разбивающихся о металлический корпус корабля. Даже в таких условиях огромное грузовое судно плавно рассекало воды, но Халила все равно держалась другой рукой за перила; все скоро может измениться, если шторм приблизится. Халила полагала, что ей следует очень даже бояться такой погоды, однако было в этой дикой буре и нечто прекрасное. Сила, которая, как ничто другое, демонстрировала великолепие всего созданного Аллахом.

Тем не менее воздух все равно был достаточно холодным, чтобы заставлять ее дыхание замирать на губах.

– Думаешь, с ними все в порядке? – спросил наконец у нее Томас. Как и Халила, он наблюдал за грозой. Она видела, как молнии мелькают в его зрачках. – С Вульфом и Морган?

– Да, – ответила она. – Я верю, что с ними все будет хорошо.

– Хотелось бы мне обладать такой же уверенностью. Но я могу лишь думать о… – Он не закончил, однако Халила знала, что бы он сказал; знала, о чем он размышлял во время своего заключения в темницах под Римом, оказавшись во власти Великой библиотеки. Его тогда чуть не уничтожили. Чуть.

Томас покачал головой, резко, будто силясь что-то из нее выкинуть. Морские брызги поблескивали на его жестких, коротко подстриженных блондинистых волосах, как вуаль из алмазов. А еще Томас отращивал густую короткую бороду.

– Как Джесс позволил этому произойти? – спросил он.

У Халилы имелись свои подозрения, причем весомые, однако она оставила их при себе. Будет хуже, если она попытается угадать и окажется не права.

– Сомневаюсь, что у него был выбор, – лишь сказала она. – Думаю, он бы горы свернул, чтобы оказаться сейчас с нами, бороться с нами. Не думаешь?

Она увидела, как новая мысль мелькнула в зрачках Томаса, однако та мелькнула так быстро, что Халила не успела ее разгадать.

– Джесс, которого я знал, поборолся бы.

– Тогда я уверена, что он нас отыщет.

Томас больше ничего не сказал, и между ними повисло молчание. До того как Халила повстречала Томаса и остальных однокурсников в Великой библиотеке, она никогда не верила, что сможет подружиться с кем-то, кто на нее так не похож; Томас был таким огромным и сильным, и… ну, крепким и загадочным немцем. Однако он также был гениальным, и милым, и смешным; из них всех именно Томас обладал нерушимой преданностью, которая, как полагала Халила, была тверда как череп. Халила это ценила. Она ценила их всех, и ее все чувства продолжали развиваться, раскрываясь в новых и неожиданных аспектах.

– Ну, разве это не очаровательно? – сказал новый голос позади них, и Халила обернулась на Глен Уотен, присоединившуюся к ним у фальшборта. Еще один высокий человек, хотя Глен и обладала худыми уэльскими формами, которые делали ее красоту похожей на заточенный нож. – У вас тут личная любовная встреча или каждый может присоединиться?

Вместо ответа Халила протянула свободную руку. Глен фыркнула и вместо этого обняла ее. Она покачивалась и легко держала равновесие в шторм, не выказывая ни капли страха. Зато она была очень благодарна.

– Дарио внизу выплевывает свои кишки, – сообщила Глен. Голос ее прозвучал непривычно довольным по этому поводу. – Санти спит. Он сказал разбудить его, если мы начнем тонуть, не раньше.

Это было очень похоже на практичного капитана библиотечных войск. Которого мало волнует любая предстоящая катастрофа. Если что-то можно было сделать, он делал, а в ином случае он берег свои силы… однако, как думала Халила, капитан вел себя очень угрюмо с тех пор, как их посадили на борт корабля. Он не говорил о своих чувствах или о пропаже профессора Вульфа. Халила отчасти понимала – она любила профессора Вульфа как сурового брата или сварливого дядю; не совсем как отца, но определенно как члена семьи.

Теперь все они были одной семьей. И Халила этим гордилась.

– Дарио сказал, ему нужно с тобой поговорить, – сказала Глен. – Иди. Я прослежу, чтобы это бревно не свалилось за борт.

– Я не свалюсь, – сказал Томас. Глен покосилась на Халилу, быстро, как молния, мелькнувшая на горизонте, и Халила поняла, что они обе сделали одни и те же выводы.

Он не свалится, однако он явно думал о том, чтобы спрыгнуть. Отчасти это и являлось причиной, по которой Халила столько времени проводила на холодной палубе; ей хотелось присмотреть за Томасом и убедиться, что его гнев и отчаяние не станут еще сильнее. Халила сомневалась, что Томас совершит нечто столь непростительное, однако понимала его дикий порыв. Он чувствовал себя преданным, одиноким, потерянным. Безнадежным.

Халила и сама боролась с теми же чувствами. Однако у нее была вера – вера в своих друзей, – и та ее поддерживала, как и непоколебимая вера в планы Аллаха. Они ведь до сих пор как-то выжили. Не все было потеряно.

Халила обязана была верить и заставить всех остальных поверить. По крайней мере, Глен выглядела совсем не встревоженной их нынешним положением, где они оказались безоружными заключенными, окруженными врагами и морской водой.

– Постарайся ни с кем не драться, – сказала она Глен. – Вот. – Сняла теплый вонючий плащ и натянула на плечи Глен; тут же пожалела об этом, когда ветер пронзил ткань платья насквозь и начал царапать кожу. И все же Халила остановилась, чтобы оставить нежный поцелуй на щеке Томаса – ради такого тот вежливо наклонился. – Приглядывай за Глен для меня, – шепнула она. Это придаст Томасу цель.

– Я знаю, что ты делаешь, – шепнул он в ответ. – Но я пригляжу.

– И сбрей бороду, – сказала Халила, на этот раз громче. – А то как будто медведя целую.

Томас рассмеялся, и Халила была рада это слышать; смех вышел не таким, как в старые времена, не счастливым, какой она помнила, но начало все равно было положено.

Халила отправилась против ветра вдоль палубы, мимо уверенных моряков, которые расхаживали по своим неведомым делам, и когда она подошла к двери, что вела вниз, то взглянула на капитанский мостик. Там стоял мускулистый капитан со шрамами, а также несколько его помощников, а рядом худая юная девушка. Анита, дочь Красного Ибрагима, и по крайней мере пока что – их похитительница.

Анита не смотрела на Халилу. Она была занята изучением карт и слушала своего капитана. Халила стояла несколько секунд, наблюдая за ними, пытаясь запомнить лица тех, на кого падал свет.

Наконец девушка подняла голову, будто бы заметив взгляд Халилы. Анита отвернулась первой.

«Интересно». Чувствует себя виноватой? Или ей просто нет дела до всех остальных?

На нижней палубе качка была еще хуже, а воздух казался густым и пах ржавчиной, плесенью и, – когда Халила подошла к маленькой каюте, которую Дарио делил с Томасом, – рвотой. Халила открыла дверь.

– Дарио?

Она вздрогнула, услышав, как он сплевывает в ведро. Если судить по звуку, ведро давно не помешало бы опустошить. Халила заглянула вовнутрь и увидела, как Дарио плюхается обратно на свой лежак. Даже в свои худшие времена Дарио всегда гордился своим безупречным внешним видом, однако прямо сейчас он выглядел бледным, волосы его растрепались, а грязная рубаха липла к телу, будто бы он только что в ней плавал. Халила чуяла запах пота, перебивающий даже вонь рвоты.

– Cristo [2], – проворчал Дарио, и Халила не поняла, подразумевает ли он это в значении молитвы или проклятия. – Тебе здесь не место, цветочек, но раз уж ты здесь, Бога молю, принеси мне кинжал и позволь покончить со всем этим.

– Успокойся, – сказала Халила и накинула полотенце на помойное ведро. Отнесла то к маленькому туалету в углу и опустошила, а затем промыла в умывальнике и вновь поставила рядом с койкой.

– Может, ты и выглядишь как хрупкая вещица, но желудок у тебя железный, как у прирожденного моряка, – сказал Дарио. Выглядел он так, будто был в горячке, с красными глазами и румяными щеками, однако кожа у него имела бледный оттенок, который Халиле не нравился. – Останься на мгновение. Мне нужно с тобой поговорить. Да и я бы не стал звать тебя просто исполнять роль моей няньки, ты же знаешь.

– Ну, представить Глен выливающей содержимое твоего ведра я не могу, – сказала Халила и села рядом с ним на койку. Взяла Дарио за руку и поняла, что он дрожит. – У тебя обезвоживание. Тебе нужно попить. Я принесу воды.

– Не сейчас. – Он смотрел на нее несколько долгих секунд. – Ты все знаешь, правда?

Халила слегка улыбнулась.

– Что знаю?

– Насчет Джесса.

– У меня есть догадки, – сказала она, и ее улыбка пропала. Теперь внутри у нее все похолодело. Обратилось в каменный лед. – Почему ты ничего мне не рассказал, Дарио? Почему ты не…

– Я не мог. Мы рассказали Морган, но выхода не было. Нам нужна была ее помощь, чтобы у Джесса вообще получилось все провернуть. Но у тебя слишком честное лицо, мадонна. Если бы Джесс рассказал тебе, что собирается вырядиться в своего брата и отправиться в Александрию вместо Брендана, ты бы выдала все тайны, когда за нами пришли. Нам нужно было, чтобы ты сражалась так, будто от этого зависит твоя жизнь.

Халила была опасно близка к тому, чтобы убить Брендана – она это помнила. Она была намерена раскромсать столько брайтвелловских солдат, сколько получится, лишь бы не оказаться пойманной. А Брендан, – которым, как оказалось, был Джесс, – являлся одним из тех, в кого она была бы рада вонзить клинок.

– Все равно тебе следовало мне все рассказать.

Дарио покачал головой:

– Теперь уже ничего не изменить. Джесс в Александрии, а его легенда предоставит ему доступ к архивариусу. Он приведет Морган в Железную башню, где у нее свой собственный план.

– А профессор Вульф? – Халила надеялась услышать, что профессор Вульф тоже был в курсе всего, что у него тоже в запасе некий гениальный план, сто́ящий всей этой авантюры.

– Вульф не знал, – признался Дарио. – Если бы знал, Санти бы заподозрил неладное. А мы не могли рисковать и позволить Санти отказаться нам помогать. Вульф бы одобрил. Мы были в этом уверены.

Какие бы ни имелись у Халилы сомнения, теперь они оказались неважны.

– А Томас?

– Ты серьезно? Худший лгун на свете? Хотя, признаюсь, я был уверен, что он разорвет Джесса пополам до того, как этот дурак сумел ускользнуть.

Телепортационная скрепка, которую использовал Джесс, должна была перенести Джесса – а вместе с ним и Вульфа с Морган – в центр Великих архивов, в самое сердце вражеской цитадели. Халила не могла не признать, что это очень смелый план. Может, даже хороший. Однако риск оставался чрезвычайно велик – не только для Джесса, но и для всех остальных.

– Джесс собирается убить архивариуса? – Если так, то Джесс не выживет, однако это будет своего рода победа. И тогда на пригретое место взойдет кто-то из приближенных архивариуса, и, скорее всего, это будет кто-то такой же отвратительный; Халила содрогнулась при мысли о Григории с крысиным лицом, ныне занимающем пост Верховного скрывателя, который мог бы занять эту должность.

Нет, пока Библиотека не признает ошибку в своих действиях и не изберет новый курс по своей собственной воле, пока курию и архивариуса не заменят лидеры, которые поймут, сколько невзгод приносят репрессии… До тех пор убийством ничего не добиться, разве что можно вынудить Библиотеку бросить еще больше сил на свои злые дела.

Халила надеялась, что Джесс это понимает.

Дарио едва заметно пожал плечами:

– Он сделает то, что сочтет нужным, как и всегда. Это подбешивает, особенно если учитывать, что мелкий трубочист обычно оказывается прав.

– Перестань называть его так. Ты ведь тоже его любишь.

Дарио вздохнул и закрыл глаза.

– Ты что-то говорила о воде, не так ли? Мне она не помешает, любовь моя. Не хочу, чтобы ты видела меня в таком виде.

– Глупости, – сказала Халила и улыбнулась. – Мне нравится видеть тебя в любом виде. Как минимум, это означает, что ты человек и наконец отказался от своих иллюзий насчет великолепия.

– У меня нет иллюзий насчет великолепия. Я и правда великолепен.

Халила рассмеялась, но как только радостный момент миновал – и она позволила ему миновать, – сказала:

– Как только тебе станет лучше, мы серьезно поговорим о том, как я презираю обманы. Можешь считать это предупреждением. Я не потерплю лжи в свой адрес, Дарио. Даже той, которую ты считаешь сказанной ради моего же блага.

– Если я переживу эту ночь, буду ждать твою лекцию с нетерпением, – сказал он. – И да, знаю. Если бы на кону не было столько всего, а выбор имелся… но мне следовало догадаться, что рано или поздно ты раскусишь наши планы. Ты единственная и неповторимая, Халила. Другой такой, как ты, нет на Божьей земле.

Ей хотелось его поцеловать в этот момент, однако ограничилась быстрым и нежным прикосновением к его лбу.

– И ты единственный и неповторимый, – сказала она. – Можно поблагодарить за это Аллаха.

Дарио поймал ее руку, когда она собиралась ее убрать.

– Погоди, – сказал он. – Тогда, в Англии, ты сказала… ну, я надеялся, что ты передумала и…

– Решила выйти за тебя замуж? – резко поинтересовалась Халила и умудрилась не дрогнуть голосом. Именно об этом он спросил ее в Англии, как раз перед тем, как ворвались солдаты и все полетело к чертям. «Разумеется, – подумала она. – Он спросил, потому что боялся, что мы потеряем друг друга в следующий момент. Боялся, что один из нас может навсегда исчезнуть». – А что я сказала, Дарио?

– Ты сказала, что могла бы, – сказал он. – Я надеялся, ты можешь дать мне чуть более определенный ответ. Учитывая тот факт, что мы до сих пор можем находиться в шаге от смерти. Ну, или я могу, если меня стошнит собственным желудком.

– Считай, что я дала тебе повод выжить.

– Это значит «да»?

– Это, – сказала она, – очень определенное «могла бы».

Дарио отпустил ее. Он не хотел, Халила это видела, однако она была благодарна ему за то, что он понимал, когда стоит отступить. Да и кроме того, она же могла увидеть, как его снова начнет рвать. Халила быстро поднялась на ноги и направилась к двери, когда Дарио застонал и обнял ведро.

Халила отыскала тряпку и мыло, и как только Дарио выплюнул те остатки, что еще были в его желудке, стянула с него рубашку и помогла стереть пот. Среди заготовленной для команды судна одежды удалось отыскать свежую рубашку, не такого хорошего качества, к какому привык Дарио, но жаловаться он вряд ли мог. Затем Халила принесла воды и заставила его пить, пока он не рухнул обратно на подушку. Теперь цвет его лица чуточку улучшился, и, несмотря на то что ему бы не помешало помыть голову, он стал больше походить на прежнего себя.

– Я люблю тебя, – вздохнул Дарио. – Да поможет мне Бог.

– Если любишь, расскажи, чего ты пытался добиться, посадив всех нас под замок и отправив в плавание на корабле, – сказала она. – Потому ты сейчас явно не в состоянии воплощать свои планы, а кто-то должен что-то сделать.

– С чего ты взяла, что у меня был план?

– Потому что я не глупая, как и ты – не идиот. У Джесса был план. У Морган свой план. Какой у тебя?

Дарио сглотнул, закрыл глаза и произнес:

– Небольшие… проблемы с моим планом. У нас с Анитой был уговор, но потом я понял, что у нее свое на уме. Она не должна была отправлять нас в Александрию, однако, похоже, теперь она намеревается сделать именно это.

– А куда собирался переправить нас ты?

– В Кадис [3]. Где нас должны были встретить представители моих кузенов.

– Твоих… кузенов?

– Короля и королевы Испании, – сказал он. – Ну, я же говорил тебе, что великолепен, не так ли? План заключался в том, чтобы за нас заплатили огромный выкуп, Анита бы обрадовала отца, а мы с королевской поддержкой продолжили свое путешествие. Испания и Португалия разорвали отношения с Библиотекой, как Уэльс и несколько других государств. Я полагаю, они с удовольствием помогут нам всем, чем смогут.

Халила осознала, что в какой-то момент вскинула брови – наверное, когда Дарио так непринужденно упомянул своих кузенов, – да так и не опустила.

– А у тебя есть ответ на вопрос о том, как нам вернуться к изначальному плану действий?

– Прямо сейчас нет, – признался Дарио. Он закрыл глаза ладонью. – Если бы я только мог думать вместо того, чтобы блевать…

Халила похлопала его по плечу и сказала:

– Тебе повезло, ведь не только у тебя есть мозги. Отдыхай. Предоставь это мне.

За свои слова Халила была награждена болезненным взглядом карих глаз, в которых к тому же внезапно проскользнула искра уязвимости. Несмотря на всю свою самоуверенность – или высокомерие, если описывать это качество чуть менее доброжелательно, – Дарио понимал, как велик риск в игре, которую они затеяли. Как понимал и то, какая за всем этим может последовать кара.

– Пожалуйста, будь осторожна, мадонна, – сказал он ей. – Ради Аллаха, будь осторожна.

– Ради Бога, отдыхай, – сказала она и улыбнулась, чтобы усыпить его гордость, а затем отправилась взглянуть в лицо человеку, видеть которого желала сейчас меньше всего.
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– Я ждал, – сказал он. – Должен был догадаться, что это будешь ты. Тебя выбрали или сама вызвалась?

Это был не тот Санти, которого она знала. Не тот человек, который чувствовал себя свободно в собственном теле, не тот, который относился к ним с толикой родительского ворчания или и того хуже. Санти был человеком добрым, он был тем, кто легко справляется со своими обязанностями, в то время как Вульф срывается и постоянно кричит.

Этот же Санти был резким, грубым, и Халиле он не понравился. Она проигнорировала его вопрос и в свою очередь сказала:

– Я удивлена, что вас не посадили под замок.

– Очевидно, я не так уж и опасен. В конце-то концов, я позволил им привести меня обратно в замок Брайтвеллов, – сказал он. – Позволил забрать Криса. – Халила ощутила в его словах гнев на самого себя. Злобу.

– Капитан…

Он оборвал ее резким взмахом руки.

– Чего ты хочешь? – спросил он.

Халиле было больно за него, однако исцелить токсичное чувство вины невозможно. Санти знал, что ждет Вульфа в Александрии, в руках Верховного архивариуса. Санти скорее умер бы, чем согласился позволить всему этому свершиться.

– Простите меня, – сказала Халила. – Мне нужно вам кое-что рассказать. – Сделала вдох. – Это касается Джесса.

Это привлекло его внимание. Санти был очень сообразительным человеком; Халила видела, как капитан оценил все возможности, прежде чем сказать:

– Боже мой. Что натворил этот дурак? – Однако уже все понял. Ответил на свой же вопрос. – Он осознал, что Брайтвеллы продадут нас еще до того, как это случилось. Но вместо того, чтобы рассказать нам всем, он решил бросить игральные кости сам. Хотя не в одиночку. Дарио, полагаю. Не Глен, она бы тут же пришла ко мне. Томас бы ни на что такое не согласился. Ты… что ж, полагаю, ты бы тоже не поступила так неразумно.

Санти знал их слишком хорошо. Халила медленно выдохнула, снова сделала вдох и сказала:

– Дарио и Джесс, поначалу. Они впутали Морган, насколько я понимаю. Из практических соображений…

– Своими следующими словами тебе лучше убедить меня в том, что Вульф знал, что они затеяли. Что они не утащили его в роли заключенного, ничего ему не рассказав.

Халила сглотнула и попыталась придумать какой-нибудь нейтральный ответ, однако время на раздумья затянулось. Она видела горькое недовольство ярости в глазах Санти… а затем он двинулся вперед.

– Капитан? Капитан, погодите! Куда вы собрались? – Потому что Санти шагал к двери каюты.

Он не ответил.

Халила умудрилась юркнуть вперед, встав у него на пути, и прижаться спиной к двери. На секунду, в которую замерло ее сердце, она испугалась, подумав, что Санти может оттолкнуть ее, однако он замер и уставился на нее сердито, пристально и разъяренно.

– Пожалуйста, не вымещайте злость на Дарио. Ему очень плохо. Пожалуйста.

– Мне плевать.

– Капитан, – сказала она. – Представьте на мгновение, если бы профессор Вульф знал, что Брайтвеллы почти наверняка предадут нас и выхода из ловушки не будет. Разве вы не думаете, что он бы посоветовал нам использовать подобную ситуацию в свою пользу? Обернуть проигрыш в возможность? Именно так и поступили Дарио с Джессом. Они вывернули все наизнанку, потому что пути к победе не было. Как военный человек, вы знаете, что порой это единственный выход!

Ему это не нравилось. Халила видела ярость, застилающую взор, борющуюся со здравым рассудком в глазах Санти, а затем он со всей силы ударил ладонью по стальной перегородке рядом с Халилой и повернулся к ней спиной. Когда Санти наконец вновь посмотрел на нее, выглядел он более сдержанным.

– Джесс в Александрии? Притворяется своим братом?

– Да, – сказала она. – Полагаю, именно так.

– Лучше бы ему вести себя осторожно, когда я снова с ним встречусь, – сказал Санти. – Но это может подождать. Почему ты рассказываешь мне все это сейчас?

– Потому что по плану Джесса и Дарио Анита должна была предать своего отца и переправить нас в Испанию, где у Дарио есть союзники, которые готовы нам помочь. Однако, похоже, Анита испугалась. Мы плывем прямиком в Александрию. Полагаю, вы понимаете, что если нас передадут в кандалах…

Санти твердо кивнул.

– Если мы окажемся в Александрии, то будем мертвы, – закончил он за нее. – Большинство из нас, по крайней мере. Они казнят нас с Глен, не моргнув и глазом. И тебя вместе с твоими родственниками, которые уже у них, чтобы припугнуть вашу страну. Дарио… может сбежать. Томаса они оставят себе. Он для них ценен. – Это был быстрый, краткий, но чертовски точный анализ. Полностью соответствующий собственным мыслям Халилы.

– Мы должны взять корабль под свой контроль, – сказала Халила. – И для этого нужны мы все. Включая вас, капитан.

– Всего пятеро против целой команды?

– Четверо, – сказала она. – Учитывая состояние Дарио. Численность не на нашей стороне. Однако Анита оставила нас на свободе, и я не могу не задумываться о том, с какой стати она это сделала, зная, какими мы можем быть опасными. Полагаю, она не может противиться воле отца – не сомневаюсь, капитан и его помощники тут же доложат, если она попытается, – однако в то же время, думаю, она и не расстроится, если мы учиним бунт.

В отличие от Вульфа, который в такой ситуации заворчал бы и обозвал Халилу дурой, Санти сейчас всерьез задумался. Халила знала, что он делает именно то, что она уже сделала: анализирует каждую уязвимость, каждую сильную сторону и возможные способы их защитить.

– Очевидно, если мы завладеем капитанским мостиком, то сможем развернуть корабль, – сказал наконец Санти. – Однако завладеть им у нас не получится.

– Но мы можем взять Аниту в заложники.

– Она ребенок.

– Достаточно взрослый, чтобы выполнять работу за своего отца и командовать сотней, или почти сотней, моряков, которые составляют команду этого судна, – ответила Халила. – Так что, как по мне, она достаточно взрослая, чтобы стать заложником. Я не говорю, что мы должны сделать ей больно, но учитывая, что изначально она вступила в сговор с Джессом и Дарио, а потом изменила свое решение…

– Ладно. Мы возьмем девчонку в заложники и заставим их развернуть корабль в сторону Кадиса. Что именно это нам даст помимо безопасного укрытия? Я солдат высшего ранга. И могу точно тебе сказать, что Александрию никогда не завоевывали.

– А за последнюю тысячу лет кто-то вообще пытался? Последней серьезной угрозой были монголы. Их одолели османы еще до того, как те успели подойти близко. Скажите мне, капитан, настоящую, физическую оборону Библиотеки вообще испытывали? По-настоящему испытывали?

– Внутри города всегда находятся четыре укомплектованные роты, а в серапеуме – элитный отряд. И это не считая механических стражей. Никто не сможет взять город без огромных потерь с обеих сторон конфликта. Я бы сказал об этом давно, если бы вы посоветовались со мной прежде, чем приступать к реализации этого плана!

– Задача Морган разобраться с механическими стражами, – сказала Халила. – Почему, по-вашему, Джесс впутал во все это ее? Будучи внутри Железной башни, она сможет уничтожить многие защитные меры, которые скрыватели всегда поддерживали… А вы, капитан, знаете других капитанов. Трое из четырех командиров, что стояли у стен Филадельфии, согласились с вами. Есть большая вероятность того, что может случиться восстание в армии, не так ли? Если появится реальный шанс на реформы?

– Разница в том, что те три командира стояли вместе с нами в боевом поле. Они ни за что не поступят так же в том месте, которое считают родиной. Они будут ее защищать. И неважно, нравлюсь ли я им и согласны ли они со мной, они будут сражаться за Библиотеку.

– Война придет в Александрию. Либо ее начнем мы, либо вооруженные армии других королевств, которые уже вышли из мирного соглашения. Либо все произойдет лет через двадцать, когда печатный станок Томаса разрушит власть Библиотеки настолько, что починить ее уже не представится возможным… Библиотека падет. Мы обсуждаем то, как можем защитить то, что является верным и добрым прежде, чем все будет уничтожено. Если вы любите Библиотеку так же, как и я, мы обязаны взять контроль над ситуацией и сделать ее такой, какой она и должна по-настоящему быть: не тираничным королевством, а духовным и интеллектуальным центром. Вот какова истинная цель Великой библиотеки.

Халиле нужно было, чтобы Санти ей поверил. Он был их главной надеждой на то, чтобы достичь военного успеха в Александрии; если повезет, то получится добиться желаемого с минимальными потерями среди людей. Однако, чтобы спасти Александрию, им сначала придется ее завоевать. Халила должна была заставить Санти поверить в то, что все это хотя бы возможно, иначе ее сердце разобьется до того, как они сойдут на сушу. Капитан Санти был сильным, спокойным стержнем их команды. Если сейчас он сдастся, то падут все. Этого, как полагала Халила, не понимали ни Джесс, ни Дарио.

Однако она понимала. Поэтому все зависело от нее.

Халила наблюдала за Санти, пока тот все шаг за шагом обдумывал. Он осознавал риски. Осознавал возможные неудачи. И слабые шансы на то, что они смогут в конечном итоге добиться успеха.

Однако Санти также должен был понимать и то, что если они хотят, чтобы Великая Александрийская библиотека уцелела и воплотила всю красоту своих идеалов… то те, кто ее поистине любил, должны рискнуть.

«Мы не уничтожаем Библиотеку, – хотела сказать Санти Халила. – Мы ее спасаем».

Однако Санти и сам должен был уже сделать те же выводы. Без Санти остальные не найдут в себе силы сделать необходимое. Без Джесса не найдут вдохновения. Без Томаса не будет никакого реального будущего. Без Глен не будет защиты. Без Морган не останется дерзости. Без Вульфа некому будет бросать им вызов, чтобы пытаться сделать все лучше и становиться лучше самим.

Без Дарио у них не останется хитрости.

Без нее самой… но она не видела своей роли. Было бы надменно воображать, что ее нельзя исключить, однако сама она понимала, что не может исключить никого другого.

Санти сказал:

– У тебя талант, знаешь ли.

– Какой талант?

– Молчание, – сказал он. – Ты позволяешь людям думать. И все же ты умудряешься с помощью этой тишины вести других за собой. Мало кто из тех, кто мне знаком, на такое способен.

Халила ощутила, как к ее щекам прилила кровь, и она вскинула подбородок, чтобы начать отнекиваться от его слов.

– Им можно было доверять?

– О да, – сказал Санти. – Каждому. – Вздохнул. – Дорога до Александрии ведет через союзников, связи и общение с теми, кому я могу доверять. Я ничего не гарантирую, не обещаю, что мы вообще увидим город или выживем, если увидим. Однако ты права. Мы должны сойти в Кадисе и найти союзников.

– Значит, мы захватим корабль?

– Мы захватим корабль, – сказал Санти. – И да поможет нам Бог. – Он кивнул на маленькую койку: – Сядь. Будет слишком подозрительно, если мы соберемся большим числом, так что мне нужно, чтобы ты запомнила планы, время и все остальное. Ты сделаешь так, чтобы все было наготове в нужное время и в нужном месте.

Халила села, разглаживая складки подола платья беспокойными пальцами. Она понимала, что, придя сюда и задержавшись надолго, станет причиной сплетен. Однако пусть болтают, если уж так угодно. Лучше пусть члены экипажа корабля сочтут их с Санти тайными любовниками, чем заподозрят заговор.

– Только, – сказала она, – дайте мне возможность первой поговорить с Анитой.

Санти уставился на Халилу на долгое мгновение, а затем сказал:

– Если ты настаиваешь, то должна быть готова потерпеть неудачу. Ты готова? Готова проиграть?

– Имеете в виду, готова ли я к активным действиям? Взять ее в заложники? Вонзить нож ей под ребра?

Он кивнул.

– Анита сделала свой выбор, – сказала Халила. – И да. Я ко всему готова.


Глава пятая 


Анита не была глупа. Ее закаляли в том же огне, что и Джесса Брайтвелла; она прекрасно понимала, каким жестоким бывает мир и какое у нее в этом мире место. Она была тихой и предусмотрительной и замечала все.

А также Анита сама недолюбливала своего капитана и членов команды. Халила отлично это осознавала. Женщины следят за своими союзниками так же пристально, как за врагами, если желают избежать проблем и сохранить свою власть. Особенно если все подчиненные и коллеги являются мужчинами. Это, пожалуй, нечестно, но зато практично.

Чтобы все сработало, подумала Халила, ей нужно использовать тот факт, что Анита вечно настороже, одинока и под постоянным давлением со стороны находящихся вокруг нее мужчин.

Ну и, возможно, тот факт, что Анита нехотя или неосознанно почувствует некую родственную душу в другой юной девушке.

У Халилы не заняло много времени придумать нужный подход. Она дождалась позднего утра, а затем переоделась в черное платье и уверенно направилась к металлической лестнице, которая вела к капитанскому мостику, где стояла Анита. Халилу, разумеется, тут же остановили двое суровых мужчин – с обожженной солнцем кожей, волосами, выцветшими почти до блондинистого оттенка, и покрытые потерявшими четкость татуировками.

– Проход запрещен, – сказал один из них. – Уходи.

– Мне нужно поговорить с Анитой, – сказала Халила. – Пожалуйста.

– Проход запрещен.

– Скажите ей, что вопрос личный.

– Мне плевать, – ответил моряк и оттолкнул Халилу. – Отойди. Сейчас же. Пока я не скормил тебя рыбам.

– Без моего разрешения ты никого никому не скормишь, – голос Аниты донесся от двери, ведущей на мостик, и когда Халила подняла голову, то увидела, что девушка наблюдает за ними. Приценивается. – Что за личный вопрос?

– Вопрос, который я бы не желала обсуждать в присутствии них, – сказала Халила. – Пожалуйста.

Анита спустилась по ступенькам, взмахнула рукой, отгоняя моряков подальше, а потом скрестила руки на груди в ожидании. Никакая опасность ей не угрожала; как минимум десяток мужчин находились неподалеку, и пусть они были заняты своими делами, но, скорее всего, бросились бы на помощь по первому зову.

И, разумеется, Анита наверняка могла и сама за себя постоять.

– Тебе нужно что-то спросить? – нетерпеливо уточнила Анита.

– Полагаю, у тебя есть ежемесячные женские принадлежности, – сказала Халила. – В моей каюте их нет. И, боюсь, я уже испачкала платье. – Она повысила голос достаточно, чтобы моряки услышали, и улыбнулась, когда они вежливо отошли. Халила никак не понимала, почему мужчины не в состоянии постичь механизмы работы женского тела.

– Никто не предоставил тебе… – разочарованно вздохнула Анита. – Ну разумеется. Они даже не задумались. Глен, наверное, тоже понадобится. Прошу, иди за мной. Поделюсь с тобой чем смогу из своих запасов. – Она глянула на моряков и закатила глаза. – Не надо меня сопровождать, – сказала она им. – Со мной ничего не случится.

Анита привела Халилу в просторную каюту, которую занимала на корабле, а когда открыла шкафчик и вытащила оттуда коробочку менструальных прокладок, сказала:

– Так о чем ты на самом деле хотела поговорить?

– О, мне это и впрямь пригодится, поверь. Не сомневаюсь, у меня пойдет кровь через день-другой. Но ты права, я также хотела бы обсудить с тобой нашу ситуацию.

– Ситуацию. – Анита нашла небольшую тряпочную сумочку и начала складывать туда запасы. – Я положу в два раза больше. Можешь поделиться с Глен. – В ее голосе проскальзывали сомнения, что-то, что заставило Халилу напрячься. Она легонько коснулась плеча Аниты и заметила, как та напряглась.

«Осторожно», – сказала себе Халила. Она запросто могла все испортить.

– Почему ты передумала?

Руки Аниты внезапно замерли, и она подняла на Халилу глаза. На миг Халила была уверена, что девушка ответит, однако потом взгляд Аниты дрогнул, потемнел, и она сунула сумочку в руки Халилы.

– Тебе пора, – сказала она.

– Анита… – Халила сделала глубокий вдох. – Я понимаю, что отец приказал тебе отказаться от нашего уговора. Никто тебя не винит. Я не виню тебя. Но всем понятно, что ты везешь нас в Александрию. Ты же знаешь, что с нами там сделают.

– Тебе пора, – повторила Анита. – Уходи сейчас же.

– Не уйду, пока не узнаю, чем он угрожал тебе, чтобы заставить тебя нарушить свое обещание. Я знаю, что ты не разбрасываешься словами.

– Я могу приказать, чтобы тебя вывели.

– Можешь. Можешь позвать своих моряков. Можешь запереть нас по каютам. Выбрось меня за борт, если желаешь… – Заметив, как глаза Аниты расширились и девушка вздрогнула, Халила продолжила напирать. – Это приказы твоего отца? Избавиться от нас?

– Не от всех, – сказала Анита. – Только от тех, кто не нужен архивариусу.

– Ты имеешь в виду Глен.

– Да.

– И когда это произойдет?

– Мне отдали приказ, Халила.

– Я не прошу тебя противиться ему. Я прошу сказать мне, когда ее планируют убить, чтобы мы смогли прийти к ней на помощь. Ты не будешь иметь к этому никакого отношения.

Анита отвела взгляд и сказала:

– Я не хотела, чтобы все было так. У нас был уговор. Но… Мой отец дал обещания, серьезные обещания. Я не могу пойти в этом против него.

– Я понимаю, – сказала Халила. – Когда они схватят Глен?

Анита так и не взглянула в глаза Халиле.

– Сегодня ночью. Вам подмешают снотворное в еду и напитки, чтобы не мешали.

– Всем нам? Или только Глен и мне, потому что мы в одной каюте?

– Только вам двоим, – призналась Анита. – Но если вы не будете есть, то все поймут, что вас предупредили.

Халила кивнула.

– Я все съем. Но все равно другие могут что-то заметить и прийти Глен на помощь.

– Тогда им лучше быть готовыми к сражению, – сказала Анита.

– Кто из нас самый ценный?

– Томас. И капитан Санти.

Халила наклонила голову и, нахмурившись, спросила:

– Санти? Я думала, от него захотят избавиться, как от Глен. Он никто, чтобы требовать за него выкуп. Какая от него ценность архивариусу?

– Дело не в выкупе, – сказала Анита. На этот раз она встретила взгляд Халилы, но лишь на мгновение, а затем отвернулась и обняла саму себя руками за плечи, точно внезапно замерзнув. – Архивариус хочет наказать Вульфа. Санти можно использовать, чтобы сделать Вульфу больно.

От осознания того, насколько такой мотив безнравственен, Халиле стало дурно. От мысли о том, что кто-то столь могущественный использует свое могущество так жестоко… и так беспорядочно. В этом скрывалась глубокая и личная злость, такая, какую сама Халила не способна была постичь и была тому рада.

– Хорошо, – сказала она. – Спасибо за все это. Я ценю доброту.

– Нам всем следует быть добрыми, – сказала Анита. – Пока мы еще можем. Халила? Я не хотела, чтобы все обернулось вот так.

Халила понимала, что ей не следует спрашивать, но ей нужно было знать:

– Ты поможешь нам?

– Нет, – ответила Анита и улыбнулась. – Но отчего-то я уверена, что вас это не остановит.

Халила вышла из каюты и была рада резкому порыву ветра, пронесшемуся по палубе, пусть даже тот и лишил ее почти всего тепла. Ей необходимо было почувствовать что-то будоражащее. Халила готова была взять Аниту в заложники, если потребуется, однако поняла, что Анита хочет помочь. И если обстоятельства сложатся удачно, то у Аниты появится на то шанс.

Оставалось лишь понять, как именно должны сложиться эти самые обстоятельства.

Однако для начала нужно спасти жизнь Глен.



Она плохо запомнила вечер. Есть еду, отравленную снотворным, оказалось трудно, но еще хуже всего было наблюдать за тем, как Глен тоже поглощает ее, сама того не подозревая. На всякий случай Санти с Томасом решили вообще ничего не есть и не пить, хотя отлично делали вид.

Глен ничего не заметила.

К тому моменту, как трапеза подошла к концу, Халила уже почувствовала усыпляющий эффект и с паникой глянула на Томаса, когда Глен зевнула. Дарио съел совсем чуть-чуть, вероятно, из-за своего по-прежнему неспокойного желудка, однако тоже зевал. Сложно было сказать, был ли это рефлекторный позыв или снотворное подействовало и на него тоже. «Неужели Анита мне солгала? Приказала усыпить всех нас? Ну хотя бы Санти с Томасом останутся бодрыми».

Однако это также могло означать и то, что за ними могут наблюдать, а значит, попытаются остановить.

Глен рухнула в постель почти что сразу, когда они добрались до своей каюты, однако Халила изо всех сил пыталась оставаться в сознании, час за часом… ходила, молилась, щипала себя, когда ноги отказывались ее держать. В конце концов она забралась в кровать, и ее веки не смогли больше противиться снотворному.

Халила проснулась с раскалывающейся головой, жуткой жаждой и на корабле, который трясло, как игрушечную лодочку в зубах шторма… и когда она выбралась из постели и осмотрелась, то не нашла Глен.

«Глен рядом нет».

– Нет, – прошептала Халила и откинула одеяло, будто бы юная уэльская девушка могла прятаться под ним. Халила заставила себя подняться на ноги, надеть мантию с флисовой подкладкой, которую одолжила ей Анита. Завязала ее потуже и, пошатываясь, вышла навстречу завывающему ветру. Хиджаб чуть не сорвало порывом, но Халила схватилась за него рукой, пока пыталась разглядеть, что происходит.

На палубе почти никого не было, лишь несколько моряков, которые шагали против ветра по своим делам. Глен она тоже не увидела.

И никого из своих друзей.

Халила юркнула обратно в тепло нижней палубы и поспешила в каюту, которую делили Томас и Дарио. Пустая. Она отправилась к Санти.

И обнаружила всех у него.

Дарио тут же подскочил к Халиле, пока она стояла, тяжело дышала и дрожала, внезапно почувствовав слабость. Он поправил прядь ее волос, выбившихся из-под хиджаба; Халила крепко обняла Дарио и вдруг ощутила такое сильное облегчение, что чуть не подкосились колени. Она попыталась что-нибудь вымолвить, но нахлынувшие слезы задушили все слова. Халила по очереди всмотрелась в лица каждого из собравшихся, особенно в лицо Глен; молодая девушка сидела с напитком в руке и была бледнее, чем обычно. Голова и предплечье у нее были перевязаны бинтами.

И Глен была не единственной, получившей увечья. У каждого были синяки, или же бинты, или и то и другое. Дарио вздрогнул, когда Халила обняла его слишком крепко, и она тут же его отпустила, отступив на расстояние вытянутой руки, чтобы хорошенько рассмотреть.

– Со мной все в порядке, мадонна, – сказал он и положил ей на щеку руку так непринужденно и нежно, что на миг она закрыла глаза, чтобы сдержать бешеное биение сердца. – Мы все в полном порядке.

– Говори за себя, – проворчала Глен. – У меня ужасное похмелье, а в ушах до сих пор звенит после удара головой о чертовы перила.

У Халилы перехватило дыхание. Она понимала, на что способен каждый из них, а факт того, что раны получили все… означал лишь, что она упустила нечто невероятно жестокое.

Санти произнес:

– Сядь, пока не упала, Халила. – Он выдвинул вперед стул, и она с благодарностью присела. Стул, на котором до этого сидел Дарио, подумала она; Дарио остался стоять. Халила не была уверена, одолел ли Дарио свою морскую болезнь, однако по крайней мере сейчас он был в состоянии стоять ровно и не выглядел так, будто его тошнит. Маленькая победа.

– Что произошло?

Перебивая друг друга, все начали рассказывать. Сначала Санти рассказал о том, как следил за их каютой, пока Томас его прикрывал. Затем появились четверо моряков, чтобы забрать Глен в темноте ночи, но им помешали, и тогда к ним прибыла подмога, где уже в схватку ввязались все.

Экипаж Аниты схватил Глен и попытался уволочь. Дарио сумел перехватить Глен как раз в тот момент, когда ее собирались перебросить через фальшборт в полностью бессознательном и беззащитном состоянии. Не имея возможности отбиваться, он отделался ушибами ребер, но тем не менее изо всех сил держал Глен, болтающуюся над волнами, пока Томас не пришел на помощь.

Они окружили Глен, которая начала приходить в себя под дождем и холодным ветром, и защищали ее, пока Анита не приказала прекратить атаку, побоявшись, что ценные пленники могут быть убиты в попытке избавиться от одного бесполезного.

– Бесполезного. – Санти покачал головой. – Даже будучи в полусознательном состоянии, она боролась как дьяволица. Да она стоит золота весом со свое тело.

– Капитан, – сказала Глен. – Я боролась как пьяная тряпичная кукла. Но спасибо за добрые слова.

– Ты принимаешь слишком близко к сердцу критику Вульфа. Я профессиональный солдат со стажем в целую жизнь и могу припомнить меньше дюжины человек, с которыми бы пошел в бой. Ты в их числе.

Глен, как подумала Халила, в этот момент выглядела так, будто ей сказал комплимент ее возлюбленный. Взгляд загорелся. Щеки зарумянились. Хорошую драку она бы предпочла вместо любви и денег.

– Это для меня честь, – сказала Глен. – Спасибо вам, что спасли меня. Я не останусь в долгу.

– Мы знаем, – сказал Дарио и посмотрел на Санти. – Они попытаются снова?

– Мы не дадим им возможности, потому что собираемся захватить корабль. – Санти развернул старую карту, которая была нарисована от руки, но выглядела очень точной, как заметили внимательные глаза Халилы; на чертеже был океан, испанское побережье и противоположный берег с Александрией, отмеченной глазом Гора, символом Великой библиотеки. Кадис был отмечен звездой. – Сейчас мы у берегов Португалии, плывем к Гибралтарскому проливу; кораблю приходится бороться со штормом, потому что Анита должна все успеть в срок. Шторм нам на руку, он заставляет бо́льшую часть экипажа сидеть по местам и затрудняет коммуникацию. Однако Анита тоже будет начеку. Она заперлась на капитанском мостике с капитаном и его помощниками. Они вооружены, а мы нет. Меньше чем через день мы будем проплывать Кадис, а затем направимся к проливу. Затем возможность будет упущена.

– Оружие? – поинтересовалась Глен.

– Все пистолеты и ружья под замком в каюте на мостике.

– А замки? – спросил Дарио.

– Джесс мог бы их вскрыть, но сомневаюсь, что кто-то из нас тоже обладает подобным навыком. Может, Морган могла бы сделать что-то с помощью своих сил скрывательницы, но и ее рядом нет.

– А на корабле есть мастерская? – спросил Томас.

– Полагаю, что да. А что?

– Могу найти нам оружие, – сказал он. – Не с пулями, команда не будет столь безалаберна, но у них найдется что-нибудь еще, что я мог бы адаптировать. Может, что-то взрывоопасное. Сварочные инструменты. Все может сгодиться.

– Верно, – сказал Санти. – Дарио, ты пойдешь с…

– Только я одна не ранена, – сказала Халила. – Я пойду с ним. Вместе мы будем работать быстрее.

– Цветочек мой, ты хоть что-нибудь знаешь о мастерских? – спросил Дарио. Это прозвучало достаточно унизительно, чтобы заставить ее бросить на него недовольный, опасный взгляд.

– Мой дядя работал библиотечным изобретателем на протяжении тридцати лет, и я какое-то время была его подмастерьем, – сказала она. – Когда ты называешь меня цветочком, то подразумеваешь, что я не способна сражаться. А мы оба знаем, что это не так. Я владею мечом куда лучше, чем ты.

Дарио вздрогнул. Хорошо. Ставить его на место порой шло на пользу его скромности.

– Я прошу прощения за оскорбление, но не шучу, – сказал он. – Мне будет спокойнее, если я пойду с вами.

– Нет. Глен?

– С радостью, – отозвалась Глен. – А то я начинаю чувствовать себя бесполезной, пока сижу здесь. Кроме того, если ты будешь мастерить оружие, Томас, лучше дать его кому-нибудь протестировать.

– Нет, – сказала Халила. – Ты все еще в опасности.

– И чтобы меня схватить, им придется одолеть вас двоих. Это у них вряд ли выйдет. Кроме того, я теперь не под снотворным и не позволю им отправить меня на тот свет, не прихватив их с собой.

Томас кивнул. Недовольным он не выглядел. Он никогда не выглядел недовольным, если Глен была рядом. Халила подозревала, что ему нравится молодая девушка куда больше, чем он осмеливается показывать, особенно если учесть то, что и сама Глен не выражала никакого интереса к романтическим отношениям с партнерами какого-либо пола. В любом случае из них выходила отличная команда – из них троих.

Однако таким образом Дарио и Санти оставались одни, и это Халилу беспокоило; оба могут за себя постоять, разумеется, однако у Дарио были перебинтованы ребра, а капитан выглядел потрепанным. Халила обменялась с капитаном взглядом, но тот лишь кивнул.

– Идите, – сказал он. – И, профессор? Нам всем надо договориться о правилах применения оружия [4].

– Полагаю, мы все знаем, что это за правила, – сказала Халила. – Мы здесь теперь до конца. В этом бою остается применять лишь оружие, хотя я бы предпочла не использовать смертоносные приемы, если их можно избежать, а также прибегать к угрозам тогда, когда в грубой силе нет необходимости. В большинстве случаев пригодится дипломатия. Согласны?

– Согласен, – сказал он и натянуто улыбнулся.

Только позднее Халила задумалась о том, когда Санти и все остальные согласились с тем, что руководить ими всеми будет она. И когда именно ее эта идея устроила?



Мастерская для Томаса была точно магазинчик игрушек, полный металлического лома, который он быстро заточил для всех в грубые – но смертоносные – кинжалы и мечи.

– Надолго не сгодятся, – предупредил он, когда остальные начали проверять баланс и тяжесть лезвий. – Я смог бы сделать что-нибудь стоящее, если бы у нас был день-другой в запасе. Однако для короткой, бесчестной драки сойдет.

– Мой любимый вид драк, – сказала Глен и сунула один из кинжалов за пояс, а затем еще один спрятала в сапоге. – А как насчет метательных орудий?

– Нет ничего. Все, что я нашел, нужно ковать, а времени у нас на это нет. Я задумывался о заклепочниках [5], но они слишком тяжелые для наших целей и соединены с паровыми шлангами.

– Все равно можно попробовать, – сказала Глен и взяла заклепочник, проверяя его вес. Халила сомневалась, что сможет с таким справиться сама; однако в руках Глен инструмент лежал как родной. – На перегородке у капитанского мостика есть два разъема. Один, должно быть, для пара. Я попробую.

– А снаряды? – спросила Халила. Томас взял маленькую коробочку в одну руку и стеклянную бутылку на кварт [6], полную зеленой жидкости, в другую.

– Порошковый снаряд в этой коробке расплавит замок на одной из дверей, ведущей на капитанский мостик, так что его не смогут открыть, – сказал он. – Греческий огонь откроет нам другую дверь.

– Осторожнее с этим, – сказала Глен, и Халила отлично понимала ее тревогу. В этой бутылке было предостаточно греческого огня для того, чтобы спалить половину корабля. – Споткнешься, и все мы закончим этот вояж на дне морском.

Томас легко улыбнулся.

– Я большой, – сказал он. – А не неуклюжий.

Пока они находились в мастерской, ничего непредвиденного с ними не произошло, что уже показалось маленьким чудом, однако кто-нибудь точно вскоре заметит, что Томас – который был очень заметным – таскает с собой бутылку греческого огня. Мечи и кинжалы можно было спрятать, и Халила надела пояс, на который крепилась охапка лезвий, скрытых от посторонних глаз под фланелевой мантией. Халила вздохнула и отыскала деревянный ящичек, чтобы поместить туда бутылку, которую обернула тряпками. Томас запер ящик и поднял, прихватив и остальные инструменты. Невинным он не выглядел, но таким образом хотя бы не выглядел сразу виноватым.

Глен даже не пыталась ничего скрывать, а спорить с ней было бесполезно.

Первым, кто заметил их в коридоре, ведущем к каютам, был, к счастью, один из матросов, которого Халила недолюбливала больше всего; он угрожал расчленить Дарио. Увидев их, моряк тут же подозрительно прищурился и открыл рот, чтобы спросить:

– Что, по-вашему, вы делаете у…

Договорить свой вопрос до конца он не успел, потому что Глен сделала шаг вперед и вонзила кинжал ему точно под ребра. Халила затаила дыхание, потому что все инстинкты требовали ее закричать о том, что в подобном не было необходимости… однако Халила была умна. Численность не на их стороне, и им вот-вот предстоит ввязаться в опасную схватку – ту, которая определит куда больше, чем только их собственную судьбу.

Мужчина мог поднять тревогу. Глен его остановила.

Моряк умер за считаные секунды и почти беззвучно. Его оттащили в хранилище, а потом все вернулись в каюту Санти, где их ждали капитан и Дарио.

– Как раз вовремя, – сказал Дарио и затянул их внутрь каюты. Оглядел коридоры, а затем закрыл дверь. Халила столкнулась с Дарио, когда корабль накренился так, что дыхание перехватывало; шторм усиливался, хотя Халила и не могла пока представить, что он может стать еще более необузданным. – Нашли что-нибудь?

Вместо ответа Халила расстегнула мантию и начала вытаскивать мечи и кинжалы. По два каждому и несколько запасных. Все звенело при ходьбе, да и весило все это как половина ее собственного тела. Было облегчением избавиться от всей этой ноши, за исключением одного меча и одного кинжала. Свое оружие Халила теперь повесила поверх мантии. Пусть видят. Теперь ей уже все равно. Сейчас все выглядели воинственными, как пираты. Особенно Дарио, который, если судить по внешности, подходил на эту роль как никто другой. Да и Глен тоже, вертя промышленный заклепочник на плече.

– Каков план, капитан? – спросила Халила. Тот задумчиво рассматривал оружие.

– Вопросы, – сказал он. – Никто не заметил вас в мастерской?

– Никто, – ответил Томас. – К счастью.

Санти, кажется, в это не поверил.

– Даже в такой пасмурный день это странно, – сказал он.

– Ну, одного человека мы прикончили по пути обратно, – добавила Глен. – Тихонько.

Санти кивнул понимающе, однако все равно выглядел обеспокоенным.

– Не знаю, ловушка ли это, но выбор у нас все равно невелик. Если будем ждать, то доплывем до пролива и упустим нашу остановку.

Халила сказала:

– Если мы ничего не предпримем, то Анита попросту отдаст нас во власть своего отца. Ей терять в этом случае нечего. Но… я верю, что она надеется на то, что мы найдем способ выкрутиться. Она не глупа. Догадается, что мы решим действовать.

– Согласен, – сказал Дарио. – Эта девчонка безумно хороша в шахматах.

– Значит, мы переходим к активным действиям, – сказал Санти. – Халила, у тебя твердая рука. Установи порошковый снаряд и подорви ту дверь на мостик, через которую мы не планируем заходить. Когда мы услышим взрыв, то тихо прожжем другую дверь. Будем надеяться, что внимание экипажа в этот момент будет приковано к ложной цели.

– А что ей делать, если все ринутся к ней? – спросил Дарио. – Мне лучше пойти с Халилой.

– Нет, – сказал Санти. – Нам нужно четверо, когда откроется дверь, потому что если Анита не будет с нами сражаться, то ее капитан и его помощники точно станут. Их семеро. Я не могу отпустить тебя, Дарио.

– Я присоединюсь к вам как можно скорее, – пообещала Халила. – Со мной все будет в порядке.

Томас протянул ей маленькую коробочку.

– Там есть небольшой самовоспламеняющийся фитиль, – сказал он. – Устройство прилипнет к двери, в нем магнит. Присоедини к замку, вот тут… – он продемонстрировал на двери их каюты. – Выдерни затычку, чтобы фитиль зажегся. А потом все случится само.

– Насколько длинный этот фитиль?

– Хватит секунд на десять, – сказал Томас. – Достаточно, чтобы уйти на безопасное расстояние.

Халила сделала глубокий вдох и кивнула. «Не дрожать. Не дрожать и не переживать». Однако корабль жутко раскачивало, так что Халила сунула коробочку под мышку и крепко стиснула, чтобы не уронить, когда корабль заскрежетал словно живой и накренился на левый бок. И все продолжал раскачиваться, будто бы желая и вовсе перевернуться… а потом внезапно дернулся на правый бок.

– Им следовало бы направляться навстречу шторму, а не подставлять ему правый борт, – заметил Дарио. Он опять выглядел нездоровым, хоть и мрачно настроенным. Халила глядела, как стул ползет с одной стороны каюты на другую. Она была рада, что греческий огонь завернули в тряпки, но да храни их Аллах, если Томас уронит ящик.

– Откуда тебе знать? – поинтересовалась Глен. – Из тебя отвратительный моряк.

– Я читаю, – огрызнулся в ответ Дарио. – Попробуй как-нибудь.

– Хватит ссориться, – сказал Санти. – Сконцентрируйтесь. Нам некогда медлить. Корабль поворачивает к проливу. У нас нет больше времени. Халила идет в другую сторону, как только мы выходим на палубу, отправляется к левому борту капитанского мостика, где устанавливает заряд, и возвращается к нам как можно скорее. Как только мы слышим взрыв, врываемся с правого борта и делаем что необходимо, чтобы повернуть корабль в сторону Кадиса. Постарайтесь не применять грубую силу без причины, но и действуйте без колебаний, если придется. Ясно?

– Да, – сказали все в унисон.

– Тогда пошли.

На миг, который ощущался как вечность, Халила покосилась на Дарио, а потом быстро чмокнула его в щеку.

Это был единственный прощальный жест, который она себе позволила.


Глава шестая 


То, что казалось достаточно простым, на деле оказалось куда сложнее, как только распахнулась дверь, ведущая на палубу. Когда Халила поднималась сюда в последний раз, то восхищалась далекой красотой надвигающегося шторма. В самом сердце его была только жестокость. Ветер бил будто удары молота, дождь впивался иглами в ее не покрытую одеждой кожу; палуба кренилась и раскачивалась, барахтаясь на глубоких волнах. Вода плескалась на металлических выступах и угрожала утащить Халилу за собой, пока Томас не схватил ее за руку и крепко не прижал к себе. Халила с благодарностью охнула, хотя и переживала, что Томас не сможет держать и ее, и свой опасно маленький ящичек… а потом поняла, когда сморгнула жалящие глаза соленые брызги, что Глен держит Томаса за другую руку. Они все инстинктивно схватились друг за друга.

Моряки натянули канаты вокруг палубы. Укрепления, за которые можно держаться, когда море бросает на палубу свои волны. Халила вырвалась из хватки Томаса и метнулась к одному из канатов. Остальные могли поддерживать друг друга, однако теперь нужно было идти в другую сторону.

Если кто-то и кричал Халиле что-то вслед, она не слышала из-за ревущей бури. Молния пронзала небо по левому борту, копье, выпущенное с небес, вонзилось в море, и гром ударил Халилу почти что физически. Она сделала несколько шагов прочь от остальных и уже потеряла их из виду. «Отличная возможность скрыться», – сказала она себе. Сердце колотилось, во рту пересохло, Халила была в ужасе. Она боялась споткнуться о подол своего длинного платья, которое моментально промокло насквозь и прилипло к телу. Халила начала двигаться вдоль каната так быстро, как только могла, направляясь к левому борту. Когда она наконец дотянулась до левого фальшборта, то юркнула под канат и отправилась дальше вдоль перил, в сторону корабельной кормы. А до капитанского мостика придется еще и подниматься по ступеням.

Еще одна, более отдаленная молния осветила ступеньки до того, как Халила успела на них ступить. Она ухватилась за поручень и начала подниматься, когда дверь наверху внезапно распахнулась и моряк, закутавшийся в тяжелый водонепроницаемый плащ, вышел наружу.

Они оба удивленно уставились друг на друга.

Халила дернулась первая. Она отступила на качающуюся палубу и сунула коробочку под свою промокшую флисовую мантию. Затем вытащила меч и, пока моряк кричал и закрывал за собой водонепроницаемую дверь, ждала с клинком, спрятанным за спиной.

– Что ты здесь делаешь? – крикнул ей моряк, пытаясь перекричать раскаты грома, и направился к ней.

«Прости меня», – подумала она за миг до того, как сделать выпад.

Халила плохо могла удержать равновесие, а корабль бросило в яму между волнами в ту же секунду, отчего моряк рухнул вперед, и клинок угодил ниже того места, в которое целилась Халила. Меч попал в живот, не в сердце, и на миг Халила отчаянно запаниковала, когда моряк закричал – однако никто не мог его услышать. Халила выдернула меч и вонзила его снова, и на этот раз попала в свою цель. Она ощутила, как клинок слегка задел ребро, а потом вонзился глубоко в сердце.

Моряк сделал шаг вперед и упал.

Сердце Халилы стучало так громко, что почти оглушало вместе со штормом, и Халила резко вдохнула от шока при виде того, что натворила. Это было необходимо, она знала, но все равно… Дрожащей, замерзшей рукой Халила засунула залитый кровью клинок обратно за пояс и поспешила вверх по ступенькам. Открыла свою коробочку, установила магнитный снаряд и, как раз когда она пыталась приладить тот к нужному месту у двери, как Томас ее научил, задумалась, услышит ли вообще хоть кто-то взрыв в реве такой грозы.

Это не имело значения. В любом случае она должна была продолжать. Халила выдернула заглушку, и фитиль, который Томас поместил внутрь устройства, вспыхнул, тогда Халила поспешила прочь с лестницы.

Внизу кто-то сидел на корточках, преграждая дорогу. Другой моряк, склонившийся над мужчиной, которого Халила убила. Он пока не заметил ее. Халила украдкой поспешила вперед, к моряку, и когда тот поднялся, она ухватилась за скользкие перила и, подпрыгнув, пнула моряка обеими ногами, отчего тот ударился спиной о фальшборт с левой стороны. «Десять секунд». Халиле нужно было убраться подальше от лестницы, но моряк по-прежнему преграждал ей путь.

Он извернулся, как кот, чтобы схватить Халилу, когда она попыталась пробежать мимо него на палубу.

Пришло время использовать кинжал, что Халила и попыталась сделать, но этот мужчина был куда осмотрительнее и быстрее и поймал ее за запястье, больно его сдавив и вывернув. Халила выронила лезвие. Простора, чтобы выхватить меч, не было, но у оружия ведь есть не только лезвие; Халила сгребла подол флисовой мантии и использовала его как прокладку между ладонью и клинком, когда дернула тот наверх, и грубая рукоять меча жестко ударила моряка в подбородок. Голова мужчины запрокинулась назад, скорее от удивления, чем от по-настоящему причиненной боли, и Халила сделала шаг вперед, чтобы поставить свою правую ногу позади его левой, а затем дернулась в его хватке вместо того, чтобы сбегать.

Мужчина упал, от удивления разинув рот, и больно ударился о перила. Потянулся за кинжалом, но Халила нашла его первой и рухнула на колени, вонзив лезвие моряку в глотку.

Халила откатилась, молясь, чтобы у нее оставалось время и Томас точно рассчитал взрывчатые смеси. Она была всего в метре от двери, когда ощутила, как металл сотряс взрыв, и яркие красные искры огня у двери обратили падающие капли дождя рядом в облачко пара.

Халила вскочила на ноги, пошатнулась, когда корабль опять бросило в сторону, и чуть не упала на натянутый канат. Она поскользнулась и ухватилась за него, изо всех сил стараясь выжить. Ветер был таким мощным, будто бил свинцовыми кулаками, и Халила не могла сделать вдох против таких диких порывов. Перед глазами танцевали яркие искры, и Халила взмолилась, чтобы появилась новая молния; ничего теперь не было видно помимо тьмы и падающего дождя.

А потом Халила увидела свечение на мостике наверху. Разглядеть его было невозможно, видно лишь вспышку. Халила была на полпути к правому борту. На полпути к другой лестнице.

Она боролась с ветром, пока не нащупала другую преграду на своем пути. Мертвого мужчину. Моряка, о милостивый Аллах, а не одного из своих друзей. Халила перебралась через мертвеца и поняла, что отыскала нужные ступеньки. Вытащив меч, она пошла наверх.

Дверь наверху превратилась в расплавленное месиво, которое до сих пор пузырилось от греческого огня, хотя кто-то – видимо, Томас – посыпал сверху смесью для тушения, чтобы субстанция не прожгла корпус корабля и не потопила всех. Халила перепрыгнула через мерцающее зеленое пламя и вошла в помещение на мостике… и оказалась в тупике.

Анита походила на хрупкую игрушку в руках Томаса, а он сам… он выглядел опасным, как и клинок, который прижимал к горлу девушки. Двое из экипажа были уже повержены, ранены или мертвы; оставшиеся, не считая рулевого, который не покидал свой пост, оказались загнаны в ловушку у замурованной двери. По удаче или умыслу, но ни у кого не было библиотечного оружия, иначе бы все закончилось куда плачевнее.

Халила замерла на месте, держа меч наготове и тяжело дыша. Санти ни на миг не отводил взгляда от капитана корабля, а вот Дарио отвернулся на мгновение, чтобы посмотреть, не ранена ли Халила. Должно быть, выводы его удовлетворили, потому что он не бросился к ней.

Теперь Халила почувствовала слабость и холод, пробирающий до костей. Дождь хлестал ее по лицу, стекая по промокшему хиджабу.

Однако Халила не дрогнула, когда Санти сказал:

– Сдавайтесь, или мы убьем девчонку, а потом, вероятно, и всех вас. Вы знаете, мы это можем.

Один из них рассмеялся.

Раздался громкий хлопок, и в стальной стене рядом с головой смеющегося мужчины появилась раскаленная заклепка. Анита покосилась на шум. Глен, похоже, нашла к чему подсоединить паровой шланг и теперь выглядела готовой к тому, чтобы снова прицелиться, чтобы испытать моряков на смелость.

Больше никто не смеялся.

Капитан корабля, грузный мужчина со шрамами, который пережил ситуации и похуже, чем сложившаяся, наконец произнес:

– Ладно. Может, вам удастся нас убить. Но мы вам нужны, чтобы управлять кораблем и выжить в следующие пять минут, и вы это знаете.

– А куда вы собрались плыть после того, как дочь Красного Ибрагима будет убита под вашим командованием? – спросил Санти. Он выглядел расслабленным и спокойным, полностью держа ситуацию под контролем. – В Александрию? Ее отец не похож на человека, который даст вам время на то, чтобы объяснить детали произошедшего. Насколько я слышал, он человек, который будет рад сначала вырвать вам язык.

– Если все вы будете мертвы, он услышит лишь одну версию истории: нашу. У вас ничего нет, кроме нее, идиоты, а численность на нашей стороне. Вам остается только сдаться.

– Не только, – сказал Санти. Халила узнала этот тон, легкий и беззаботный. Этот Санти был самым опасным. Он поднял уже полупустую бутылку ядовито-зеленой жидкости – остатки греческого огня. Вытащил затычку. – Если я его вылью, он прожжет все, все слои корабля, пока не пройдет через дно. Много времени не займет. А смесь для тушения есть только у Томаса. Думаете, успеете отнять ее вовремя?

Моряки замерли, и все уставились на своего капитана, которому с трудом удавалось сохранять спокойствие.

– Тогда вы пойдете на дно вместе с нами.

– Уж лучше так, чем та судьба, которую уготовил для нас архивариус, – сказал Санти. – Верно, друзья?

– Верно, – отозвался Томас таким низким голосом, что это прозвучало как землетрясение.

– Верно, – сказал Дарио.

– Разумеется, – вторила Глен.

– Да, – сказала Халила последней. – Мы не боимся смерти. Если бы боялись, то и не затеяли бы все это.

– Прекратите, – резко сказала Анита. Не им. Своему капитану. – Они не шутят. Они нас всех за собой утащат. Сдайтесь.

– Твой отец…

– Я разберусь с отцом. Это моя проблема. Я приказываю вам подчиниться!

Непонятно, повлиял ли прямой приказ Аниты или же угроза Санти с бутылкой, но капитан сомневался лишь миг, прежде чем кивнуть и приказать своим людям опуститься на колени и завести руки за голову. Сам он сделал то же самое. Рулевой не отпустил штурвал; он не мог, как поняла Халила. Его привязали, чтобы он не упал при резкой качке.

– Меняем курс, – сказал Томас рулевому. – Мы направляемся в Кадис.

Мужчина что-то проворчал себе под нос, когда повернул штурвал.

– Мне нужно точное направление, – сказал он. – По карте.

Санти снова заткнул бутылку с греческим огнем, отдал ее Глен, а затем вытащил карту со специальной полки в задней части помещения. Санти развернул карту на столе и прочел координаты. Лицо рулевого не могло обманывать, подумала Халила, когда подошла и приставила нож к его горлу.

– Меняй курс, иначе я тебя убью, – сказала она очень тихо лишь ему. – Знаю, ты думаешь об этом. Не надо. Вы все можете выжить. Анита возьмет вину на себя, и никого из вас не накажут. Ты мне веришь?

– Да, – сказал он. – Я доставлю вас в Кадис.

– Тогда нам не о чем спорить, – сказала она и отпустила его. Облегчение, которое отразилось на его лице, когда Халила отошла в сторону, наблюдая, доказало, что он не лгал. – Салам алейкум [7], брат.

– Алейкум салам, – ответил он, настороженно кивнув.

– Друзей находят в самых неожиданных местах, – заметил Дарио. Он подошел к Халиле, и она заметила, что сейчас Дарио совсем не выглядит болезненным, что хорошо. Теперь он, похоже, переносил корабельную качку куда легче. – Как ты узнала, что он мусульманин?

– Моряк без татуировок?

– О. Я и забыл. Татуировки – это харам [8].

– Да, – согласилась Халила. – Но помимо этого он повторял шахаду [9], пока Санти держал бутылку. На случай, если умрет.

– Шахада?

– Исповедание веры.

– И пока происходило не пойми что, ты додумалась заметить. – Дарио не произнес свои слова как вопрос. – Если честно, цветочек, порой я нахожу тебя очень пугающей.

– И хорошо, – сказала она и потянулась, чтобы поцеловать его в щеку, лишь скромно и мягко коснуться губами его кожи. – Тебе очень надо помыться. Ты пахнешь как смерть.

– Купание подождет, пока я не удостоверюсь, что ни один из наших замечательных новых друзей не пырнет меня ножом в ванне, – сказал он. – Томас? Думаю, ты уже можешь отпустить бедную девочку.

– Ой, – сказал Томас, будто позабыв об Аните. – Прости. – Он ее отпустил, и Халила заметила, что несмотря на ярость, с которой он держал Аниту, у той на шее даже не осталось красных следов.

А еще, что даже важнее, Анита не выглядела разозлившейся.

– Спасибо, что не раздавил меня, – сказала Анита. – Полагаю, я этого заслуживала.

– Прежде чем мы начнем этот разговор, пожалуйста, скажи своему капитану, что я человек слова, – произнес Санти. – И лучше бы ему сдержать свои клятвы, потому что бутылка будет у меня наготове, пока мы не сойдем с корабля.

– Здесь главный не он, капитан Санти. А я. И я говорю вам, что мы договорились. Корабль отправляется в Кадис. И, что бы ни случилось после, я возьму на себя всю ответственность за гнев отца. – Анита, как подумала Халила, была рада. Она ждала возможности изменить свое решение.

И именно такую возможность они ей и предоставили. «Мы все пешки в игре», – подумала Халила, но была не против. Дочь Красного Ибрагима шла по опасному пути, однако шла смело. Пусть гордится теми победами, какими может.

Их собственных побед придется ждать дольше.

Когда они поплыли дальше, шторм, кажется, немного утих. «Воля Аллаха», – подумала Халила, хотя и понимала, что у него слишком много забот, чем ветер и гнев, ниспосланные в их сторону. Их успех или поражение будут зависеть от их собственных стойкости, удачи и ума.

И убедительных угроз Санти.

– Проваливайте с мостика, – заявил капитан корабля. – Я выполняю указы своей госпожи. Я доставлю вас в целости и сохранности туда, куда вы направляетесь. Но мостик мой.

– С этого самого момента придется считать меня частью экипажа, – сказал Санти и развернул одно из встроенных складных сидений. – Я буду тут до тех пор, пока мы в целости и сохранности не пришвартуемся в порту, потому что даже если я доверяю словам дочери Красного Ибрагима, я не доверяю вам.

– Он остается, как и все мы, – сказала Халила и устало уселась в углу. Теперь ее трясло, она вся промокла насквозь, и та порция адреналина, что помогла ей пережить все произошедшее, оставила нездоровое послевкусие. Теперь, когда кризис миновал, она не могла не вспоминать о том, что убила сегодня двоих людей.

Халила закрыла глаза и начала молиться за их души, пока корабль нес их к берегам Испании, где их ждала неизвестность.


Записки 


Текст отчета Томаса Кваллса, начальника тюрем, направленного руководителю отдела Артифекс. В Кодексе не значится, помечено как личная корреспонденция

 
Я приложил последнюю часть непосредственной расшифровки допросов профессора Кристофера Вульфа. Вам нет смысла тратить свое время на их чтение; в его ответах нет разнообразия, какими бы инструментами мы ни пользовались. Ныне он вообще мало говорит.

Как я и говорил Вам шесть месяцев назад, полагаю, что из этого заключенного мы давно вытащили всю полезную информацию касательно его изобретений, работ, исследований и всех до единого сообщников, которые могли быть вовлечены в разработку обсуждаемого нами механизма. Он уверенно заявляет, что капитан Никколо Санти не имеет ни малейших знаний относительно машины и не ответственен за изобретение, создание или использование механизма, и на деле никогда не видел подобного, а также ему даже не сообщали о ее существовании. Как я Вам и говорил, я не считаю, что убийство капитана армии стоит хлопот.

Не знаю, почему Вы так ненавидите этого Вульфа, однако могу заверить Вас, что если Ваш план заключался в том, чтобы сломить его волю, то мы давно этого добились. Вы уничтожили его изобретение, уничтожили его исследования. Изъяли все письменные работы из библиотечных архивов. Вы сделали все, разве что не убили его, и это даже не великодушно. Я, как Вы осведомлены, человек не милосердный и не нежный; долго я бы не смог выполнять эту работу, если бы располагал подобными прекрасными качествами.

Так что поймите меня, когда я говорю, что с меня достаточно. Я не стану причинять этому заключенному больше боли.

Всему есть пределы, и он их достиг. Как, на удивление, и я.

Посему я лично отпустил профессора Вульфа, сам встретился с Верховным архивариусом и объяснил ему свое решение. Верховному скрывателю также сообщили. Скрыватель не был этому рад, но согласился – учитывая мои обширные знания о других заключенных, которые содержатся в тюрьмах под Римом, – позволить мне сделать этот маленький, почти бессмысленный жест доброй воли. Или, по крайней мере, он меня не остановил вопреки своему гневу.

Оставьте Вульфа в покое, Артифекс.

Я покинул свою должность, и Вы никак не можете меня наказать. Я проведу пенсию в комфорте и богатстве. Однако буду следить, и обещаю Вам, что если Кристофера Вульфа вновь схватят, я предприму меры и сделаю все, чтобы Вы жалели о своем решении до конца своих дней.

Мы оба знаем, как глубоко пролегает в нашей любимой Библиотеке гниль. И если мне придется сделать это достоянием общественности… я сделаю.


Часть третья 

Вульф 



Глава седьмая 


Воняло ужасно, и в конце концов это оказалось главной проблемой. И дело заключалось вовсе не в том, что Библиотека не следила за чистотой тюрьмы, а в том, что смрад ужаса и отчаяния было смыть сложнее, чем любые органические пятна. Данное учреждение располагалось в стенах из камней, которые использовались для схожих целей и пять тысяч лет назад, и этого времени было предостаточно, чтобы стены пропитались болью и ужасом и до сих пор продолжали впитывать новые страхи.

И он знал их испарения слишком хорошо, слишком лично.

Он мог игнорировать тьму, решетки, неудобство. Но не вонь. Поэтому, когда решетки перед ним сомкнулись, Кристофер Вульф немного сошел с ума. День проходил в содроганиях и трепете, в мыслях о том, что каждый новый звук может означать, что за ним снова идет мучитель. А по ночам он не мог сомкнуть глаз, потому что страхи прошлого душили его.

Наутро второго дня – приход которого он рассчитал не по восходу солнца, которого здесь не было видно, а по смене стражников на посту, – он немного привык к местным зловониям, а также к темноте и тесноте, ну или по крайней мере он сумел немного укротить свою панику. Он напоминал себе, что если был прав, то его работа здесь заключалась не в том, чтобы тонуть в бесполезной жалости к себе, а в том, чтобы сделать что-нибудь поважнее.

Если он был прав, разумеется. Если это был некий план, который придумали Джесс и его гнусный брат-близнец. Если это было не обыкновенное предательство, а предательство с высшей целью.

Тогда вопрос заключался в том, каких именно действий от него ожидали под замком. Морган еще можно было понять. Однако если в этом и заключался план, то кто-то должен был хотя бы шепнуть подсказку Вульфу на ухо прежде, чем оказалось слишком поздно.

Зачем нужно было выстраивать план – а он чуял здесь щепотку макиавеллизма [10] Дарио Сантьяго, – чтобы отправить его обратно в ад, куда он никогда бы не согласился вернуться? Вульф изо всех сил старался умалчивать и скрывать свою психологическую травму от юных членов их маленькой шайки, однако Джесс, например, был осведомлен о подробностях. Этот молодой человек знал как минимум о существовании шрамов, если не об истории их появления.

«Эту загадку невозможно решить без дополнительной информации», – сказал себе Вульф и решил сконцентрироваться на задачах, которые он решить мог: относительно защищенности тюрьмы.

Здесь, в коридоре, где была его камера, он видел больше тусклого металлического блеска механических сфинксов, чем живых библиотечных солдат. «Не стоит так рассчитывать на машины», – подумал Вульф. Мимо сфинксов можно пройти. Джесс даже выяснил как. Даже у Дарио получилось.

С живыми стражниками разбираться сложнее, пускай они и не такие смертоносные. Они адаптируются. А сфинксы способны функционировать лишь в пределах установленных им программ.

Но ведь его безответственные студенты не стали бы бросать его здесь лишь ради побега; в этом нет смысла. Нет, тут скрывался какой-то подвох, как и в том, что Морган вернули в Железную башню.

В этот момент Вульф услышал шепот в соседней темнице. Он даже расслышал слова, так как их повторяли эхом в другом месте – где-то дальше справа и где-то почти что слева. Заключенные молились с утра.

И внезапно Вульф точно понял, зачем его здесь бросили. Все начиналось с молитв, но едва ли ими заканчивалось.

Вульф уселся, скрестив ноги на узкой койке, и задумался о том, где именно располагались эти тюрьмы. На этот раз не позаботились о том, чтобы переправлять Вульфа в другой город. Он был в Александрии, в камерах, сокрытых под серапеумом. Здесь заключали тех, кого приговаривали к смерти. «Не думай об этом, – подумал Вульф, когда почувствовал, что его уверенность начинает трещать по швам. – Просто еще одна проблема, которую надо решить».

Вульф прислушался. Сидел почти целый час и слушал, отмечая про себя кашель, шаги, шорохи, далекие звуки стонов и всхлипываний. «Это место кишит диссидентами». Обычно было не так; противники Библиотеки варьировались от поджигателей – которые чаще всего совершали самоубийство, лишь бы не оказаться здесь, – до контрабандистов, которых казнили сразу же.

В этой же тюрьме, осознал Вульф, было полно отдельных личностей, которые, как казалось архивариусу, могли пойти против него. «И мы это сделали, – подумал Вульф. – Наш маленький мятеж ради спасения Томаса из Рима отразился на всей библиотечной системе… заставил архивариуса усилить хватку и начать избавляться от всех, кто мог бы причинить ему вред». И Вульф не сомневался, что заключенные вокруг него некогда давали Библиотеке клятву… профессора, библиотекари, солдаты армии.

Те, на ком держалась Библиотека, теперь превратились в ее врагов. Тираны под конец обращались против своих же; это был единственный способ сохранить власть.

Молитвы стихли, и Вульф поднялся на ноги, чтобы подойти к прутьям решетки. Прутья были тяжелые, из холодного железа, и Вульф подумал о тысяче способах того, как их можно сломать. Каждый способ требовал инструментов, которых у него не было, однако это никогда не останавливало его надолго.

– Мой друг по соседству, – произнес он. – Вы случайно не родственник Халилы Сеиф?

На миг повисла тишина, а затем настороженный ответ:

– А почему вы спрашиваете?

– Потому что я хорошо с ней знаком, – сказал Вульф. – И более талантливой, умной студентки я еще не учил. В ней сошлись такие редкие качества, как великий ум и еще более великое сердце.

Вульф услышал выдох, прозвучавший с дрожью.

– Это моя сестра, – сказал мужчина. – Моя младшая сестра. Я Салех. С ней все в порядке? – Молодой человек, очень молодой, может, всего на несколько лет старше Халилы, говорил с дрожью. – Она не здесь?

– Гарантировать не могу, но в последнюю нашу встречу она была цела и невредима и очень далеко отсюда.

– Я тоже молюсь, чтобы она была подальше отсюда. – Мужчина колебался мгновение, а затем сказал: – Простите меня. Я сказал вам свое имя, но не спросил вашего.

– Кристофер Вульф.

– Мятежный профессор. – Голос Салеха стал сердитым. – Тот, кто навлек на нас эти беды.

– Обвинения могут подождать. Сначала надо выжить, – сказал Вульф. Он не терпел дураков ни сейчас, ни когда-либо прежде; единственное, в чем он был виновен, так это в изобретении машины, которая была не нужна Библиотеке. Все, все началось с этого. Его заключение. Его освобождение и уничтожение всех упоминаний о его существовании в Библиотеке. Его наказание, воплотившееся в должности никчемного инструктора. Его уверенность в том, что он ни за что не позволит архивариусу уничтожить еще один светлый ум. – Скажите мне, кто еще с вами.

– Мой отец, дядя и старший брат дальше по коридору, – сказал Салех. – Арестованы по подозрению в предательстве Великой библиотеки. Что, разумеется, полный бред. Нас арестовали, чтобы вынудить Халилу вернуться.

– Кто еще здесь?

– Профессор отдела Артифекс, Маркус Джонсон. Ле Динь, медик. Капитан Ахмед Хан из армейского войска. Двое или трое профессоров из литературных кругов, один популярный писатель, чья последняя работа признана ересью. Целая рать библиотекарей, арестованных за разные преступления, включая укрытие оригинальных работ и сопереживание поджигателям. – Салех сделал паузу, задумавшись. – Одного в конце коридора я не знаю. Он никогда не разговаривает. Мой отец пытался поговорить с ним на языке жестов, однако не получил никакого ответа. Но все это мне известно лишь об одном нашем коридоре.

– Сколько солдат в заключении здесь?

– Еще шестеро. Однако Ахмед единственный имеет значимый ранг.

Вульф позабыл, что вокруг решетки, позабыл о холоде камней и злом запахе этого места. Он отыскал маленький осколок камня и начал царапать заметки списком на стене.

– Начнем по порядку, – сказал он. – Ты в конце коридора?

– Нет.

– Тогда скажи мне, кто рядом с тобой.

Когда Вульф выяснил у Салеха все, что мог, то начал беседовать с женщиной в камере справа, Арианой, которая все слышала. Она была библиотечным солдатом и рассказала все, что знает, уверенным, спокойным тоном, который Вульфу понравился. На ужасную долю секунды этот тон напомнил ему Ника, и пришлось даже сделать паузу, чтобы отбросить все эти мысли. «Никколо в безопасности, – сказал он себе. – И он на пути сюда. Твоя работа заключается в том, чтобы быть готовым, когда он прибудет».

По тюремному коридору медленно поползли разговоры, Вульфу докладывали новую информацию, и вскоре он нарисовал полную карту тюремного коридора, подписав у каждой камеры имена. Когда принесли их скудный ужин, Вульф уже запомнил расположение всех и стер карту.

– Ешьте, не выбрасывайте, – посоветовал Вульфу солдат, который протянул ему поднос с едой. Там было мясо, хлеб, сыр, финики, а еще маленькая порция кислого пива и огромная порция воды. – Выбросите – и тогда больше ничего не получите ни сегодня, ни завтра. Много времени не требуется, чтобы преподать людям урок.

Вульф поднял глаза на солдата и засомневался. Он знал этого мужчину? Тот казался знакомым? Может быть, но сказать наверняка было невозможно, а солдат никак не намекнул на то, что они прежде встречались.

– Я выброшу все это, когда устану от еды, – сказал Вульф.

В награду за свои слова он получил мимолетную улыбку, а потом мужчина – молодой, почти такой же молодой, как студенты Вульфа, – шутливо отдал честь, стукнув пальцами по лбу.

– Вот поэтому-то вы и профессор, – сказал он. – Видите самую суть.

«Да, я его знаю», – подумал Вульф. Он не мог точно определить откуда; не стали же ставить на такой пост одного из солдат Санти? Если только, разумеется, в Александрии не происходило что-то еще, о чем Вульф до этого и не подозревал, – хотя теперь все возможно, если учесть шокирующее число профессоров и библиотекарей, которые оказались в тюрьме. Может, библиотечная цитадель уже и не была такой неприступной цитаделью. Интересная теория для размышлений.

Вульф ел свой паек медленно, не потому, что наслаждался вкусом – вкуса как такового и не было, – а потому, что оценивал потенциальные способности обитателей этой тюрьмы в случае побега. Профессор из отдела Артифекс точно будет полезен. Писатели наверняка смогут придумать, как отвлечь стражу. Больше всего Вульф думал об отце Халилы, который страдал от слабого сердца, а воздух в этом месте ему явно не шел на пользу.

Вульф по-прежнему был в раздумьях, когда собрал остатки со дна своей тарелки.

Там оказалась нацарапана записка, которую теперь было едва разглядеть, и она продолжала тускнеть. Записка гласила: «Меня отправила лейтенант Зара».

Вульф замер, закрыл глаза на мгновение и сделал глубокий, медленный вдох. Брайтвелл, в конце концов, не бросил его здесь совсем одного и без плана. Лейтенант, служившая под началом Санти, пусть не вызывала у Вульфа большой симпатии, но все равно была очень компетентна, и ей сообщили о положении Вульфа. Зная Зару, он мог сказать, что у нее будет план.

Теперь у Вульфа есть связной, а возможно, даже и дополнительный союзник.

Вульф стер пальцем остатки сообщения со дна тарелки и поставил поднос на специальное окошко в решетке после того, как выпил весь эль и почти всю воду, которая ему была необходима.

Когда молодой человек вернулся, чтобы забрать посуду, Вульф наконец вспомнил, где его встречал прежде. Это был лейтенант, который некогда руководил отрядом Синих псов в полку Санти. Все его звали Тролл. Способный молодой человек, бесстрашный, что явно будет на руку. Вульф кивнул. Тролл глянул на тарелку, снова мимолетно улыбнулся и ушел, не сказав ни слова.

Вульф уселся обратно на свою койку и начал методично пересчитывать все, что могло оказаться полезным в этой пустой, навевающей депрессию камере.

Потому что скоро ему понадобится все возможное, чтобы выбраться отсюда.


Глава восьмая 


Он проснулся во тьме, не понимая, где находится, и в первый миг потянулся, чтобы прикоснуться к спящему Санти, но наткнулся лишь на холодные камни. Воспоминания ударили его секундой позже вместе со зловонием этого места, и он застонал, попытавшись уговорить себя снова уснуть. Лучше уж быть без сознания.

– О, да просыпайся ты, бесполезный кусок дерьма, – сказал голос, который не был похож на часть ночного кошмара… или был? Все в последнее время смешалось.

– Ты не настоящий, – пробубнил он и отвернулся к холодной каменной стене.

– Женщина в камере по соседству по имени… как ее имя, мальчишка?

– Ариана, сэр. Ариана Даскалакис, – сказал второй голос. – Бывший лейтенант библиотечного полка.

– Трагично, что такие таланты в наши темные дни пропадают. Что ж, Вульф, сядь и поговори со мной, или я прикажу пристрелить Даскалакис прямо сейчас.

Он сел. Теперь невозможно было не признать, что все это происходит по-настоящему. Вульф мог разглядеть лишь смутные очертания мужчины, стоящего по ту сторону решетки, однако понял, что это вовсе не призрак, пришедший по его душу. Шипящая лампа, горевшая в руке мужчины, отбрасывала бледный зеленоватый свет на них двоих, и Вульф вскинул руку, чтобы заслонить глаза, пока зрение не привыкнет. «Старею, – подумал он. – Несколько лет назад мне было достаточно просто пару раз моргнуть». Эта мысль принесла беспокойство. Видимо, стареть дальше ему будет не суждено.

– Руководитель Артифекса, – сказал он. – Полагаю, я должен был догадаться, что увижу вас. Вы никогда не упускаете шанс позлорадствовать.

– Ты и впрямь думаешь, что я здесь поэтому?

– Ну, сомневаюсь, что вы пришли, чтобы тихо меня убить во тьме ночи. Вы никогда не поступаете так милосердно.

Руководитель отдела Артифекс цинично ухмыльнулся.

– Ты мне никогда не нравился, это правда. Ты надменный, невыносимый задира, который считает, что имеет право творить, что вздумается, безнаказанно. Будучи столь талантливым и целеустремленным, ты мог бы дослужиться до моей должности, если бы держал свою заносчивость под контролем. И все же очень жаль, что ты так низко пал.

– Давайте отбросим любезности и перейдем к сути, а? Что заставило вас покинуть тепло и, без сомнений, уютную кровать? – Вульф заглянул старику за спину, во мрак. Стражи не было, лишь нервный молодой профессор, который выглядел до смерти перепуганным и не осмеливался смотреть прямо на Вульфа. Странно. – Без свиты?

– Никто не узнает, что я был здесь, – сказал руководитель отдела Артифекс. – Механические стражи ничего не запомнят. Я пришел задать тебе вопрос. Важный.

– Могли бы просто подождать, когда начнутся приемные часы.

– Если бы тебе было дозволено принимать друзей, то может быть. Но так как ты будешь гнить в этой тюрьме, пока с криками не умрешь, думаю, ты не прочь повидаться хотя бы со старым врагом. – Теперь в голосе руководителя проскальзывало нечто странное. Вульф не мог точно описать эту эмоцию.

– Сомневаюсь, что когда-либо настолько отчаюсь, – сказал Вульф. Однако, разумеется, он отчаялся. И руководитель отдела Артифекс это знал.

– Один вопрос. Ответь честно, и никто сегодня не умрет.

Вульф не ответил прямо, однако легонько кивнул головой. Опасность поджидает вполне реальная, если он откажется сотрудничать, Ариану могли убить. Или Салеха. Отыграются на одном из его соседей, на том, кто достаточно близко к нему, чтобы слышать их муки и страх.

– Я знал, что ты умнее, чем кажешься. У Брайтвеллов и впрямь есть работающий печатный станок?

– О да, – сказал Вульф. – И он куда лучше и быстрее, чем все, что мне приходилось видеть. Куда лучше, чем тот, что построил я. И лучше, чем первая попытка Томаса. Станок точно справится с поставленной целью.

– Целью, – повторил руководитель отдела Артифекс.

– Целью уничтожить власть Великой библиотеки над цензурой и сокрытием информации. Чего вы и боялись с самого начала.

Руководитель отдела Артифекс подошел ближе и ухватился руками за прутья решетки на двери камеры.

– Ты понимаешь, что вы натворили, Вульф? Что вы так надменно уничтожаете?

– Да, – сказал Вульф. – Мы наконец открыли дверь, которую вы держали под замком на протяжении тысячи лет. И у нас теперь есть власть. Власть, которую вы отнять не в силах.

– Вы хуже поджигателей. Если о печатной машине пойдут слухи, это растерзает Библиотеку на части. Уничтожит то, что объединяло мир многие тысячи лет. – Теперь в глазах старика блестели слезы. Настоящие слезы. – Ты думаешь, что борешься за свободу. Свобода опасна. Дай человечеству свободу, и люди непременно увязнут в хаосе и войнах, религиозном фанатизме и бессмысленном насилии. Мы хранили мир. И делали это, давая людям то, что им нужно и когда им это нужно. Не то, чего они хотят. Желания есть не что иное, как слепая и эгоистичная жадность.

– Не притворяйтесь благодетелем, – сказал Вульф. – Вы погубили десятки тысяч ради укрепления своей власти, и это не что иное, как грубая власть. Власть решать за сотни миллионов людей, что для них хорошо, а что нет. Им не нужны ваши богоподобные наставления. Им нужно расти.

– Растет рак, – ответил руководитель отдела Артифекс. – Рак – это хорошо?

– Если вы пришли со мной спорить, ради всех богов, дайте мне умереть в покое, – сказал Вульф и вытянулся на своей койке, отвернувшись лицом к стене. – Вы больной человек в больной, умирающей системе. Что-то здоровое должно ее заменить.

– Кристофер.

Звук своего полного имени заставил Вульфа вновь повернуться.

– Мы не друзья, – сказал он. – Вы не имеете права так меня называть.

– Мы были друзьями. Однажды. Давным-давно. Ты же помнишь. Я был твоим наставником.

К сожалению, Вульф помнил. Но желал бы избавиться от этих воспоминаний.

– Что я помню, так это то, что вы не сомневались, когда отправили меня в ловушку, ведь она была вам на руку. Я чуть не умер.

– Это и правда было мне на руку, – признался руководитель отдела Артифекс. – И тебе, как выяснилось. Ты вернулся, заработав славу и заслужив в награду золотой браслет профессора. Думаешь, это произошло случайно?

– Думаю, я все это заслужил, – огрызнулся Вульф, но внезапно понял, что чувствует себя не таким уверенным, каким выглядит. Руководитель, еще до того, как получить должность главы отдела Артифекс, всегда отлично играл в игры. – И это заработало вам много богатств, как вы и хотели, не так ли?

– Так, Кристофер. Я клоню к тому, что мы извлекали друг из друга выгоду и прежде. И теперь тоже можем. Все, что мне от тебя нужно – это информация.

– Что, на этот раз вы не собираетесь пытать меня ради того, чтобы выяснить ее? – Вульф старался говорить все так же равнодушно и холодно. – Как великодушно с вашей стороны. И необычно.

– Твои пытки в прошлый раз ни к чему нас не привели. Не вижу причин, по которым на этот раз все могло бы сложиться иначе. Поэтому я предлагаю тебе сделку. И, Кристофер, тебе лучше ко мне прислушаться, потому что предложения лучше ты не получишь.

– Заканчивайте. Я устал.

Если его попытки и сумели выбить руководителя из колеи, виду тот не подал.

Вместо ответа он вытащил сложенный листок бумаги из кармана и бросил на пол камеры. Вульф нахмурился, затем поднял листок и развернул.

Почерком руководителя там было написано: «Я защищу Санти, если ты покончишь с собой».

На миг у Вульфа взаправду перехватило дыхание. Затем, когда он заговорил вновь, голос его не подвел и прозвучал уверенно:

– И с чего вам от меня захотелось подобного? Я думал, у Верховного архивариуса на мой счет разработан изысканный план казни.

– С того, что я тебе не доверяю, – сказал руководитель. – Я не верю, что ты какой-то беззащитный заключенный. Я не верю тому, что Брайтвеллы подразумевают то, что говорят. И в особенности я не верю в то, что у тебя нет намерений вывернуть сложившуюся ситуацию в свою пользу. Я верю, что если ты будешь мертв и исчезнешь, то твои студенты собьются с пути, и неважно, какие наставления им дали.

Вульф пожал плечами:

– Польщен, что вы считаете меня столь влиятельным. Однако сделка так себе, если учесть, что Ника у вас нет.

– О, конечно, есть, – сказал руководитель отдела Артифекс. – И я тебе обещаю, что, если ты не примешь мои условия, я сделаю все, чтобы он испытал все муки, какие ты только можешь вообразить, вместо тебя. Я даже тебя приведу, чтобы ты своими глазами мог посмотреть. Я тебя знаю, Кристофер. И я знаю, что подобное тебя уничтожит. Сделай правильный выбор. Я даю тебе три дня. Если через назначенный срок ты не будешь мертв, то мы начнем это жуткое путешествие вместе.

Вульф скомкал записку в кулаке и бросил обратно к прутьям.

– Мы закончили? А то мне с вами наскучило. – Тон его голоса остался таким же, однако внутри что-то надломилось, и он затрясся. Неужели Ник был у них? Неужели весь план – каков бы тот ни был – рухнул? Это было вполне возможно. Вульф отвернулся к стене, не ожидая ответа, и руководитель больше ничего не сказал. Через несколько долгих секунд Вульф услышал удаляющиеся шаги, и свет лампы погас.

Вульф лежал и дрожал в темноте, уставившись во мрак. «У него нет Ника. И не будет. Я знаю свою маленькую шайку студентов куда лучше. Каков бы ни был план действий, все не может зависеть от того, преклоню я колено перед руководителем Артифекса или нет. Умру в этой клетке или нет».

Хотелось бы Вульфу в это верить. Он ударял ладонью по стене снова и снова, пока не почувствовал, как треснула кожа и запахло горячей кровью, и проклял тот момент, когда он встретил своих учеников – претендентов на работу в Библиотеке.


Записки 


Текст письма скрывателя Искандера, направленного Верховной скрывательнице Керии Морнинг. Не числится в Кодексе и помечено как личная переписка. Уничтожено после смерти

 
Я любил тебя много лет. Теперь уже пол своей жизни. Я всегда знал, что для меня нет и никогда не будет никого другого. И я знаю, что тебя устраивает наша жизнь в башне, но меня она никогда не устроит.

Однако давным-давно я поклялся тебе в том, что никогда не разрушу замки этих мест и не выйду за их двери ради личной свободы… ни за что, если это причинит еще больше боли, поработит еще больше людей и послужит причиной новых бед для скрывателей, которых мне придется оставить. Моя свобода будет стоить слишком дорого.

Странно, что теперь мне приходится напоминать тебе о твоих собственных обязанностях.

Керия, я знаю, ты злишься. Знаю, ты в ярости. И я чувствую твою ярость в стенах башни. Однако, как бы тебе ни было больно, каким бы праведным ни был твой гнев, если ты нападешь на архивариуса и проиграешь, только представь, что произойдет со всеми скрывателями, которых ты поклялась оберегать. Представь, как такой мелочный, хищный человек, который ценит свою собственную жизнь превыше других, отреагирует. Если ты его убьешь, то, может, и вырежешь опухоль… а может, она разрастется повсюду. Все, на чем ныне держится Великая библиотека, – это вера. Отнимешь ее, и мы все окажемся под угрозой.

Библиотеке приходилось существовать под началом плохих руководителей и прежде. Пусть он злится, увядает и умирает. Мы его переживем.

Теперь все, что мы можем – это защитить нашего сына, с которым так ужасно поступили.

И для этого тебе придется проглотить свой гнев и ждать. Ждать, когда придет время расплаты.

Я перечитал свои строки и понял, что хоть они и правдивы, мне хотелось донести до тебя свои мысли нежнее. Но ты знаешь, что я люблю тебя. И люблю нашего сына, несмотря на то, что для нас он потерян.

Для меня, как ни для кого другого, странно говорить тебе обо всем этом.

С любовью,

твой отшельник


Часть четвертая 

Морган 



Глава девятая 


Первая ошибка Морган чуть не стала для нее последней.

Необходимость расстаться с Джессом и Вульфом не стала для нее неожиданностью, однако ей все равно это не нравилось; беспокойные мысли о том, что с ними может произойти, очень отвлекали, и когда карета скрывателей подъехала, чтобы увезти ее из Великих архивов, ей пришлось задушить свой порыв сражаться. Она бы легко могла вырваться, но это не пошло бы на пользу их плану. Чтобы план сработал, ей нужно было оказаться в Железной башне.

Оказаться там, где она жаждала быть меньше всего на свете.

Карета была укреплена сценариями, которые подавляли силы Морган, и первое, что сделал скрыватель, который прибыл за ней, – нацепил на ее шею золотой ошейник. Морган чувствовала, как алхимические формулы, сокрытые в ошейнике, слились с ее собственными силами, и ошейник захлопнулся.

Однако не в этом заключалась ошибка. В этом даже была польза. Все теперь верили, что могли ее контролировать. И в течение следующих дней Морган тянула время и притворялась послушной. Она отправила Джессу письмо, но скрыватели вокруг не хотели ей доверять; ее заперли в комнате, а когда она нарушила чары на двери, то ошейник ударил ее током так сильно, что она потеряла сознание на несколько часов. Когда же Морган вновь пришла в себя, чары снова были на месте, причем оказались сильнее, чем прежде.

А еще у нее отобрали Кодекс. В комнате не осталось ни письменных принадлежностей, ни клочка бумаги, на котором можно было бы писать, и помимо подноса с едой, который просовывали в окошко двери, она осталась совершенно одна на несколько дней.

На пятый же день ее выпустили, однако лишь для того, чтобы встретиться с Верховным скрывателем.

Он приказал ей прибыть в пышный сад, раскинувшийся под самой крышей башни – где целый этаж был отведен под выращивание красоты и окна открывались наружу, впуская внутрь теплый морской бриз. Бросаться из окна смысла не было; эти окна захлопнут еще до того, как она успеет до них добежать. Морган пыталась провернуть подобное уже несколько раз, когда была заключена в башне до этого.

Морган присела рядом с бассейном, наполненным цветущими лотосами, и слуга – другой скрыватель, пусть и одаренный лишь малость, – принес чашку горячего чая и сладости. Чай казался Морган теперь чудом; ей отказывались приносить чай с тех пор, как заперли. Морган налила себе полную чашку и как раз сделала первый глоток, когда Григорий вошел в сад, и при виде него Морган с отчаянием вспомнила все то, что так ярко не напоминали даже ошейник и знакомый сад: она здесь пленница. Снова.

И Григорий выглядел как никогда довольным этим фактом.

Он всегда напоминал Морган тирана, а теперь на нем была мантия Верховного скрывателя, второго по влиянию (или, скорее, третьего) человека во всей Великой библиотеке. Походка, с которой Григорий подходил к Морган, его надменная улыбка и напыщенные шаги, а также подхалимы, спешащие следом… все намекало на то, что он чрезвычайно наслаждается своей новой властью. Мать Вульфа погибла в этом самом саду. Насколько помнила Морган, тут многое пострадало; теперь, присмотревшись, она заметила починенные детали и новые растения.

Григорий заказал себе новый гардероб. Его мантия была куда более изысканной, чем те, которые носила мать Вульфа, хотя и ее наряды выглядели прекрасно. Григорий был жалким, эгоистичным человеком. Архивариус поощрял в людях, занимаемых высокие библиотечные посты, веру в то, что власть куда важнее знаний, а надменность превыше смирения. Григорий всего-навсего стал очередным гнилым выходцем этой системы.

Запах цветущих растений сводил с ума, живот скрутило, когда она поняла, что если не сможет покинуть это место на своих условиях, то, скорее всего, вообще никогда не покинет. Даже хуже: ей придется смириться с тем, что Григорий подберет для нее партнера. Заставит делить ложе с мужчиной, которого она не любит. Заставит родить детей, которые, если вдруг окажутся одаренными, станут такими же пленниками – или же их отнимут у Морган и отправят в приют, если те окажутся лишены таланта скрывателей.

В глазах внешнего наблюдателя Железная башня могла выглядеть роскошной. Элегантные залы, хорошая еда… скрыватели ни в чем не нуждались, помимо свободы.

Однако все это оставляло гнилое, зловонное послевкусие в горле, и на мгновение Морган испугалась, что подавится чаем. Она захлебнула остатки чая одним глотком, встала на ноги и встретила Григория на равных.

– Я знал, что мы получим тебя назад, Морган, – сказал Григорий. – Все эти драмы и смерти, и ради чего? Ты вновь оказалась здесь, где тебе и место с самого начала. И не переживай. Я кое-чему научился в плане того, как следует контролировать непослушных резидентов. Керия не желала признавать факт того, что ты представляешь для нас как большую находку, так и огромный риск. Я же это признаю.

– Значит, вы собираетесь держать меня под замком, – сказала Морган и пожала плечами. Ошейник казался тяжелым и толстым на шее. Григорий, казалось, покачивался в жарком мареве – и когда в саду стало так жарко? – Однако Морган была уверена, что его улыбка стала лишь шире. – Или, скорее, попытаетесь. Я сбегала из этой башни уже не раз. Сбегу снова. – Ее голос звучал странно. Пустым, будто бы она слышала себя через длинную металлическую трубу. «Голосовая коммуникация», – подумала она. Томас бы поразился подобному; Морган задумалась, следует ли рассказать ему обо всем этом. Она легонько повернулась, будто бы ожидая увидеть его стоящим рядом, а потом вспомнила, что нет Томаса здесь, Джесса тоже нет, и их маленькая компания друзей и союзников развалилась на части. Отчаяние и одиночество захлестнули Морган. Ей захотелось зарыдать. «Джесс», – подумала она и почувствовала себя опустошенной. Джесс. Он был ей необходим. Ей было необходимо, чтобы он сказал ей, что все в конце концов будет хорошо.

Все казалось неправильным. Ни свет, который преображался в призму радуги вокруг. Ни тепло, которое на потной коже казалось плотным одеялом. Ни звук тихого смеха Григория, словно ночной кошмар, воплотившийся наяву.

Когда Григорий прикоснулся к Морган, вышло у него, может, и осторожно, однако пальцы были горячие, как раскаленные угли, и грубые, как гранит. Морган дернулась. «Что это? Что со мной не так?» Она попыталась собрать мысли воедино, но те разбегались, кружились вихрем разбитых цветов и тошнотворных осколков. «Чай. Он что-то подмешал мне в чай». Что-то, что делало ее уязвимой, мешало использовать свои силы. Морган чувствовала удушающий, умертвляющий эффект Железной башни, ощущала ошейник, который притягивал ее к земле. Всего на миг, но ее как будто поглотила серая волна отчаяния. «У меня ничего не получится. Не получится. Я умру здесь».

Морган потянулась. Не к Григорию. Не к чему-то материальному. Нет, ей не нужно убивать Григория, даже если она и способна на это. Ей нужно лишь убедиться, что она способна побороть то, чем ее накачали.

Боль была такая, будто она оторвала от себя кусок. Морган стиснула зубы, чтобы не закричать, когда боль начала нарастать и нарастать, разносясь эхом по стенам Железной башни и ее ошейнику, а потом недавно распустившаяся алая роза за спиной Григория привлекла ее внимание.

Морган мысленно потянулась к цветку и ощутила поток энергии, исходящий от розы. Бутон завял, скукожился, и жизнь покинула стебель и его листья. Какой великий соблазн уничтожить больше цветов, быстрее погубить весь куст, однако Морган остановилась на одном бутоне.

Лепестки посыпались вниз, сморщенные и мертвые.

Энергия, которую Морган поглотила, разрушила действие наркотика. Однако Морган все еще была в ловушке. Во власти и на милости Григория.

Но не беззащитна.

Так как Григорий, похоже, этого ожидал, Морган позволила своим глазам закатиться и начала падать. Он поймал ее, не позволив коснуться пола; Морган почувствовала, как ее поднимают и несут. А шипящая и жужжащая сложная паутина жизни внутри сада исчезает среди железа и камня, среди ярких, горящих теней других скрывателей и слуг.

«Пускай, – сказала она себе. – Пускай думает, что победил. Если не поверит, то просто запрет меня вновь. Пусть победит».

Морган укуталась в темноту и нашла в ней уютное убежище.


Глава десятая 


Пробуждение было мучительным и сопровождалось головной болью, тошнотой и недомоганием, так что Морган подумала, не заболела ли она на самом деле. Свет проникал алыми всполохами за закрытые веки и казался слишком ярким, поэтому Морган застонала и повернулась, пытаясь спрятаться. Ничего не получалось.

– Ох, полегче, – сказал до странности знакомый голос. – Открывай глаза, Морган. Ты не первая с похмельем.

В голосе проскальзывали нотки акцента – шотландского, подумала Морган, – отчего на греческом женщина говорила мелодично и как будто дразняще. В первые пару секунд Морган не реагировала, а затем осторожно приоткрыла глаза. И тут же вновь зажмурилась.

– Закройте окно!

– Нет. – Голос был слишком жизнерадостным. – Мне нравится свет. И раз уж нам придется жить в одной комнате, тебе придется смириться, не правда ли?

«Аннис». Знакомый голос наконец нашел свое место, и Морган открыла глаза на этот раз шире, моргая, пока пятна не превратились в яркую ауру вокруг женщины с седеющими рыжими волосами, круглым лицом и скошенной улыбкой. Морщинки вокруг ее рта намекали на то, что она смеялась часто и громко.

Аннис была одной из наименее одаренных скрывательниц, проживающих в башне, – той, кто едва-едва подходил по параметрам и мог выполнять лишь самые элементарные алхимические работы. Однако она никогда не отчаивалась. «Родилась счастливой, – говорили про нее. – Она будет смеяться даже на смертном одре».

И сейчас Аннис явно улыбалась, если даже не смеялась, над страданиями Морган.

– У меня не похмелье, – сказала Морган. Голос прозвучал как жалкий, недовольный протест, совсем не так, как хотелось. – Меня опоили.

Одна из бровей Аннис резко взмыла вверх. Все это время она заплетала свои длинные волосы в косу быстрыми, умелыми движениями, и теперь уже перевязывала кончик, чтобы потом собрать получившуюся до пояса косу в корону на голове. Аннис использовала заколки, даже не глядя в зеркало. Это впечатляло.

– Опоили? – переспросила она. – Тогда, полагаю, ты попробовала особый чай Григория.

– Часто он это делает?

– Достаточно часто, – сказала Аннис. Теперь она не улыбалась и вовсе не выглядела задорной. – Когда думает, что не может получить желаемого. Что забавно: дай человеку всю ту власть, о которой он мечтает, и он все равно будет чувствовать себя слабым. Как будто в нем дыра, которая никак не заполняется. – Теперь выражение лица Аннис стало серьезным. Оценивающим. – Чувствуешь себя лучше?

– Немного. Полагаю, у вас нет ничего от головы?

– Конечно, есть. – Аннис повернулась к шкафчику и вытащила оттуда стакан с водой и одну таблетку. – Это должно помочь. – Когда Морган засомневалась, Аннис скорчила гримасу. – Я не лакей Григория. Я была подругой Керии Морнинг. И не стану прислуживать человеку, который запрыгнул на ее должность, не успело ее тело остыть.

Морган взяла таблетку и запила водой.

– Тогда мы можем подружиться, – сказала она. Сквозь головную боль она ощущала упрямый свист, который намекал на присутствие алхимических сценариев рядом с ней. Нет, вокруг нее. Она их увидела, когда сконцентрировалась, хотя от этого чуть не раскололась голова: кольца символов, которые кружили спиралями у стен комнаты. Сделано было мастерски, однако недостаточно мастерски, чтобы скрыть от Морган.

Она сконцентрировалась на одном слабом месте: символе, который передавал информацию, собранную сценариями, транскрибирующему автомату. Вытянула руку и стукнула пальцами по едва видимым письменам, подумав о том, чтобы пропустить по сценарию поток энергии, чтобы прервать связь… но нет. Если Морган так поступит, то Григория тут же оповестят о том, что она пришла в себя и восстановила силы. Тогда все просто починят.

Аннис, поняла Морган, что-то ей говорит.

– Простите. Вы что-то сказали?

– Я сказала, что и ты мне не подруга, девочка. Ты моя ответственность. Я полностью отвечаю за твое поведение. Умный ход, не думаешь? Я громче всех ставлю власть Григория под сомнение. И если одна из нас оступится, отхватим обе.

– Он не может нас убить.

– Он не может убить тебя, – поправила Аннис. – Я же не представляю для него особой ценности. Слишком стара, чтобы снова рожать, и самая слабая в этой ржавой тюрьме. Меня будет легко убить. Так что, прошу, не забывай об этом.

Последнее, о чем мечтала Морган, так это о чужой смерти. Когда другой человек зависел от ее поступков, у нее появлялось чувство клаустрофобии.

– Вы дружили с Керией Морнинг? Правда?

– Ага. Когда я здесь очутилась, она первая меня поприветствовала и никогда не заставляла чувствовать себя второсортной. Я знала, что такую, как она, ждет великая судьба. Жаль, что эта судьба и заставила ее погибнуть ради своего глупого сына, но она сама этого пожелала.

– Вы считаете, что бороться за сердце Библиотеки глупо?

– Я считаю, что Библиотека – чудище слишком большое, чтобы его можно было вынудить развернуться, всего пару раз ткнув копьями.

Как бы жутко это ни звучало, Морган чуть было не засмеялась; воображать Библиотеку в образе неуклюжей твари размером с древнего динозавра, но полностью созданного из книг, было слишком странно. Аннис Морган понравилась. А это все очень и очень усложняло.

Таблетка от головной боли уже начала рассеивать ноющий туман в разуме, и, потеряв нужду концентрироваться на мыслях, Морган начала подмечать другие мелочи: прохладный воздух, пронизанный ароматом ладана, который оседал легкой горечью в горле. Роскошный комфорт кровати, на которой она лежала – для скрывателей, конечно же, только лучше. Это была и впрямь изысканная клетка. Большинство соглашалось на нее, особо не возмущаясь. Хотя, учитывая все то, что Морган узнала за время своего предыдущего пребывания здесь, она понимала, что мало кто имеет силы и впрямь возмутиться.

Аннис, хоть и была по-настоящему счастливой, все-таки не имела достаточно сил. У нее был острый ум, острый язык и свободный дух, который никогда не свыкнется с заключением в этой тюрьме – и неважно, сколь прекрасной та казалась внешне.

– Аннис, – произнесла Морган. – А вы знаете, что случилось с… с моими друзьями?

Женщина замерла, перестав завязывать яркий вязаный шарф вокруг своей шеи, и повернулась, уставившись на Морган.

– Нет, – сказала. – А что? Тебя поймали не одну?

– Меня не поймали, – сказала Морган. – Я… – Она вспомнила о сценариях на стенах и подняла палец, затем медленно повернув его к стене. – О, голова все еще гудит. У вас есть еще одна такая таблетка? – сказав это, Морган покачала головой. Аннис выглядела заинтригованной, но кивнула.

– Ну разумеется, есть. – Аннис умела врать; ее слова прозвучали чопорно, как у первокурсника на театральной сцене. – Погоди, сейчас достану.

Она поднялась, а затем растерянно огляделась и одними губами сказала: «Что ты делаешь?»

«Переписываю сценарий, – ответила так же одними губами Морган. – Продолжайте говорить».

Аннис показалась абсолютно сбитой с толку от такого заявления, однако придумала, о чем говорить – о еде и, похоже, своих любимых блюдах, – пока Морган призвала себе на помощь те накопленные запасы энергии, что отняла у увядшей розы, и начала изучать сложную формулу, которая окружала комнату. «Умно», – подумала она. Однако недостаточно.

Потребовался лишь один сфокусированный порыв энергии, чтобы переписать строки, чтобы можно было включать и выключать сценарий одной простой голосовой командой.

Морган моргнула, позволив алхимической формуле вновь угаснуть, и сказала:

– Silencio.

– Ты только что посоветовала мне заткнуться на испанском? – поинтересовалась Аннис. – Чтоб ты знала, я отлично владею испанским. Даже не пытайся сбить меня…

– Теперь они нас не услышат, – сказала Морган. – Не рискну оставлять все так надолго, но когда мы захотим поговорить без лишних ушей, просто скажите слово.

– Удобно, – сказала Аннис и моргнула. – Ты и правда можешь видеть сценарии? Тут? Разве они не скрыты?

– Отлично скрыты. Но у меня на такие вещички талант.

– Очевидно. – Аннис сделала вдох, затем выдох. – Что ж, ладно. Что ты хотела мне рассказать?

– Я прибыла сюда, потому что захотела, – сказала Морган. – И предупреждаю, если пойдете к Григорию, это меня не остановит. Я найду другой способ.

– Я бы не доверяла Григорию. Он отвратительный, жадный до власти задира, каким и был всю свою жизнь. И превращается в чудовище так быстро, как только может. Я сохраню твою тайну. – Аннис смотрела на Морган долгий миг, прежде чем добавить: – А почему тебе вздумалось вернуться сюда по собственной воле?

– Потому что лучшего места, где можно начать отнимать у архивариуса власть, чем то, где эта власть обитает, не найти. Без Железной башни у него мало что останется.

– У него есть армия, – заметила Аннис. – Которая тоже является немалой угрозой сама по себе.

– Если она у него и правда есть.

– Хм-м. И он может перейти все границы, знаешь. Он решил затеять Празднование Великого сожжения, – сказала Аннис. – Публичную казнь своих политических врагов. И я слыхала, что многие до этого верные ему солдаты оказались недовольны тем, что им придется выполнять грязную работу за него.

– Где вы это слышали?

– Девочка моя, я стараюсь… э-э… тесно дружить со стражниками, когда они и сами не прочь. И они рады поболтать в такие минуты. Особенно зная, что я не могу ничего рассказать за пределами этих стен. О, не надо так краснеть. Я всегда наслаждалась хорошим партнером в постели, и, небеса мне свидетели, у меня нет других развлечений здесь. – Морган начала было неловко смеяться, но умудрилась лишь сдержанно хихикнуть. Аннис ухмыльнулась шире. – Итак. Ты права, если ты каким-то образом уничтожишь связь архивариуса с Железной башней, то армия может оказаться для него не таким уж и верным союзником, как он рассчитывает. Никому не нравится то, что он делает.

– Мне нравится это меньше всех. Это все ужасная, жестокая трата. И зная, что он может сжечь на костре профессора Вульфа…

Аннис быстро зажмурилась, а затем снова открыла глаза. Блеск в ее зрачках приобрел жесткий оттенок.

– У него сын Керии? Уверена?

– Да.

– Ты же знаешь, она погибла, защищая Кристофера.

– Знаю. Я была там. – Морган сглотнула ком в горле. – Я бы хотела ее любить. Но знала ее лишь как свою надсмотрщицу. А увидев рядом с Вульфом…

– Она никогда не хотела отдавать своего сына, – сказала Аннис. – Ненавидела, что его забрали. Как только она стала Верховной скрывательницей, то часто нарушала правила, чтобы оставлять детей с их родителями так долго, как это было возможно, даже когда уже не оставалось надежд на то, что у детей проявится дар. Она не была чудовищем, Морган. Она была женщиной, пытавшейся сделать все возможное под огромным давлением.

– А что насчет отца Вульфа?

Аннис внезапно умолкла. Поднялась и подошла к высокому зеркалу в дальнем углу комнаты, чтобы поправить складки теплой мантии, в которой ходила.

– Он разбил ей сердце.

– Он все еще здесь? В башне?

– О да, он здесь. Хотя его и не видели уже много лет. Он приговорил самого себя к заключению, но полагаю, что Григорий вскоре сделает это заключение официальным и однажды посадит его под замок насовсем.

– Он правда так силен, как о нем говорят?

– Да. – Аннис медленно повернулась и посмотрела на Морган. – И именно это ты желала узнать на самом деле, не так ли? О нем?

– Мне просто любопытно, – соврала Морган. – Какой он?

– Какой? Как дикий, безумный ублюдок, который никак не примет свою судьбу. Он любил Керию. Любил слишком сильно, полагаю. Когда он отказался от должности Верховного скрывателя и она заняла это место за него… это их погубило. Это и то, как она позволила отнять у них сына, или, по крайней мере, так он считает. Мы все думали, что рано или поздно он выползет из своей норы; мало кто запирается и впрямь сидит в одиночестве, знаешь ли. Но он сумел. Запер дверь и ни разу не покинул своих покоев с тех пор.

– Вы уверены, что он вообще жив?

– Мертвые не принимают еду и припасы, не отправляют одежду на стирку и не делают прочих повседневных вещей. Однако он поместил на свою дверь чары, которые могла преодолеть только Керия – и я знаю, пробовали многие, включая Григория.

Морган отчаянно хотела спросить, где именно находятся покои Искандера. Башня была огромной и сложно устроенной; Морган исследовала некоторые места до этого, но обошла далеко не все, и хотя слухи об Отшельнике Железной башни доходили до нее, на тот момент ей было не очень интересно узнавать больше.

Однако у Аннис она и так уже многое расспросила. Без сомнений, Григорий заставил женщину приглядывать и шпионить за Морган, и пусть Аннис наверняка встанет на сторону Морган просто из ненависти к Верховному скрывателю, если все станет слишком уж очевидным, выбора может не остаться.

– Я включу прослушку обратно, – сказала Морган. – Делайте вид, что все как обычно. Но не упоминайте Искандера или что-либо еще, о чем мы говорили. Хорошо?

Аннис кивнула.

– Ты сказала, есть слово, которое может все это отключить. Какое слово включает обратно?

Морган произнесла:

– Presta atención. – «Обращай внимание». – Спасибо за лекарства и за то, что позволили отдохнуть. Думаю, начинает помогать. И я немного проголодалась.

Аннис слегка запнулась, но наконец сказала:

– Что ж, тогда нам нужно перекусить. Пошли. Я напомню тебе о том, как хорошо здесь готовят.

Она, казалось, выдохнула с облегчением, когда они наконец покинули комнату, и шепнула:

– Получается, они подслушивают? Да поможет мне Бог, я говорю много непотребностей.

– Ведите себя так, будто подслушивают всегда, – сказала Морган. – А если захочется побеседовать тайно…

– Да, я поняла. Я же сказала тебе, что знаю испанский на отлично. – Аннис подмигнула Морган и повела ее к закручивающейся лестнице. – И испанцев тоже.

Морган была уверена, что это хотя бы частично, но так и есть.


Глава одиннадцатая 


Аннис проводила Морган в обеденный зал Железной башни, где Морган заставила себя улыбнуться скрывателям, которые поздравили ее с возвращением – некоторые даже искренне – и молча поела. Она уже почти закончила обедать, когда по огромному залу пополз шепот – среди более чем пятидесяти, или около того, скрывателей, – и вошел солдат библиотечного войска в форме с эмблемой служителя Железной башни. Он оглядел зал и направился прямиком к Морган с Аннис. Другие присутствующие в столовой тут же отвели взгляды; в таком замкнутом пространстве личные границы были так же важны, как господствующие здесь сплетни. Солдат был уроженцем Австралии, крепким и с глубоко посаженными глазами. Он кивнул Аннис, которая молча взяла свою кружку чая и вышла из-за стола, оставив Морган совсем одну посреди толпы.

– Капитан хочет тебя видеть, – сказал солдат. – Сейчас же. – Он превосходно говорил на греческом, даже лучше, чем Морган, и она кивнула, поднявшись из-за стола без единого слова. Если она начнет сопротивляться, то сбежится лишь больше солдат, а сейчас время для серьезной битвы было неподходящее. Кроме того, Морган было любопытно, с чего вдруг капитан полка Железной башни заинтересовался ею.

Все стало лишь менее понятно, когда Морган представили капитану, который оказался высокой, строго одетой женщиной. У нее была кожа оттенка коры оливкового дерева и большой нос, который, похоже, ломали как минимум раз. Средних лет, с седыми прядями, начинающими разбавлять ее темные, блестящие волосы. Кабинет капитана был на первом этаже башни, недалеко от выхода, однако думать о побеге сейчас было не время. Так что когда капитан кивнула на стул перед своим простеньким столом, Морган села.

– Морган Холт, – сказала капитан. – Так тебя зовут?

– Так.

– Я капитан Нофрет Аламаси. – На столе перед капитаном лежал раскрытый Кодекс, и Морган подозревала, что там написаны все отчеты, содержащие ее прежнее поведение и непослушание, а также – побеги. – Я известна по двум причинам, Морган. Потому что я не дружелюбна и потому что верна Великой библиотеке беспрекословно. Поэтому и занимаю эту должность. Прошлый капитан имел склонность дружить со скрывателями. У меня такого изъяна нет. Если ты будешь верна, то я буду относиться к тебе как к почетному гостю этой башни. Если нарушишь правила, станешь пленницей.

– Я уже пленница, – заметила Морган. – Мы все пленники.

– Не обязательно ощущать себя пленниками без надобности. – Капитан закрыла книгу. – Мне хотелось увидеть твое лицо и показать тебе свое. Сообщаю тебе: если ты планируешь сбежать из башни вновь, я запру тебя в одиночной комнате, буду кормить через окошко в двери, и ты никогда больше не увидишь свет солнца. Мы поняли друг друга?

– Поняли, – сказала Морган. – Капитан Аламаси, как долго вы занимаете этот пост?

Аламаси пронзительно на нее посмотрела, прежде чем ответить:

– Недолго. А что?

– Может, вам стоит изучить, как долго продержались ваши предшественники. Ваш новый Верховный скрыватель не является человеком терпеливым, да и хорошим человеком его назвать сложно. Лучше вам не возлагать на него большие ожидания.

– Я не возлагаю, – сказала капитан. – Я возлагаю веру на свои приказы. Которые я отдам без промедлений. Можешь в этом плане на меня рассчитывать. Мне не нужны предупреждения, мне не нужны беседы. Я уже тебя предупредила. И на этом мое к тебе великодушие закончится.

Интересно. Это заставило Морган задуматься о способах, которые она прежде не рассматривала, поэтому она оказалась слегка рассеянной, когда сказала:

– Да, капитан. Я поняла.

Капитан кивнула ожидавшему ее солдату, который снова отвел Морган в подъемную комнатку, что перевозила по этажам Железной башни. Он ведет ее обратно в покои, поняла она, не в обеденный зал. Морган не стала возражать.

Аннис ее уже ждала, и когда дверь распахнулась, пожилая скрывательница подскочила с кровати, на которой сидела, встав во весь рост в неловкой тишине, глядя то на Морган, то на солдата. Не зная, как реагировать.

– Все в порядке, – сказала ей Морган. – Я только что познакомилась с капитаном. Она неплохая.

Солдат посмотрел на нее так, будто почти оценил шутку, а затем развернулся и удалился, оставив Морган под опекой Аннис.

– Господь всевышний, я думала, тебя отведут на… – Аннис не закончила свою мысль. – Ну, по крайней мере, ты цела. Просто предупредили?

– Предупредили, – сказала Морган. – Меня только и делают, что предупреждают с тех пор, как я вернулась в Железную башню. Чего именно они боятся, что я сделаю?

– А чего им не стоит бояться? Вот. На тебя пришел приказ. – Аннис протянула ей свой Кодекс. На первой странице было сообщение от Григория, написанное его корявым, неэлегантным почерком. Там было сказано: «Скажи Морган Холт, чтобы подошла к главному переписчику. Она будет служить у него, пока я не решу, что ей можно доверить что-нибудь поважнее».

Служба у переписчика была на ступеньку выше, чем работа кухарки – тоскливая работа по ручному переписыванию сценариев, созданных более одаренными скрывателями. Этот труд оставляли тем, кто слишком слаб, чтобы делать что-то более творческое.

– Аннис, – задумчиво сказала Морган. – Ты работаешь у переписчика, не так ли?

– За свои грехи, – сказала Аннис. – А что?

– Мы отправимся в одно и то же место.

– Нет! – Аннис ужаснулась. – Он не станет! Тебя? Какая трата таланта!

– Полагаю, это должно научить меня смирению и умению подчиняться, – сказала Морган. – Сомневаюсь, что хоть что-то из этого выйдет, но я поработаю. Сколько угодно.

– Правда?

Взгляд Аннис на этот раз был внимательным и любопытным, однако Морган не удовлетворила ее любопытство. Она просто не могла себе этого позволить. Аннис, может, и союзник в будущем. А может, и жуткая неприятность.

В любом случае Морган не собиралась впутывать ее в свои дела больше необходимого.



Работа переписчика была до одури простой, и это дало Морган время на то, чтобы составить в голове сложные формулы, которые она записывала в виртуальном Кодексе буквами из огня, пока ее рука переписывала простые зеркальные сценарии, которые вшивали в Кодексы снова и снова. Этой работой занимались около пятидесяти скрывателей, и все переписывали глупые наборы символов, заполняя клочки бумаги каплями дара, чтобы соединить те с универсальной субстанцией Аристотеля. Тут он оказался прав, хоть и ошибся во многом другом: в мире и правда существовал поток энергии, той, которой люди с особыми навыками и талантами могли управлять, чтобы менять природу вещей.

«Я могу записать один символ, наполнить энергией и убить всех в этом кабинете», – подумала Морган. Всего на один миг она буквально почувствовала трепет возможности на своих пальцах, темную силу, точно тень, касающуюся ее кожи. «Я могу отнять все это у архивариуса. Всех скрывателей». В этот момент сделать подобное казалось так умопомрачительно просто, что когда Морган осознала, о чем именно она думает, то вздрогнула и испортила сценарий, который переписывала. Главный переписчик – противный мелкий жук по имени Фрателли – грозно посмотрел в ее сторону, и Морган выкинула испорченную бумагу в урну под столом, вытащив другой листок на копировальную поверхность.

Она здесь не для того, чтобы кого-то убивать. Она здесь, чтобы их спасти. Ее сила исказилась и теперь исходила из тьмы, однако это не означало, что она будет поддаваться импульсам, которые вспыхивали в ее сознании.

Морган переписала сценарий. Безупречно. И следующий, и следующий, пока внимание главного переписчика не отвлеклось на что-то другое.

Тогда она начала менять сценарии.

Нужен был куда более внимательный взгляд, чем у Фрателли, чтобы заметить, чем занимается Морган, а обмануть глупого старика, которого посадили рядом с ней, чтобы тот перепроверял ее работу, оказалось несложно. Все сценарии работали идеально; когда старик касался большим пальцем символов, выписанных чернилами, те отрывались от бумаги, преображаясь в сверкающие изображения.

Однако одна маленькая деталь в этих сценариях отличалась от стандартов, которые Морган полагалось повторять… и каждый сценарий скрывал одну букву сообщения, которое она составляла. Потребовалось немного потрудиться и потратить аж два часа на то, чтобы собрать даже крошечное письмо, которое придумала Морган, однако в конце концов она вывела последний символ и завершила его знаком препинания. Затем Морган постучала ручкой по бумаге, что было на вид безобидным жестом, и все сценарии разом вспыхнули энергией.

Где-то в Александрии находился Кодекс, который выдали Брендану Брайтвеллу, и если Морган знала Джесса достаточно хорошо, то он уже взял книгу в руки и все прочитал, а его эссенция это подтвердила. Послание Морган искало ту эссенцию и направляло себя не в Кодекс – который, конечно, отслеживали, – а в ближайший к нему бланк.

Морган позволила себе потратить целых десять букв, чтобы в конце написать: «Я люблю тебя».

Необязательно было, но Морган не смогла устоять. Она дико, отчаянно скучала по Джессу, по его легкой улыбке и ясному блеску в глазах в те моменты, когда он смотрел на нее. Ей нужно было ощутить его объятия, услышать голос, который мог бы сказать, что, каким бы все ни казалось неосуществимым, все удастся. Дыхание встало поперек груди, точно слезы, и Морган закрыла глаза на мгновение и представила себя в другом месте, далеко-далеко, с Джессом, под солнечным светом, в тишине и тепле.

Рука резко постучала по столу, и Морган открыла глаза.

– Хватит отставать, – цокнул главный переписчик. – Продолжай писать.

Морган подавила желание высосать из него жизнь одним импульсивным, прекрасным порывом и начала записывать символы на бумаге снова и снова, снова и снова.

День почти подошел к концу, когда на ее плечо опустилась чья-то рука, и Морган, подняв глаза, увидела рядом Верховного скрывателя. Григория. По коже побежала дрожь, и Морган едва удержалась, чтобы не стряхнуть его руку с себя. «Он узнал? Он талантливее, чем я думала?»

Однако на лице Верховного скрывателя не было ни намека на догадки о том, что Морган медленно, осторожно коверкала то простое задание, что ей предписали. Нет, тут вопрос в чем-то другом.

И она вдруг почувствовала колючую тревогу при виде холодного взгляда Григория на себе.

– Пошли, – сказал он. – Прогуляйся со мной.

На другой стороне кабинета Аннис как раз поднималась из-за своего рабочего стола; женщина заметила Григория, и по ее лицу пробежала тревога, однако она ничего не сделала, лишь отвела взгляд и поспешила прочь. Помощи от нее ждать не стоило.

Ни от кого помощи ждать не стоило, ведь кабинет потихоньку пустел, и Морган сомневалась, пришло ли время оказывать сопротивление. «Пока нет». Конечно, пока нет.

Она молча поднялась и пошла за Григорием, когда тот вышел из кабинета переписчиков и отправился вниз по закручивающимся ступеням лестницы, которая тянулась вокруг огромных стен башни. При спуске по этой лестнице кружилась голова, и Морган старалась не смотреть вниз. Она всегда втайне боялась высоты, хотя знала, что существует алхимический барьер вдоль перил; после того как несколько скрывателей бросились вниз с верхних этажей, были предприняты защитные меры. Если бы Морган искала смерти, то могла бы с легкостью уничтожить барьер, но у нее были другие цели. Однако вот столкнуть Григория вниз казалось идеей заманчивой.

– Куда вы меня ведете? – спросила у него Морган.

– На встречу кое с кем, – сказал он. – Кое с кем особенным.

Морган почти, почти дернулась в тот момент; Григорий проявлял нездоровый интерес к самым мрачным тайнам Железной башни: размножению скрывателей. Понимала, что, когда вернется, ей назначат партнера в надежде, что они смогут зачать талантливого ребенка для пополнения редеющих рядов скрывателей. Она понимала, что ее попытаются заставить на это пойти.

Она никогда не собиралась соглашаться на подобное… однако факт того, что Григорий с такой легкостью ее опоил по прибытии, беспокоил. Ей не помешает придумать защитные сценарии, чтобы пресечь подобные попытки. «Следовало об этом уже позаботиться», – подумала Морган. Она вдруг почувствовала себя замерзшей и одинокой, спускаясь по этим ступеням.

Григорий остановился на седьмом этаже, который вел в роскошную библиотеку скрывателей. Целая стена там была заставлена бланками, которые ждали, когда их страницы заполнят по приказу, и коллекцией Кодексов, с помощью которых можно выбрать, чем заполнять бланки. Однако, что важнее, библиотека скрывателей также содержала целую стену оригинальных книг и свитков, некоторые из которых были такими древними и хрупкими, что их хранили в коробках с алхимическими формулами, замедляющими процесс их разложения.

На миг Морган вообразила, будто Джесс здесь. Она буквально видела, как он мог бы рассесться на бархатном диванчике с оригинальной книгой в руках. Он отыскал, что почитать, даже в филадельфийской тюрьме. Это место он бы нашел чрезвычайно приятным.

Однако молодой человек, сидящий на диване – не рассевшийся, – читал бланк и быстро его отложил, поднявшись на ноги при виде Верховного скрывателя.

Затем юноша посмотрел на Морган, и она уставилась на него с абсолютно ничего не выражающим лицом. Не то чтобы он был ей противен; его звали Бенджамин Аргент, он был доброй, умной и интеллигентной душой.

– Морган, – сказал он и протянул руку. Он был выше нее, худее, и ей показалось, что в его глазах промелькнули одновременно и смирение, и негодование за миг до того, как они разорвали зрительный контакт. – Ты вернулась.

– Очевидно.

– Не ожидал увидеть тебя когда-либо снова. – Его голос звучал спокойно, однако Морган прекрасно понимала, что он имеет в виду: «Я надеялся, что не увижу тебя когда-либо снова».

– Для меня это тоже стало неожиданностью.

Григорий, глядя на них, улыбался. Холодной, всезнающей улыбкой. Он ничего не сказал, однако молчание говорило за него все то, что он желал донести до Морган – нет, до них обоих. Морган знала, что у Бена уже была возлюбленная в Железной башне, однако выбрали ему не ее. Бен вежливо, спокойно, упрямо отказался подчиняться.

– У меня для вас обоих вопрос, – сказал Верховный скрыватель. – Вы помните, когда в последний раз скрыватель был казнен за непослушание в Железной башне?

Это был такой неожиданный вопрос, что Морган удивленно покосилась на Бена, но он выглядел таким же озадаченным.

– Нет, сэр, – сказал он. – Наказан – да. Казнен – нет.

– Вот именно, – сказал Григорий. – Скрывателей берегли от экзекуций очень долгие годы. Мы всегда были редким видом, и за последнюю тысячу лет нас становилось все меньше и меньше. Несколько столетий назад скрыватели могли свободно приходить и уходить из этого места, знаете ли. Могли свободно жениться на ком пожелают. Глупость подобной свободы со временем стала очевидна. Мы есть и всегда были ценным ресурсом. Так что все попытки направлены на то, чтобы реабилитировать скрывателей, которые отказывались подчиняться и выполнять возложенные на них обязанности. Верно?

– Да, сэр, – сказал Бен. – Я не уверен, что вы…

– Правила изменились, – сказал Григорий. – И не в вашу пользу.

Он перерезал юноше горло.

Это случилось так резко, уверенно и одним шокирующим движением, что в первый момент Морган даже не поняла, что происходит. Сверкнул нож, который Григорий преспокойно держал при себе. Внезапно и грозно на мантию Григория брызнула кровь (на простенькую мантию, он все спланировал, нарядился в то, что было не жалко запачкать). Острый, медный запах крови ударил в нос, и Морган, будто оказавшись в ловушке, потеряла равновесие и в ужасе замерла.

Она опустила глаза, все еще не понимая, что произошло. Бенджамин упал, кровь вытекала наружу и пропитывала ковер, на котором он теперь лежал. Он силился сделать вдох, и Морган в панике глупо подумала, что она должна что-то сделать, что угодно, и тогда ее шок оборвал что-то в ее душе почти со слышимым звуком.

Волна страха, ужаса и гнева смешалась с красным вкусом крови, пропитавшим воздух, и Морган потянулась за силой, любой силой, чтобы ударить в ответ.

– Нет, нет, нет, – сказал Григорий. – Не надо этого. – Он коснулся ее ошейника.

Боль, которая пронзила Морган, была ни с чем не сравнима. Она закричала и упала рядом с умирающим юношей, почувствовав теплую кровь на своей коже, когда начала неконтролируемо извиваться. Она ощущала, как жизнь Бена угасает, и не могла к ней прикоснуться. Не могла ничего, только болезненно хватать ртом воздух.

Морган чуть не теряла сознание, когда Григорий над ней склонился. Его лицо, забрызганное кровью, обрамляли черные искры, когда Морган из последних сил старалась не потерять сознание.

– Считай это уроком, – сказал Верховный скрыватель. – Я знаю, ты ищешь способ подорвать мою власть. Если откажешься выполнять мой приказ, любой мой приказ, кто-то другой умрет. Я тебя предупредил. Правила изменились. Это все со своими друзьями натворила ты.

Морган ахнула, вдохнув воздух, который казался густым и жидким в легких. Голос Григория был будто размазанным и далеким, его лицо удалялось по длинному, темному тоннелю.

«Это все со своими друзьями натворила ты».

А затем она провалилась в черноту.


Записки 


Текст письма Брендана Брайтвелла, адресованного Джессу Брайтвеллу, отправлено кораблем из Англии в Александрию. Исчезло бесследно вместе с кораблем «Доблестная Исида» в шторме у берегов Испании

 
Мне крайне скучно, братец. Быть тобой до смерти скучно. Мне дали кучу книг, и приходится делать вид, что я и впрямь их читаю, ведь я должен быть тобой.

Ты невыносим. Как ты вообще живешь с самим собой?

Мне жаль тебе сообщать, но по тебе никто не скучает. Ну, по крайней мере, не па, который радостно потирает руки, когда думает об огромных суммах гиней, которые вот-вот получит от Библиотеки, и такой же огромной сумме других валют, которые стекаются на его банковские счета со всех уголков мира. Печатная машина твоего Томаса словно еще одно чудо света. Каждый самый противный пройдоха от Шанхая до Американских колоний прислал эмиссаров, чтобы взглянуть, и па научился устраивать неплохое шоу с этим печатным станком. Да поможет нам Бог, если эта штука сломается, однако Томас оставил подробные инструкции. Я уверен, что – будучи тобой – меня заставят все чинить.

Прошу, свергай своих тиранов и заканчивай поскорей. Так как ты совсем не ценишь ни вино, ни деликатесы, ни очаровательных дам, мне приходится обходиться без всего того, что делает мою жизнь того стоящей.

Книги, Джесс. Серьезно?

Освободи меня поскорее из этого ада, иначе я освобожу себя сам.


Часть пятая 

Джесс 



Глава двенадцатая 


Несколько долгих дней Джесс ждал вестей. Любые вести были бы лучше, чем ледяная тишина из серапеума; он ожидал, что его вызовут на новые допросы, опять начнут угрожать или – что наименее вероятно – приведут в Великие архивы, где сможет начать отбирать книги для сделки с его отцом. Джесс ждал новых сообщений от Морган, но ничего не получал. Ни весточки от кузена Дарио, хотя с порога входной двери Джесс видел, что за ним всегда следят какие-то мужчины и женщины. Были ли они библиотечными или испанскими шпионами, сказать невозможно.

«Ну что ж, можно приступать к делу», – подумал Джесс тем утром, пока наблюдал за восходом солнца и попивал сладкий, крепкий, густой кофе. Он стоял в дверном проеме, опершись плечом, и запоминал расположение каждого стражника. Им было так же скучно, как и ему. В конце концов, Джесс не дал им ни единой причины поднимать тревогу. Это было намеренно.

Джесс держал одну руку опущенной и незаметно передал свое сообщение жестами: «Пришлите Квеста сейчас». Сантьяго сказал Джессу, что кто-нибудь будет наблюдать на случай, если понадобится подать любой сигнал; Джессу оставалось только надеяться, что агенты не спали на работе в столь ранний час. По крайней мере, сам посол показался весьма серьезным, компетентным человеком. Может, он требовал от остальных такой же внимательности.

Джесс повторил фразу по буквам раз пять, просто на всякий случай; за это время в чашке закончился кофе, хоть Джесс и пил размеренными глотками, а солнце взошло, но зато удалось сделать все незаметно. Он молился, чтобы никто из библиотечных солдат не владел языком жестов или хотя бы особым испанским диалектом языка жестов, которому научил Джесса Дарио.

После того как Джесс выплеснул гущу со дна кофейной чашки на улицу, он развернулся и вернулся в дом, запер дверь и начал ждать Эльсинора Квеста.

Квест не появился.

Зато появился библиотечный солдат.

Первым предупреждением стало то, что дверь распахнулась рывком и показался вихрь униформы; Джесса отшвырнули к стене с громкими криками, звенящими в ушах, и пока лицо было прижато к шершавой краске, он слушал, как солдаты переворачивают весь дом.

– Что это такое?

Солдат дернул Джесса за ворот, пихнул на стул у кухонного стола и показал ему два кулька, плотно замотанные металлической фольгой, каждый размером с его руку. Джесс пожал плечами. Солдат осторожно развернул один кулек и уставился на коричневую жижу внутри, затем понюхал содержимое.

– Дымовые бомбы, – сообщил он своему капитану, которая стояла и наблюдала. Та быстро кивнула. – Мастерски сделанные.

– Конечно, мастерски. Мы же дали ему доступ к Кодексу. Он, скорее всего, уже несколько дюжин таких игрушек смастерил. Разорвите. Найдите все. – Она перевела взгляд на Джесса. – Я тебя не виню. Я бы тоже так поступила. Однако другие могут и не простить.

– Мне было скучно, – сказал Джесс. – Чем мне еще заниматься? Я же не могу пойти прогуляться, правда? – Он завершил свою речь улыбкой Брендана, самой очаровательной, какая у того только имелась, той, которая у брата всегда оказывала огромный эффект на окружающих, однако у Джесса не оказала вообще никакого эффекта.

– Жаль, что ты не мог выказать немного веры и терпения, Брайтвелл. Может, и выжил бы. – Она покачала головой. – Судьба вряд ли сведет нас с тобой снова.

Порыв просто броситься наутек захлестнул резко и всецело, и на несколько секунд Джесс позволил себе пофантазировать. Он мог бы начать драться. Может, даже добрался бы до безопасного испанского посольства; оттуда он уберется прочь из Александрии на корабле союзников. Когда Джесс закрыл глаза, он буквально чувствовал прохладные, соленые брызги на своем лице.

Но куда ему бежать, чтобы спрятаться от чувства вины?

Сбежать – значит оставить профессора Вульфа умирать в агонии Празднования Великого сожжения. Оставить Морган запертой в Железной башне, заставить жить жизнью, которой она никогда не желала, – она ведь добровольно на это пошла, ведомая лишь верой в способность Джесса все провернуть.

«Сбегу и стану самым жалким из трусов, – сказал себе Джесс. Та его часть, которой так виртуозно удавалось притворяться Бренданом, начала спорить: – Сбегу и буду прагматиком. Этот план всегда был рискованным. Ничего не сработает, если меня тут запрут без доступа к миру и без влияния на других. Я могу придумать новый план».

Джесс закрыл глаза и через мгновение тут же распахнул. Если сбежать было разумной идеей, то он, вероятно, дурак.

Потребовалось меньше пяти минут, чтобы солдаты перевернули всю его маленькую тюрьму, оставив нетронутыми лишь стены и пол; они и правда были умелыми. Они нашли почти все, что Джесс спрятал: тщательно заточенные ножи, отвары, которые он варил из специй и масел, чтобы создавать жгучие, слепящие туманы; небольшой, грубо сделанный перегонный куб, чтобы получать чистый спирт. Капитан выложила все это на стол и вскинула брови.

– Это для личного использования, – сказал Джесс. – Я же вам сказал, мне скучно. – Это, конечно же, было ложью. Спирт был хорошей основой для многих вещей, включая огненные бомбы. Не такие эффективные, как греческий огонь, но ведь Джесс не мог сделать его из фруктов, сахара и дрожжей – всего того, что ему предоставили в качестве продуктового набора.

– Хитрый маленький преступник, – сказала капитан. – Худший из тех, какие бывают. Вставай. Пошли.

Джесс пожал плечами. Его не заковали в наручники, что уже вызывало интерес, однако солдаты все же встали вокруг него и вывели из дома на улицу под конвоем.

Они расступились лишь для того, чтобы дать ему возможность пройти не к солдатскому бронетранспортеру, а к огромной, формальной карете с эмблемой Великой библиотеки, поблескивающей золотом сбоку.

– Архивариус желает тебя видеть, – сказала капитан. – Забирайся.

«Квест, ублюдок ты», – подумал Джесс. Но теперь уже было слишком поздно. Если испанские шпионы и получили послание, если и передали, то Квест не торопился на него реагировать, а теперь уже не было смысла надеяться. Джесс понимал, что новая встреча с архивариусом окажется куда менее радушной, чем предыдущая.

На этот раз будет настоящий допрос.

И придется пережить его без чьей бы то ни было помощи.

– А вы идете? – спросил Джесс, когда забирался в карету. Капитан покачала головой. Джесс протянул руку. – Вы показали себя достойно. Спасибо.

Впервые с момента их встречи капитан слегка улыбнулась, и улыбка смягчила ее суровое лицо.

– Я не настолько глупа, чтобы жать руку опытному карманнику, – сказала она. – Удачи, Брайтвелл.

Она захлопнула дверцу кареты, и Джесс услышал, как снаружи запирается замок.

Он в ловушке. «Неважно, – сказал себе Джесс, хотя и почувствовал, как тревога выворачивает живот. – Что бы ни произошло следом, ты сможешь их перехитрить».

Ему необходимо было в это верить. Ведь если он не поверит, то все быстро закончится.

Внутреннее убранство кареты навевало Джессу мрачные воспоминания о карете, в которую он заходил, когда ему было десять лет, когда он впервые увидел, как подлый человек рвет на части и ест книгу, ради которой Джесс рисковал своей жизнью. Пожиратели чернил. Джесс содрогнулся, когда воспоминания пробежали холодом по позвоночнику; он уже много лет не встречал подобный книжный порок – с тех пор, как Библиотека начала делать все, чтобы его пресечь. Кажется, что такая забава была распространена только в Англии и пока, безусловно, являлась самой тревожной из всех, какие Джесс только мог вообразить. По крайней мере, в том, что касается письменности.

Джесс старался не думать о том, что его ждет, пока карета плавно двигалась вперед. Смысла в том, чтобы попытаться вскрыть замки, не было; они явно были алхимическими, а Джесс не являлся скрывателем. Со временем, может, он бы все равно нашел способ.

Но времени не было.

Карета ехала уже несколько минут, когда окошко впереди с хлопком распахнулось, заставив Джесса подскочить и поднять голову; окутанный солнечным светом водитель оказался еще одним служителем библиотеки в характерной униформе. Джессу не понадобилось раздумывать дважды, он тут же залез на пассажирское сиденье рядом; водитель был совершенно непримечательным.

Однако стал куда более примечательным, когда произнес:

– Итак, давай к делу, малец. У нас не так много времени.

Джесс заслонился от слепящего солнца ладонью, и черты лица водителя стали чуть более ясными для его глаз.

– Кто вы?

Мужчина вздохнул.

– И то верно, на мне проклятие незапоминающегося лица. Ну, или это даже выгодно, учитывая суть моей работы.

– Квест? – Джесса накрыло волной изумления, смешанного со здоровой дозой огорчения; он совсем упустил очевидное. Однако, опять же, упустили и библиотечные солдаты, и даже их капитан. Квест умело скрывался… и умело держал себя в руках, раз у него это выходило так смело.

– Что ж, ты же так великодушно нанял меня за небольшое вознаграждение, молодой человек. Или сделал так, чтоб меня наняли, во всяком случае. Полагаю, я смогу выполнить для тебя отличную работу, как выполнил для профессора Вульфа в прошлом, однако, надеюсь, без таких же проблем. Что тебе нужно? – Эльсинор Квест являлся опытным гипнотизером, способным убедить почти кого угодно почти в чем угодно; он помог профессору Вульфу раскопать скрытые, болезненные воспоминания о времени, проведенном в библиотечном плену, чтобы понять, где держат Томаса Шрайбера. Некрасивая, но чрезвычайно необходимая на тот момент работенка.

– Вы можете загипнотизировать меня по дороге? Пока ведете карету?

– Не лучшие условия, но придется. Я устроился на эту особенную должность водителя лишь на пару кварталов, имей в виду, а потом мне придется выйти из этой коробки, и сюда миролюбиво сядет обычный водитель, который не вспомнит, что покидал свой пост. Не переживай. Ты тоже этого не вспомнишь.

Джесс открыл было рот, чтобы поинтересоваться о деталях этой аферы, но Квест продолжил:

– Твой прекрасный испанский друг передал мне огромную сумму александрийских гиней, иначе, клянусь тебе, я бы ни за что не надел этот гнилой наряд и не взялся бы за такое нелепое задание, так что придется тебе поверить в то, что я знаю, что делаю. Что ты хочешь, чтобы я для тебя сделал?

Джесс ему рассказал. Квест молчал несколько долгих мгновений, и у Джесса возникло сильное предчувствие того, что с деньгами или без, но Квест исчезнет со своего водительского сиденья. Не сказав даже «нет».

Затем мужчина вздохнул.

– Полагаю, это возможно. Что ж, хорошо. Сколько все это должно длиться?

– Хотя бы остаток дня. А сколько потребуется, чтобы добиться хорошего…

– Тсс, – сказал Квест, и теперь в его голосе проскальзывало что-то успокаивающее. Тихое и спокойное. Он начал легонько постукивать пальцами по крыше кареты, и внимание Джесса переключилось на ритм. – Почти доехали, мистер Брайтвелл. Просто слушай мой голос. Слушай и расслабляйся. Слушай и расслабляйся, и мы все обсудим, весело и спокойно обсудим твоего брата.

Джесс понял, что привалился спиной к сиденью.

А после этого он вообще ничего не помнил.


Глава тринадцатая 


До того как он открыл глаза, не могло пройти больше нескольких секунд, однако чувствовал он себя так, словно проспал целую ночь. Ноющая боль, окутывающая все кости стрессом и тревогой, исчезла.

Он глянул через оконце на сидящего впереди молчаливого водителя в форме. «Что-то насчет водителя». Он забыл, что именно заметил, да и это уже казалось неважным. Зевнул, потянулся и подумал: «Что ж, если я и еду на страшную смерть, то хотя бы в приподнятом настроении».

Карета неслась по улицам быстро; другие транспортные средства уступали ей дорогу, пешеходы пропускали, и даже большая, медленная паровая телега, которая перевозила товары по городу, вежливо пропустила их. «Ну, это очень пафосно, – подумал он. – И когда архивариус стал императором?» Много лет назад, видимо, накапливая свое величие и высокомерие по кусочкам, власть росла, как жемчужины, со временем обрастая слоями. Правление фараонов прошло, однако церемониальный Птолемей все еще какое-то время являлся номинальной главой и поддерживал богатую египетскую историю. Постепенно, но неуклонно вся та преданность, которой требовали боги-короли, перешла Библиотеке.

А теперь корона оказалась на голове у самого коррумпированного человека из всех, кто когда-либо занимал должность архивариуса.

Па всегда говорил, что с коррумпированными людьми всегда куда проще вести бизнес, чем с честными; если то было правдой, то сегодняшний день принесет немалую прибыль. Ну а если все сложится плохо, он всегда может пожертвовать собой, чтобы покончить со стариком. Уж лучше кровавая, доставшаяся высокой ценой победа, чем медленное поражение для родной семьи. Оружия, правда, нет, но можно сделать. Отец с ранних лет учил: что угодно, даже плотно свернутый лист бумаги, может стать эффективным оружием. Скорость и безжалостность являлись ключевыми компонентами любого нападения, и оба эти компонента понадобятся, если придется убить архивариуса; солдаты и механические стражи бросятся на него в следующую же секунду или, может, через две секунды, так что нельзя терять время. Если уж на то пойдет, конечно.

Теперь не было смысла в его учащающемся сердцебиении. Он все равно не в состоянии изменить грядущее, так что он просто закрыл глаза, пока размеренное шипение парового двигателя не утихло. Карета замедлилась, и поездка подошла к концу.

Жаль. Снаружи была прекрасная погода.

Карета даже не притормозила на пропускном пункте, где ей дали разрешение без лишних вопросов; прогуливающиеся сфинксы глянули на него своими красными глазами, и их жуткие человекоподобные лица напомнили ему сразу кого-то и вообще никого. Сфинксы, что стерегли пропускной пункт, были больше тех, которые бывали на обычных пограничных пунктах, а крылья, сложенные у них по бокам, не имели изысканного орнамента. Они могли бы пролететь короткую дистанцию, крылья были острые как ножи, и поговаривали, что укусы этих тварей ядовиты. Он верил. Особенно напрягала враждебная аура, исходившая от этих монстров.

На пропускном пункте, как он заметил, также было немало элитных библиотечных солдат – человек двадцать, по его прикидкам. Если столько же стерегло каждую сторону пирамиды серапеума, архивариус был человеком нервным.

Ну и хорошо. Нервный переговорщик был куда более легкой добычей.

Из кареты его высадили в защищенном дворе – тут сновало еще больше механических стражей – и водитель выпроводил его с ледяной вежливостью.

Его ждала Некса. В груди что-то екнуло при виде нее. Милая, прекрасная Некса.

– По крайней мере, если сегодня мне суждено умереть, я смогу в последний раз взглянуть на истинную красоту. – Он даже не успел задуматься, прежде чем произнес это, но прозвучало правильно. Ощущалось правильно. Он добавил экстравагантный поклон.

Когда он вновь выпрямился, то получил от Нексы пощечину. Достаточно грубую, и голова запрокинулась, а на щеке остался горячий след в форме ладони, поэтому он удивленно моргнул, но умудрился не дрогнуть ухмылкой.

– Полагаю, я это заслужил.

– Полагаю, ты заслужил куда больше, – огрызнулась Некса. – Ты здесь, чтобы увидеть архивариуса, не меня. Если бы решения принимала я, то тебя бы усадили в лодку обратно до дома и насверлили бы в ней дырок в качестве прощального подарка.

«Что ж, ты все-таки ко мне неравнодушна, любовь моя». Он отправился следом за ее напряженной спиной и раскачивающимися бедрами через маленькую дверь в углу водяного сада, усаженного лотосами, и оказался в одном из тех тоннелей в пирамиде, вызывающих клаустрофобию. Он никогда не бывал внутри прежде и решил, что надо посетить все еще раз потом, хотя даже не знал, как именно Некса открыла вход. Скорее всего, какой-то ключ был встроен в браслет на ее запястье, который явно давал ей привилегии и запреты. Не сработает, если она не будет жива и без браслета, конечно; в Библиотеке сидят не глупцы.

Если же ему захочется пробраться по этому тоннелю снова, придется сделать Нексу союзником… или пленницей. Хоть ему и не нравилась эта идея, он ее не исключал.

Огромные арочные стены здесь были покрыты иероглифами, которые выглядели такими же новенькими, как в день, когда были написаны тысячи лет назад, и пришлось придержать желание провести пальцами по их четким линиям. Все в Александрии было пронизано историей. Она была в воздухе, которым он дышал, в камнях, по которым ходил. Это даже придавало некую надежду на то, что внутри этой истории он сможет выжить.

Некса дошла до дальнего конца коридора – который, стоит отметить, не имел разветвлений, что намекало на то, что коридор можно заблокировать с любого конца, либо выкачав изнутри воздух, либо заполнив пространство смертельным газом. Войдя в следующий зал, он растерялся, потому что тот оказался огромной сводчатой галереей, полной шестиметровых позолоченных статуй богов, которые указывали в разных направлениях. Гор стерег дальнюю сторону, стоя к вошедшим лицом; огромный бог с головой сокола стоял, глядя прямо вперед и сжимая в правой руке цеп [11]. Все боги были украшены золотом и серебром, но тело Гора было сделано из чистого черного камня, его создатель явно вдохновлялся римскими техниками, чтобы показать совершенную мускулатуру… выглядело странно и очень тревожно.

Он не удивился, когда глаза бога загорелись красным светом, когда они подошли, а золотая голова наклонилась, чтобы взглянуть на них. Цеп в руке был заточен как лезвия бритвы. Он можег разрубить их обоих пополам одним взмахом, поэтому Джесс внимательно следил за каждым движением, которое могло послужить сигналом к тому, что это вот-вот произойдет. «Упасть на пол, перекатиться и надеяться на лучшее. Хотя бы тогда не будешь долго мучиться, если окажешься медлительным».

Некса, не останавливаясь и не замедляясь, подняла руку, чтобы продемонстрировать свой браслет, и он сделал то же самое. Гор напряженно следил за ними с пугающей внимательностью, но не двигался, и когда они прошли мимо его огромных, как стволы деревьев, ног, то только тогда позволил себе с облегчением выдохнуть. Сам он так увлекся Гором, что не изучил остальных богов, стоящих в ряду, однако не сомневался, что и они тоже были механизированными, а значит, любого, кто прокрадется в это место, ждет плачевный, кровавый конец.

Серапеум был не тем местом, которое стоит штурмовать грубой силой.

– Впечатляет, – сказал он. Некса его проигнорировала. – В Лондоне мы не видели таких механических стражей. Они новые?

– Хватит болтать, – сказала Некса. – А то получишь возможность рассмотреть их поближе.

Говорила она, кажется, не шутя, и он замолчал, разглядывая следующий коридор. И следующий. Тут был целый лабиринт. Он задумался, были ли сами коридоры своего рода автоматизированными; может, они двигались и менялись местами по расписанию, чтобы помешать людям вроде него запомнить структуру помещений. Все выглядели одинаковыми и непонятными по своему назначению.

Чего бы все это ни стоило, однако он продолжал мысленно чертить карту, пока они не прибыли в приемную, которую узнал… ту, где стояли четыре элитных солдата на посту. Все солдаты выглядели строго и смело. Одна женщина-солдат – та, которая, видимо, была главной, – быстро кивнула Нексе и мрачно посмотрела на него самого.

– К стене, – рявкнула капитан. Она была невысокой женщиной со светлыми волосами и кожей, характерными для северных регионов, а также с зеленоватыми глазами, похожими на холодный морской лед. У нее были шрамы на шее, руках, и особенно большой виднелся на одной стороне лица. Выглядела она так, будто ела страх на завтрак.

Он упер руки на ближайшую стену и наклонился. Она обыскала его умело и тщательно, ничего не нашла, и когда она щелкнула пальцами, намекая на то, что закончила, он развернулся и прильнул спиной к стене, чтобы оценивающе поглядеть и на нее. Она его проигнорировала и вернулась на свой пост.

Некса уже уселась за свой стол и что-то записала в Кодекс.

– Ну? – спросил он. – Меня пригласили полюбоваться декором?

Он мог бы с таким же успехом сойти за муху, потому что никто на него не обращал внимания, и минуты тянулись впустую, пока Некса внезапно не поднялась на ноги вновь и не распахнула двойные двери, ведущие в кабинет архивариуса.

Из кабинета вышел мужчина в сопровождении небольшой армии последователей. На нем была чересчур помпезная мантия скрывателя, выглядящая неуклюже, будто он ее пока не обносил… и лицо появившегося внезапно зарумянилось от гнева, когда он ткнул пальцем:

– Арестовать его!

Слуги скрывателя тут же поспешили вперед, однако капитан библиотечной стражи встала у них на пути и молча покачала головой. На этом все закончилось.

– Что вы делаете? Это Джесс Брайтвелл! Он разыскиваемый преступник!

– Понимаю вашу ошибку. Я другой сын Брайтвелла. Брендан. Мой брат и впрямь на меня очень похож. Из-за этого все мои местные визиты просто незабываемы.

– Визиты? – рявкнул с горьким смехом скрыватель. – Мне плевать, кто ты; вся твоя семья должна сгореть дотла. Вы враги Библиотеки, все вы.

– Союзники Библиотеки, вы хотели сказать, – сказал Брендан и слегка поклонился. – Однако признаю, для нас самих все это тоже очень странно. Я не питаю любви к своему непутевому брату. Если доберусь до него, обещаю, отдам его вам, сэр.

– Я господин. Ты говоришь с Верховным скрывателем.

– О. – Он вскинул бровь, на которой был шрам. – Я думал, Верховный скрыватель женщина. Простите мою ошибку, господин.

Он не мог не поддаться желанию поглумиться над мужчиной, хоть и понимал, как это опасно.

Скрыватель наградил его натянутой, злой улыбкой.

– Она была, – сказал он. – Но теперь мертва и забыта. – Он сделал несколько шагов прочь, а потом театрально развернулся, будто бы что-то только что вспомнил. – Пожалуйста, передай своему дорогому брату, что та юная леди, Морган, в хороших руках. Я подобрал ей в партнеры нашего самого одаренного скрывателя. Уверен, их дети будут очень талантливы.

Было очевидно, что этот идиот решил, что сможет своими насмешками вызвать яростный гнев, однако он выбрал не того Брайтвелла.

Брендан пожал плечами:

– Ну, я сомневаюсь, что увижу Джесса в ближайшее время, учитывая, что он разорвал все отношения со мной, как и с вами. Но я уверен, он поблагодарит вас за вашу заботу.

Чего бы скрыватель ни искал, такой прямолинейный ответ его не устроил. Он ушел прочь, не сказав больше ни слова.

Некса, не отрывая взгляда от бумажной работы, которой занялась за столом, сказала:

– Не заставляй его ждать.

Брендан кивнул и отметил про себя, что у нее слегка подрагивают руки, а также горят щеки. «Ей по-прежнему не все равно», – подумал он. Едва ли он заслуживал ее чувств, разумеется, и теперь он задумался, о чем именно она беспокоится. Власть отца его защищала… А если и нет, то он никак не сможет предотвратить свою плачевную кончину.

Он потянулся и прикоснулся к ее щеке через стол. На миг Некса замерла, и ее взгляд встретился с его.

– Все в порядке, любовь моя, – сказал он ей. – Со мной все будет хорошо.

Она раскрыла рот, но так ничего и не сказала.

Он вошел в кабинет архивариуса.

Внутри никого не было. Лишь стол, молчаливые механические стражи и холодный воздух, который, возможно, он лишь вообразил.

Дыхание заледенело в груди. Пальцы онемели. И он понял, что вовсе не вообразил холод.

– Сядь, – сказал голос, и в первый, сбивающий с толку миг он подумал, что с ним говорит статуя богини Баст… а потом понял, что происходит что-то очень неправильное. В воздухе витал неприятно сладкий, густой и тяжелый для легких аромат. Сам он ощущал, как двигается, но не к стулу, а садится на покрытый коврами пол, точно марионетка. «Что-то тут неправильно», – подумал он, и слово прозвенело в голове как серебряный колокольчик: неправильно, неправильно, непра-а-а-авильно… Колокольчик обратился серебряным туманом и растворился, а он так и сидел, ждал, когда богиня заговорит вновь.

– Скажи мне свое имя, – потребовал голос.

– Брендан Брайтвелл.

– Еще раз.

– Брендан Брайтвелл.

– Еще раз.

– Брендан Лайелл Синклер Брайтвелл, – сказал он. Теперь он чувствовал себя легко, будто парил над своим тяжелым, неповоротливым телом. – Сын и наследник Каллума Брайтвелла.

– Ты прибыл сюда с неподдельным предложением от Каллума Брайтвелла?

– Да.

– Ты планируешь нас обмануть?

– Нет.

– Ты планируешь нас обыграть?

Брендан почувствовал, что ухмыляется.

– Я был бы глупцом, если бы не попытался, – сказал он. – Однако, если вы хорошо заплатите, я буду играть честно. Указ отца.

Он услышал другой голос, низкий и звучащий будто бы на заднем фоне. Голос злого старика. «Они вздумали меня обыграть? Я их всех на виселицу отправлю». На виселицу, как Лиама на грязной брусчатке Лондона, когда Брендан был лишь мальчишкой. Он помнил, как наблюдал за казнью. Это был наглядный урок о цене неудачи. Его брат Джесс пытался отвернуться, плакал. Однако Брендан наблюдал, не проронив ни слезинки, и в тот день снискал благосклонность отца. Дело было не в том, что он не любил Лиама, хотя брат был куда старше, чем они с Джессом; дело было в том, что он понимал, как никогда не понимал Джесс, что смерть была ценой за игру. Великая награда требует великого риска.

Почему он вдруг подумал о Лиаме? Целую вечность о нем не вспоминал. Однако теперь он вспомнил, как старший брат ерошил ему волосы, таскал сладости, пока другие не смотрели в их сторону, в частности в те моменты, когда его выгоняли в свою комнату в качестве наказания. Лиам умер, когда был даже младше, чем Брендан сейчас.

Он почувствовал влажную каплю на щеке, но не поднял руку, чтобы ее стереть.

– Как тебя зовут? – опять спросил голос.

– Брендан Брайтвелл.

– А как зовут твоего брата?

– Живого или мертвого?

Голоса зашептались, и он не смог их расслышать.

– Живого.

– Джесс, – сказал он. – Джесс Брайтвелл.

– Ты любишь своего брата?

– Разумеется.

– Ты бы его предал?

Брендан умолк. Вспомнил Лиама, ожидающего казни у виселицы. В тот момент Лиам смотрел точно на него.

– Да, – сказал он. – Если бы пришлось. – Что-то после этих слов резко, холодно оборвалось у него внутри. – Не заставляйте меня.

– Где твой брат?

– Я не знаю.

– В вашем доме?

– Я не знаю.

Голос приобрел нотку мрачной усмешки.

– Но ты скажешь мне, где находится ваш дом, не так ли?

– Нет, – сказал Брендан. – Прежде чем покинуть Англию, я перестраховался и попросил гипнотизера заблокировать это воспоминание. Я не могу привести вас к своему отцу или печатному станку. И к своему брату не могу, если вы его ищете.

– Зачем ты прибыл сюда?

– Чтобы заключить сделку. Все просто.

– Ты планируешь предать архивариуса Великой библиотеки?

– Нет, – сказал Брендан. – Не планирую, если только мой отец не решит, что где-то в другом месте ему могут предложить более выгодную сделку.

Честные ответы, все до единого. Тишина утекала как капающая из крана вода, кап, кап, кап, по секундам, минутам, и он ждал, замерев на месте. Ноги начали затекать. Он не был уверен, что сможет теперь подняться, даже если богиня позволит.

А потом все началось заново.

И заново.

И заново.

Его голос уже охрип к тому моменту, когда снова повисла тишина, а кожа загрубела от холода. Он так устал, что лишь холод теперь заставлял его сидеть прямо, и был благодарен, когда голос богини наконец произнес:

– Мы закончили.

Поток свежего воздуха ударил в лицо, растрепал волосы и одежду, и он сделал вдох, который острой болью отдался в легких. Он почувствовал себя слабым, а потом изнеможенным до крайности, и плюхнулся набок на ковер, будто ему перерезали мышцы. Охнул, глотнув прохладного чистого воздуха, а когда туман в голове начал рассеиваться, то наконец понял, что произошло. «Газ. Его накачали». Но дело было не только в этом. Было еще и внушение, что-то сосредоточенное в браслете, который он носил. Скрыватель, который обладал навыками гипнотизера, – могущественный, – им манипулировал. Пытался вскрыть его мозги и перемешать.

Тошнота подкатила вдруг, отчего он порадовался, что уже лежал; если бы стоял, то точно испортил бы ковер. Противное ощущение отступило прежде, чем стало невыносимым, и он медленно перекатился на живот, когда дверь сзади распахнулась и вошел архивариус с впечатляющей свитой вооруженных стражников.

– Ублюдок, – выдавил из себя Брендан и попытался подняться. Не удалось, но он продолжил пытаться, пока наконец не поднялся на ноги и не дошел, пошатываясь, до ближайшего стула. Свалился на него с болезненной радостью и обнял голову обеими руками. – К чему было все это?

Архивариус сел за стол, начал перекладывать Кодекс, бланки бумаг, ручки… а затем откинулся на спинку кресла и переплел пальцы, уставившись на Брендана.

– Я должен был убедиться, – сказал он. – Ты с братом очень сильно похож. Мне нужны были доказательства того, что я не столкнулся не с тем Брайтвеллом. Это была бы фатальная ошибка.

– Ну, не столкнулся, – прошипел Брендан. – И если вы еще хоть раз провернете со мной что-то подобное, сделка отменится и я исчезну, и моей семье это совсем не понравится. Понятно?

– Разумеется. – Голос архивариуса был мягок, как растаявшее масло. – Я и не мечтаю вынуждать тебя переживать подобное снова. Теперь ты уважаемый бизнес-партнер – с которым я буду обходителен. Я уважаю вашу искренность, юный Брайтвелл. Мне куда больше нравится сразу понимать, насколько человек верен и на что готов пойти, когда заключает подобные сделки. Итак. Как быстро твой отец сможет доставить чертежи печатной машины?

– Я думал, у вас уже есть чертежи, – сказал Брендан. – Разве вы кидали немца в тюрьму не для того, чтобы он вам все начертил?

– Черные архивы, где мы хранили подобные вещи, стали уязвимы. Мы… их закрыли.

– То есть?

– Все, что содержалось в Черных архивах, уничтожено, – сказал архивариус. – Лучше утратить такую опасную информацию навсегда, чем сделать достоянием мира, который к ней не готов, не согласен?

Брендан пожал плечами:

– Чем больше вы сожжете, тем более редкими станут книги для продажи. То есть выходит, наша печатная машина осталась единственной в мире? Интересно. Ее стоимость, кажется, только что поднялась.

– Не ожидал от тебя ничего иного, – сказал архивариус. – Но стоимость останется такой, какую мы обговорили. Если я узнаю, что твой отец нарушил условия договора, если машина появится где-либо еще, я тебя казню так, что память об этом запечатлеется в разуме каждого, кто задумается о том, чтобы снова перейти дорогу Библиотеке. И я найду каждого до последнего члена твоей семьи, где бы те ни прятались, и сделаю с ними то же самое. С твоим отцом. Братом. Матерью. Всеми кузенами. Младенцами на руках. Мы поняли друг друга, Брендан Брайтвелл? Однако если вы сдержите свое обещание, то я сдержу и свое. Поверь мне.

По своему опыту Брендан знал, что у людей, которые величали себя честными (и редко и впрямь оказывались таковыми), фраза «поверь мне» явно давала понять, что они планируют сделать прямо противоположное от того, что говорят. Однако он кивнул. Черная буря в голове не утихала, и он почувствовал, как неприятно начинают подрагивать мышцы, но ради этой беседы придется потерпеть.

– Мы потребуем немедленной оплаты в александрийских гинеях, конечно же. Английская валюта на данный момент мало ценится, учитывая, что уэльские войска бесчинствуют по стране.

– Уже сделано. Деньги были направлены в банк, который указал твой отец. Мы поговорили с ним напрямую, разумеется.

От этих слов беспокойные мурашки побежали по спине Брендана. Если старик теперь ведет переговоры напрямую, кто тогда он сам? Простой заложник. И, скорее всего, наглядный урок.

– Значит, мы во всем разобрались? Потому что я бы хотел выпить что-нибудь от головной боли, и что-нибудь покрепче.

– Я бы не стал пить, – сказал архивариус. – Сейчас это, вероятнее всего, тебя убьет, и тогда ситуация сложится неловкая. Лучше всего сейчас не спать, быть активным и позволить всему лишнему выйти из организма. На самом деле, я даже помогу с этим. Ты сегодня очень поможешь.

– В чем именно?

– Капитан Валь все тебе расскажет. Можешь идти. – Архивариус махнул рукой, точно смахивая его как назойливого жука. И вот так просто он был забыт.

Это одна из самых раздражающих черт в этом злобном старом ублюдке, подумал Брендан: тот мог искренне угрожать содрать с твоих костей кожу живьем, а уже через секунду сделать вид, что ты вообще не достоин внимания. И на мгновение Брендан и впрямь задумался о том, чтобы использовать кинжал, который спер у капитана, пока та его обыскивала, и вонзить клинок прямо в глаз старику. Просто ради справедливости.

Однако это казалось не самой мудрой тратой его жизни.

Юная женщина-капитан, та, что с холодными глазами и норвежской внешностью (и шрамами), подошла и неуютно поглядела на Брендана.

– Ты со мной, – сказала она. – Попробуешь хоть пискнуть что-то лишнее, и я оставлю твой труп на съедение воронам. Понятно?

– Мило, – сказал он и ухмыльнулся как только умел. – Уверен, мы легко подружимся.


Глава четырнадцатая 


Капитан Валь вывела его из кабинета архивариуса через другой коридор, на этот раз не заглянув в Зал Богов; у архивариуса было раздражающее количество коридоров для того, чтобы избегать своих врагов, и каждый путь, кажется, был построен так, чтобы для того, кто решится потревожить покой старика, все закончилось плачевно. Дорога, которую выбрала Валь, вела через ряд невзрачных комнат, каждая из которых выглядела как предыдущая. Сам он подозревал, что это были приемные, однако не видел ни единого знака навигации для посетителей. «Если тебе приходится спрашивать дорогу, – подумал он, – то это значит, что тебя здесь вообще быть не должно».

– Капитан, – сказал он, когда они прошли седьмую такую комнатку, занятую лишь пустыми стульями и полками с бланками для развлечения несуществующих гостей, – а какие именно у вас на меня планы?

– Если ты переживаешь за то, что я веду тебя на казнь, то нет, не веду, – сказала она. – Однако мне дали полное право бросить тебя умирать на дороге, если ты решишь сбежать.

– Да, вы объяснили все предельно четко, спасибо за уточнение. Я имел в виду, в чем именно вам нужна моя экспертная оценка?

Та не удосужилась ответить, лишь зашагала шире, отчего Брендану пришлось семенить; его брат Джесс обожал физические нагрузки так же, как чтение, однако Брендан любил бегать только тогда, когда за ним гнались. Ее темп, похоже, был создан, чтобы наказать его за недостаток энтузиазма.

Они прошли двери, охраняемые двумя механическими стражами, и оказались в каменном дворике; этот двор не украшали ни очаровательные сады, ни плавающие лотосы. Тут была практичная точка сбора для солдат, и Брендан быстро осмотрелся, отметив, как сюда можно войти, чем защищен периметр и где находится он сам относительно Александрийского маяка, который отлично было видно. Нужно бы зарисовать карту потом, благо времени для подробностей у него предостаточно. Как и для карт.

Так как Валь не желала вдаваться в подробности, он за ней наблюдал. Она выглядела спокойной и уверенной; однако, увидев десять солдат, которые разгуливали вокруг них и рассредоточились, как только они вышли на улицу за пределами серапеума, он задумался. Валь отправила их на разведку, на поиски угроз. Они следили не за ним. Это казалось странным, если его вообще расценивали как хоть мало-мальскую угрозу.

Солдаты ничего не обнаружили, и все быстро зашагали по улицам. Люди и транспортные средства уступали им дорогу, а сам он ощущал тяжесть чужих взглядов и знал, что следом за ним потянутся слухи. «Глупый способ передвижения, – подумал он, зато хотя бы дыхание сейчас не сбивалось. – В городе же и так полно военных карет. Все это годится лишь на то, чтобы дать возможность архивариусу показать свою власть».

– Куда мы идем? – снова поинтересовался он, на этот раз громче. Они миновали университетский район, направились в сторону маяка и теперь находились в одном из самых бедных, самых безликих кварталов города, где полно купцов и дешевых, сдающихся в аренду жилищ, которые выглядели так, будто могли развалиться в любой момент. Тут было чище и светлее, чем в Лондоне, однако он знал подобные районы отлично. В таких местах заключают сделки, как законные, так и незаконные.

– Ты нужен был мне, потому что сказал, что имеешь связи с контрабандистами. Может, тебе удастся убедить своих братьев по преступлениям сдаться мирно.

– Мы зовем их кузенами, и, погодите, вы с ума сошли? Мы будем совершать облаву на логово контрабандистов? Стоило собрать больше народу. Этих не хватит, чтобы за ними спрятаться, когда они все попадают. – Валь нетерпеливо на него покосилась и зашагала быстрее, что лишь раздражало. – Я серьезно, капитан. Там не просто какие-то идиоты, скрывающие тайную коллекцию книг в своем доме! Это крепкие люди, которые научились выживать в самом опасном городе на земле благодаря своей торговле. Вы не можете поймать их вот так!

– Это лишь мои личные сопровождающие, Брайтвелл, – сказала она. – Моя армия уже ждет.

– Где?

Она присвистнула, и весь отряд солдат перешел с легкого бега на непринужденную, тихую ходьбу, когда они приблизились к углу улицы. У Брендана сдавали нервы, но он не замечал пока ничего необычного.

– Наверх, – сказала Валь. – Посмотри наверх.

Он посмотрел и почувствовал, как его сердце сжимается в инстинктивном спазме ужаса, потому что на крышах неподвижно замерли сфинксы. Огромные. Когда он вновь опустил глаза, то понял, что сфинксы есть и на земле, сидят, спрятавшись в тенях.

– Куда мы идем? – спросил он.

– Точно вперед. К зданию с синим декором.

Это было очень великодушное описание; синим этот декор, может, и был много лет назад, но сейчас это был потускневший, шелушащийся, неясный цвет, украшающий здание, которое просело, будто бы готовясь растаять при следующем дожде. Ветхое строение, которое буквально создано, чтобы развалиться, по крайней мере, на первый взгляд.

Однако Брендан заметил меры предосторожности.

На окнах, разумеется, имелись решетки; в таком районе это неудивительно. Однако окна были еще и темными и наверняка прикрытыми стальными пластинами. Дверь выглядела старенькой, но точно будет защищена и охраняема. Внутри здание окажется точно крепость с дюжиной подземных тоннелей для побега.

Дом был достаточно большим, чтобы быть хранилищем для дел Красного Ибрагима, хотя этот старый лис достаточно умен, чтобы свести видимые операции до минимума.

– Ну? – Валь подняла кулак, и ее свита остановилась рядом. – Иди и заставь их сдаться. Для этого ты здесь.

– Они меня убьют.

Она пожала плечами:

– Полагаю, тебя сложно убить. Но если ты откажешься и останешься здесь, мы выясним это наверняка.

– Мне хотя бы оружие дадут?

– Помимо кинжала, который ты спер у меня до этого? Нет. – Она вытащила пистолет и указала дулом ему прямо в грудь. – Иди. Я почти уверена, что сфинксы тебя не растерзают.

Он почувствовал, как по шее сзади течет пот. Это был смертный приговор, и ему становилось совершенно очевидно, что в этот самый момент его собираются прикончить, но оправдать это тем, что во всем виноваты контрабандисты. Архивариус придумал умное решение того, как избавиться от раздражающего гостя, а заодно выставить себя невиновным перед новым союзником.

Он сделал два шага в сторону здания. Сфинкс где-то над головой с тихим металлическим звоном расправил крылья, и пришлось поднять голову.

Он заметил вспышку света на здании, напротив которого стоял, а затем ему в грудь прилетел молот, отчего его сбило с ног и отбросило, как игрушку. Перед глазами замелькали фрагменты хаотичных изображений: огромный красный огненный шар, взмывший в небо. Сфинкс, летящий с неба и падающий на дорогу. Двое библиотечных солдат, разорванных на части разлетающимся металлом в ярких багровых брызгах.

Он упал на бок, перекатился, ударившись о твердую стену, и несколько мгновений просто тяжело дышал и ждал, пока перед глазами все снова обретет четкость.

Когда зрение прояснилось, он увидел бойню. Половина солдат Валь пали, кровь залила улицу и забрызгала грязные стены. От здания, к которому они подходили, ничего не осталось, помимо рухнувших стен и горящего мусора.

Те, кто все еще мог стоять, бились за жизнь. Сфинксы ломали соседние здания, пытаясь добраться до стреляющих из укрытия, но как только одна механическая тварь сумела прорваться, перед ней засвистела стена из пуль. Брендан увидел трех валявшихся неподвижных сфинксов. Люди Красного Ибрагима научились уничтожать этих монстров достаточно эффективно, хотя крики боли доносились из здания слева, где один сфинкс прорвался через крышу и бросился на жителей, не готовых к подобному.

Скорее всего, на невинных. Но даже если и так, они будут мертвы очень скоро.

– Я нашел предателя!

Он едва ли расслышал крик; тот прозвучал как шепот в ушах, оглушенных от взрыва. Он в растерянности огляделся и только потом догадался посмотреть наверх и увидеть человека, лицо которого скрывал красный шарф и который указывал ружьем прямо в него.

Он успел увильнуть в последнюю секунду, пули вонзились в землю и в здание рядом. Ни одна не угодила в цель, однако некоторые пронеслись слишком близко. А потом он увидел, как что-то падает с неба прямо на него. Это была неясная фигура, и он вскинул руки в попытке защитить голову.

Он поймал брошенную в него бутылку с греческим огнем, которая в ином случае превратила бы его в кучку обугленных костей на расплавленной брусчатке, и когда он осознал, что сжимает в руках, то все равно чуть не уронил снаряд просто от изумления. Крышка из бутылки выпала и укатилась, и жидкость внутри шипела, вырываясь языками пламени. Он сжал бутылку крепче, чтобы не дрожали руки, и положил себе на грудь, потому что больше в нынешний момент он не мог сделать ничего. Бросить обратно, не облившись, не удалось бы.

Снова засвистели пули, и он осторожно сжался в клубок и припал к стене, защищая смертоносную бутылку как только мог. Если в него самого угодит пуля, он, скорее всего, выживет. Если же пробьет бутыль, точно умрет.

Он сидел на месте, прекрасно понимая, какую угрозу прижимал к груди, и таращился на грязную стену перед собой, пока жуткие звуки вокруг наконец не затихли. Букашка ползала по подбитой стене с такой непринужденностью, будто опасности вокруг не имели никакого значения. «Везет тебе», – подумал он. Однако букашка сгорит так же легко, если бутылка разобьется.

– Брайтвелл? – Дыхание Валь сбилось. Он повернул голову под неуклюжим углом и посмотрел на нее. Одну сторону ее лица покрывала кровь, и полдюжины пуль застряли в ее броне на груди. – Удивлена, что ты все еще жив.

– Сам удивлен, – сказал он. Голос его прозвучал с дрожью, какой были объяты и руки. – Возьмете?

Она увидела греческий огонь и сделала резкий вдох, однако затем отыскала крышку и закрутила, прежде чем взять бутылку. Он перевалился на спину и сделал несколько глубоких, успокаивающих вдохов, а потом поднялся на ноги. Привалившись к стене, он пересчитал еще стоящих солдат и понял, что большая часть личного сопровождения Валь пала.

На другом конце улицы сфинкс систематично рвал на части то, что раньше было живыми людьми. Тварь повредили, и одно ее крыло куда-то подевалось, а одна нога бесполезно волоклась следом, но все это не делало машину менее жуткой.

– Ты был прав, – сказала Валь. В ее глазах впервые мелькнуло сострадание. Оно было адресовано не ему, разумеется, а мужчинам и женщинам ее отряда. – Нужно было привести все отделение. Даже сфинксы не могут остановить убийц, которые не прочь уничтожить собственную штаб-квартиру. Остается только надеяться, что мы отыщем тех, кто еще жив, чтобы допросить.

Он не стал говорить ей, что Красный Ибрагим наверняка знал о предстоящей облаве, а из здания, скорее всего, заранее вынесли все ценное. А те, кто сражался, наверное, были наемниками, у которых нет никаких связей с реальной организацией.

Если бы Валь это понимала, то Брендан бы вонзил в нее кинжал и нашел бы осколок снаряда, чтобы воткнуть в рану. Объяснил бы все взрывом. Но она ничего не понимала. Она не знала, как устроен мир контрабандистов, и это было хорошо. Лучше уж пусть главной тут будет она, чем друг Джесса капитан Санти, который наверняка бы не совершил подобных ошибок.

Он подумал: «Надеюсь, мне не придется тебя убивать, капитан Валь».

Однако он отлично понимал, что убьет, если понадобится.

Семья превыше всего.


Глава пятнадцатая 


Валь проводила его до все того же маленького унылого домика, и Брендан зашел, скорчив гримасу при виде погрома, а потом устало захлопнул дверь. У него ужасно болела голова, синяки расплывались в тех местах, где их прежде никогда не было, и от него воняло дымом и кровью. Он не мог припомнить, когда в последний раз чувствовал себя таким уставшим. Все, чего он хотел – это спать, а вид выпотрошенной кровати манил как магнит. Он завалился в постель лицом вниз и почувствовал, как тьма опускается на него с пугающей скоростью.

Через два часа Джесс Брайтвелл открыл глаза.

«Проснувшись, ты все вспомнишь, – услышал он голос. Потребовался момент, чтобы узнать его, но потом Джесс вспомнил поездку на карете до серапеума и Эльсинора Квеста. – Ты вспомнишь, что ты Джесс Брайтвелл. Ты попросил меня загипнотизировать тебя, чтобы ты поверил, что являешься своим братом-близнецом, и я так и поступил. Эффект продлится не больше одного дня. Ты придешь в себя, как только проснешься, и вспомнишь все события того дня так, будто они происходили с тобой. Ты вспомнишь, что сам попросил меня обо всем этом, – это главное. Я настаиваю на том, чтобы ты это помнил, потому что не хочу попасть под твою горячую руку».

Джессу стало нехорошо, и на секунду он замер, лежа на кровати, пока вновь не ощутил себя комфортно в собственном теле. Сердце неслось галопом, кожа горела и покрылась мурашками, и, о благословенный Герон, у него все болело от издевательств, которое пережило воображаемое тело брата. Гипнотические навыки Квеста оказались превосходными и впрямь абсолютно убедили его в том, что он был Бренданом; он по-другому думал и по-другому вел себя. Даже двигался иначе. Даже флиртовал с Нексой.

Однако все это сработало. Джесс боялся допроса, хоть и ожидал, что тот будет скорее физическим, чем от рук скрывателя и с помощью играющего с мыслями газа. Слава богу, что он специально попросил Квеста заблокировать ту часть воспоминаний, которая отвечала за местонахождение отца. Он боялся, что архивариус захочет его подвергнуть пыткам, чтобы вытянуть всю правду до последней капли, и пусть пыткам Джесс и не подвергся, подобный вопрос ему все же задали и ответ получили.

Но Брендан – тот Брендан, которого создал внутри него Квест, – оказался способен на куда более откровенную ложь с абсолютной искренностью.

Сколько бы Альваро Сантьяго ни заплатил гипнотизеру за работу с Джессом, этого даже наполовину было недостаточно.

Джесс поднялся на ноги. Он чувствовал каждую рану, которую заработал Брендан, и помнил в ярких подробностях весь смертельно опасный день, который пережил. Включая нежное, личное прикосновение к щеке Нексы… которое она позволила, или по крайней мере оказалась слишком шокирована, чтобы возразить. Он пока не был уверен, было ли это вдохновением или ужасной ошибкой. Лишь время покажет.

Он открыл кран в раковине и умыл свое пересохшее лицо ледяной водой, а затем замер и несколько мгновений просто смотрел на себя в зеркало. Разница между ним и его братом была настолько мала и в то же время огромна, что это напоминало хождение по канату, натянутому над разогретой печью. Утомительно. «Может, следовало попросить Квеста убедить меня в том, что я и правда брат, надолго. Отдохнул бы».

Но нет. Ему нужны обе стороны своей личности, чтобы пережить все это, потому теперь, когда архивариус ему поверил… каким-то образом… дел стало лишь больше.

Джесс проверил бланк, но там опять не было никаких сообщений от Морган. «У нее пока нет подходящего момента», – сказал он себе, однако тревога начала свербеть внутри лишь сильнее. Морган была уверена в том, что сможет найти способ избавиться от оков Железной башни. А если не нашла? Что тогда с ней произойдет? Что там Григорий говорил насчет партнера… Джесс понял, что таращится на пустую страницу слишком долго, и захлопнул книгу. Съел скудный паек, который ему не нравился, и лег спать обеспокоенным, наполненным видениями сном.

Он проснулся, потому что кто-то стучал в дверь, и прищурился, глянув на окно. Снаружи было еще темно, и потребовалось немало усилий, чтобы не уронить голову обратно на подушку и опять не уснуть. Не то чтобы это что-то изменило, конечно; в дом все равно, если надо, ворвутся и вытащат его из постели.

Снаружи дома стояли новые библиотечные стражники, очерченные острыми тенями в свете предрассветного часа. Джесс задумался, куда делась Валь.

– Пойдешь с нами, – сказал мужчина, который был за главного, и, развернувшись, зашагал прочь. Остальные солдаты дождались, пока Джесс выйдет, и он мешкал несколько долгих секунд, прежде чем закрыть дверь и пойти следом. Его опять окружили. Сегодня кареты не было; его ждал грубый бронетранспортер. «Хорошо». Чем больше солдаты беспокоились о мести Красного Ибрагима, тем меньше они обращали внимание на своих узников. Джесс не сомневался, что все еще считался узником.

Бронетранспортер был стандартным – с лавками по обе стороны и свисающими тряпичными ручками для тех, кто не заслужил сидячее место. Джессу предоставили местечко у металлического барьера, отделяющего водителя, – и дальше всех от выхода. Никто, кажется, не желал вести светских бесед, а сам Джесс все еще жалел, что выбрался из постели и не потребовал кофе. Он прислонился затылком к металлу, когда дверь бронетранспортера захлопнулась, мотор зашипел, а шестеренки завертелись, и они отправились к пункту назначения.

Джесс ожидал, что окажется у серапеума и его поведут по очередному хитросплетению коридоров, однако вместо этого он оказался у Александрийского колизея. Импортированного из Рима, который до сих пор обслуживали и использовали; огромная конструкция, которая могла вместить пятьдесят тысяч человек, и хотя древние кровавые виды спорта ныне были вне закона, более цивилизованные развлечения все еще оставались популярны.

– Мы будем играть в футбол? – спросил Джесс. Он играл в футбол с другими детьми в Лондоне. У них был потрепанный, едва пригодный для игры мяч, который они пинали туда-сюда и загоняли на отметины из грязи, которые служили им воротами. Джесс не играл лет с двенадцати и никогда не посещал игры, пусть в Лондоне они и были не менее популярны, чем в других местах.

Однако тут не видно было ни одного радостного футбольного болельщика. Колизей пустовал, а его периметр охраняли железные ворота и механические стражи. Ощущения они навевали жуткие, потусторонние, будто бы брошенные Цезарем духи.

Библиотечные солдаты вновь окружили Джесса плотным кольцом и повели вперед… к охраняемому входу.

А потом по уходящему вниз пандусу, освещенному зеленоватым светом с обеих сторон.

Спускаться было уныло. Вокруг пахло многовековыми смертями и кровью, и мурашки, как разряд тока, бежали по телу и выворачивали желудок. «Ничего хорошего здесь никогда не происходило», – подумал Джесс. Тут не было никаких раздевалок для футболистов, никаких общественных галерей. Все было древним и ужасным.

И все по-прежнему использовалось.

Пандус привел в длинный, широченный коридор, который был освещен все теми же зеленоватыми лампами, достаточно яркими, чтобы отбрасывать свое нездоровое свечение на камни и железные двери, каждая из которых наглухо заперта. Капитан отряда распахнул одну из дверей:

– Входи.

«Если я войду, то никогда уж не выйду». Все вокруг будто кричало Джессу о том, что нужно сражаться так отчаянно, как он только умел, чтобы прожить еще немного.

Однако эту битву он все равно бы не смог выиграть, так что оставалось лишь плестись внутрь.

Дверь за ним тут же захлопнулась, но Джесс об этом уже не думал. Он оказался слишком удивлен тем, что предстало перед его взором.

Теперь он стоял в галерее, возвышающейся над аккуратной, прибранной, современной мастерской, где расположились сотни столов и профессоров с инженерами-механиками, снующими тут и там. Механические стражи, недостроенные и чинящиеся, занимали большую часть пространства: сфинксы, большие и маленькие. Львы. Спартанцы. Вдалеке стояло что-то, накрытое тканью, но та все равно не скрывала размеры громадины, которая превышала всех остальных, хотя Джесс не смог рассмотреть подробности помимо ребристой спины чудища.

У перил его ждал архивариус.

– Вчерашняя миссия не оправдала моих ожиданий, – сказал архивариус. – Хотя я понимаю, что не могу официально обвинить в этом тебя.

– И вы обвинили капитана Валь?

– Капитан Валь понимает, что поражение неприемлемо для солдата элитных подразделений, – сказал старик. – Не переживай, я не стану просить тебя играть роль троянского коня в следующем рейде. Твоего отца предупредили о… сложностях. Он дал ясно понять, что к тебе необходимо относиться как к гостю.

– Уверен, он был очень вежлив.

– По-своему. – Архивариус осматривал мастерскую. – Раньше здесь держали приговоренных к смерти заключенных перед тем, как вывести их на арену, где они сражались насмерть. Дикие времена. Мы нашли этому месту применение получше.

– Я думал, меня отдадут львам, – заметил Джесс с легкой ноткой сарказма, какой использовал Брендан, в голосе. – Это должно меня напугать? – Он облокотился о перила позади старика. Рядом, разумеется, были стражники, повсюду были стражники, а за Джессом прогуливался огромный механический лев, который готов был напасть, сделай Джесс хоть одну ошибку. Но как же соблазнительно было желание столкнуть старика через перила вниз. Джесс представил, как легко это было бы сделать.

Однако это и никого не спасет.

– Предупреждаю, смотри под ноги, – сказал архивариус. – Проведенный допрос, который ты прошел, подтвердил твою личность. Какие бы сомнения у меня ни остались, они теперь вызваны лишь стандартным недоверием к вашему… виду.

– Преступников? – Джесс нахально улыбнулся. – Резонно. Однако мы заключили сделку. И я сдержу слово, потому это в интересах моего па.

– Может быть. Да и, ты знаешь, переходить мне дорогу глупо. Я пообещал очистить Францию от пагубных повстанцев и очистил. Уничтожить всю твою семью мне будет так же просто, как щелкнуть пальцами.

– А я могу столкнуть вас с балкона, – сказал Джесс. – Но не стану. – Он оттолкнулся от перил и повернулся лицом к архивариусу. – Когда я могу увидеть книги?

– Скоро. Однако, для начала, я подумал, ты будешь не против рассказать мне об операции этого контрабандиста, который так эффективно провернул все у меня под носом. Учитывая, что он и его банда чуть не убили тебя вчера.

«Риски заключения сделки», – подумал Джесс. Это относилось и ко вчерашним опасностям, и к тому, что он собирался сделать сейчас.

– Тогда за это придется заплатить, – сказал он. – Мне не так уж просто предавать кого-то вроде него.

– Если ты верен мне и Библиотеке, тебя защитят. Тебе больше не придется беспокоиться о своих соперниках. Я всего лишь хочу, чтобы ты…

Архивариус замер, когда внизу, в мастерской, раздался вой сирены, и у Джесса была лишь секунда, чтобы глянуть в сторону и заметить сфинкса, который взметнулся в воздух, летя на своих металлических крыльях. На задних лапах этой твари были не львиные, а острые, как ножи, когти.

И эти когти неслись прямо на них.

Стражники архивариуса отреагировали с завидной скоростью, особенно если учитывать то, что происходящее стало большой неожиданностью; град выстрелов сотряс воздух.

Пули отскочили от брони, покрывающей сфинкса. Джесс понял, что это не самый простой механический страж. А когда он отвел взгляд и снова посмотрел на происходящее в мастерской, то увидел, что профессор, который стоял у стола, где до этого располагался сфинкс, наблюдает за происходящим без тени страха. Не двигается.

«Это попытка убийства». Профессор ждал этой возможности. И теперь Джессу оставалось лишь уйти в сторону и наблюдать. В мастерской внизу по большей части царил хаос, инженеры и ученые, спасаясь, бросились в разные стороны. В помещении находилась дюжина солдат, и все они стреляли в сфинкса, кружащего над ними, хотя это и не приносило никаких результатов. Никто не обвинит Джесса в попытке спастись.

Однако если и было что-то, что могло подарить ему полную свободу делать все, что вздумается, так это решение представшей перед ними проблемы. Никаких больше допросов. Никаких сомнений.

Как бы он ни мечтал увидеть кишки старика размазанными по полу, того нужно было спасти.

В порыве решимости Джесс бросился вперед, схватил архивариуса и оттолкнул от перил за мгновение до того, как когти сфинкса разорвали металл и разбили каменный пол. Джесс помог старику увернуться и отбежать вглубь галереи, когда солдаты вновь начали стрелять на напавшую машину. «Выключатель, – подумал Джесс. – У нее должен быть выключатель!»

Он развернулся и бросился назад, схватившись за шею твари, когда ее гладкое бронзовое лицо исказилось и острые зубы клацнули рядом с его рукой. Джесс пробежал пальцами по гладкому, без единой зацепки металлу.

Выключателя не было. По крайней мере там, где он должен быть. Если только профессор намеренно не избавился от всех возможных способов отключить злое создание. «Мне конец», – подумал он. Время замедлилось. Джесс увидел острые когти, торчащие из львиных лап; те готовы были его выпотрошить, и если клыки достаточно крепкие, то разорвут Джессу горло так, что кровь брызнет.

В этот самый момент он кое-что вспомнил. Воспоминания ударили потоком света, цветов, звуков, запахов… такие яркие, будто бы Джесс снова был там, снова стоял в грязной тюремной камере Томаса под улицами Рима. На стенах и грязных клочках бумаги там были рисунки.

Детальные рисунки механического стража.

Эту тварь сконструировал Томас. Его чертежи.

И в его чертежах были обведены два слова.

Может, это лишь глупость. А может, ключ ко всему.

Джесс сделал вдох и прошептал:

– Pax Romana.

Сфинкс моргнул красными глазами, замер, а затем развернулся и взмыл вверх, усевшись на прочную деревянную балку под самым потолком мастерской. И устроился поудобнее, вертя скрипящими металлическими крыльями.

Свет в его глазах погас.

– Нет! – воскликнул снизу профессор, который запустил монстра. Он был всего на несколько лет старше Джесса, однако страх в его голосе в тот момент прозвучал как у ребенка. – Нет! Он должен умереть! Зачем…

Он подхватил со скамьи рядом заточенный нож и бросился вперед, но попытка провалилась. Уже было неважно, собирался ли он напасть или сбежать; его застрелили через два шага, и он грузно упал на пол. В его голове появилась дырка размером с яблоко, и когда Джесс поднял глаза, то увидел, как один из солдат опускает ружье.

Архивариус побледнел и вспотел, а когда Джесс к нему повернулся, то старик запнулся и припал к стене, по которой затем сполз на пол. Вот лицо человека, который только что увидел собственную смерть четко и ясно, и теперь ничто не могло его утешить.

Джесс присел рядом с ним и попытался измерить пульс архивариуса, но тот оттолкнул его руку.

– Не трогай меня, – сказал он. – Что ты сделал?

– Ничего, – сказал Джесс. Он надеялся, что среди хаоса и страха архивариус не расслышал его слов. Если судить по удивлению в его глазах, то так и было. – Я думал, эта тварь сейчас выпотрошит меня как рыбу. Должно быть, сломалась.

– Сломалась, – повторил архивариус и устремил взгляд мимо Джесса, на ныне неподвижную машину. Глаза машины были темными и пустыми. Могла бы сойти за статую и, пожалуй, таковой сейчас и являлась после сказанных слов. Сердце стучало в груди у Джесса так, будто готово было взорваться после каждого нового удара, и теперь он почувствовал резкий, сильный запах своего собственного пота.

– Да, да, разумеется, ты прав. Это просто сбой. – Старик сделал несколько отрывистых вдохов, и румянец немного вернулся к его щекам. – Эта тварь бы не одолела охрану, которую я установил. Никакой реальной опасности не было. Она бы не могла и впрямь мне навредить.

Джесс почувствовал, как в горле зарождается горький смех, но подавил его.

– Этого я не знаю, – сказал он. – Но я предпочитаю заботиться об интересах своей семьи.

– Верный поступок, юноша. Верный. Была ли угроза или нет, но ты продемонстрировал поразительную смелость. Я этого не забуду. – Старик протянул руку, которая дрожала, хотя его голос уже и звучал достаточно спокойно. Джесс стиснул ладонь архивариуса и поднял того на ноги.

Если он ожидал больше благодарности, то разочаровался; архивариус развернулся и направился к женщине-солдату, которая застрелила профессора, отнял у той ружье и швырнул в сторону.

– Ты. О чем ты думала?

Этим солдатом была юная, мускулистая женщина, родом откуда-то из Южной Азии, и она явно не ожидала, что ее накажут за то, что она сделала. Она отшатнулась, испуганно покосилась на своего командира, затем вскинула подбородок и ответила:

– Сэр, мои действия были направлены на предотвращение угрозы.

– Угрозы? Этот идиот был на другом конце зала. И как, по-твоему, мы теперь что-то узнаем у человека, чьи мозги по всему полу?

– Сэр… – начал было сам капитан. Это оказалось ошибкой. Старик ненавидел, когда другие видят его испуганным и уязвимым. Было бы сейчас куда разумнее не привлекать внимания.

– Молчать! – во всю глотку злобно заорал архивариус, и капитан застыл. Все остальные солдаты тут же уставились на него. – Вот так вы тренируете своих лучших солдат? Это ведь лучшие, верно? Или вы хотите, чтобы я тоже погиб?

– Нет, сэр. – Выражение лица капитана стало жестким, взгляд остекленел. – Я готов отдать жизнь, чтобы…

– Я видел лишь одну жизнь, которая бросилась наперерез этой твари, и это была жизнь преступника. Вы разжалованы, капитан. Убирайтесь прочь. – Архивариус повернулся к женщине, которая стреляла на поражение: – У вас час на то, чтобы покинуть город, иначе я заставлю сфинксов на вас охотиться. Прочь. Чтобы я не видел на вас этой формы. Возвращайтесь в захолустье, в котором Библиотека вас нашла.

Какую бы обиду и шок солдаты ни испытали, они ничем не выдали своих чувств. Оба кивнули и вышли через дверь, через которую входил Джесс.

Вперед уверенно вышел другой солдат. Он быстро открыл свой Кодекс и что-то в нем записал.

– Мы выведем вас наружу, сэр.

– Никуда вы меня не выведете. Вызовите другой отряд, чтобы сопроводил меня до дома. Вы все возвращаетесь обратно в армию. Если бы хоть один из вас был достоин называться элитой, то предотвратил бы случившееся.

Это была захватывающая дух, вздорная демонстрация власти. Архивариус только что уничтожил карьеру дюжине людей, которые поднялись по служебной лестнице и считались сливками высшей библиотечной элиты… и ради чего? Хуже всего было то, что они не смогли ранить нападавшего, хотя вся их подготовка сводилась к тому, чтобы немедленно убивать любого, кто поднимет на архивариуса руку. Все происходящее было мелочным и жестоким.

«Вот, – подумал Джесс, – как нужно уничтожать преданность элит». Он знал, сколь серьезно эти солдаты относились к своим полномочиям, своим идеалам… однако вот стоит человек, который персонализирует все их идеалы, и в нем столько же изъянов и мелочности, сколько в любом другом. Если он и был хорошим лидером – каким однажды, должно быть, и являлся, – то явно давно забыл, как вдохновлять других.

Теперь он мог лишь наказывать людей в попытке сохранить хватку на своей зыбкой власти.

– Сэр, – сказал Джесс и поклонился, когда суровый взгляд старика пронзил его насквозь. – Вы хотите, чтобы я написал вам отчет об александрийских контрабандистах?

– Да. Иди. Можешь потребовать все необходимое. Некса проконтролирует, чтобы у тебя были все разрешения.

– Тогда я пойду.

– Да. Джесс?

Повезло, что в этот самый момент Джесс отвернулся; ситуация потрепала нервишки, и Джесс почти что откликнулся на это имя.

Однако лишняя секунда позволила ему взять себя в руки, прежде чем он поднял глаза и с невинной ухмылкой произнес:

– Вы опять путаете меня с братом, архивариус. Но я не стану обижаться.

– Да. – Взгляд архивариуса был холоден как смерть. – Да, разумеется. Брендан.

Затем Джесс развернулся и пошел прочь, ожидая, что его найдет пуля или же когти сфинкса. Стук его шагов казался чрезвычайно громким. Категоричным.

А потом он вышел в коридор, поднялся по пандусу и оказался на свежем воздухе. Сделал вдох и на минутку прильнул к древней стене Колизея, благодаря богов – какие бы ни приглядывали за ним сегодня.

Нет. Не боги.

В тот самый момент, когда он знал, что вот-вот погибнет, ему явился не бог. Ему явились воспоминания о Томасе.

Когда он наконец зашагал, то сделал это не из-за нахмурившихся солдат, что стерегли бронетранспортер, и не из-за слепящего солнца; теперь им двигало знание того, что от него зависела судьба Томаса. И судьба Вульфа, и Халилы, Глен, Дарио, капитана Санти.

И Морган.

Джесс поднял глаза и нашел черный шпиль Железной башни. Вокруг кружили птицы, но ни одна не садилась; была ли причина в силах скрывателей или виной тому материал, из которого сделана башня, но даже птицы понимали, что лучше держаться подальше.

Джесс направился к воротам, мимо бронетранспортера, и если еще вчера солдаты застрелили бы его, то сегодня они его пропустили. Стоило поблагодарить убитого внизу профессора и его бесполезную попытку восстания. Джесс не мог упустить дар, который преподнесла ему кровь того юноши: доверие архивариуса и свободу передвигаться без стеснений.

Пришло время начать войну.


Записки 


Текст письма, написанного Дарио Сантьяго Халиле Сеиф. Уничтожено самим Сантьяго и не доставлено перед отбытием из Англии

 
Как ты знаешь, прелестный цветочек, я редко не нахожу слов, однако ты умудряешься выворачивать против меня самого мои же недостатки и мои же достоинства. Чем из этого является мое красноречие, решать тебе.

Я записываю все это на бумагу, потому что знаю, что через пару минут, когда увижу тебя и пойму, что вся моя жизнь будет зависеть от твоих слов… Я не знаю, найдется ли во мне смелость высказаться о своих мыслях. Нет, не мыслях. О чувствах моего сердца. Знаешь, я оберегаю этот конкретный орган куда тщательнее всех остальных; держу всех на расстоянии, отчасти потому, что мне искренне сложно переживать за людей, а отчасти потому, что, когда я был моложе, мне часто причиняли боль. И всегда те, кто мне близок.

Я говорю все это не для того, чтобы вызвать сострадание – с чего бы тебе сострадать? Больно делали всем. Я говорю это, потому что хочу, чтобы ты поняла, что я желаю прямо противоположного с тобой. Что началось как флирт и, да, обыкновенная страсть, стало чем-то совершенно иным. Я дорожу тобой. Я уважаю тебя. Я знаю, что не заслуживаю тебя, но лишь о тебе мечтаю.

Поэтому я собираюсь спросить, выйдешь ли ты за меня замуж. Я сделаю тебе предложение в самый неподходящий момент, потому что безнадежен и глуп, когда дело касается подобных вопросов, и честно жду, что ты со свойственной тебе добротой скажешь мне, что скорее станешь монашкой, чем выйдешь за меня. (В исламской религии есть монашки? Прости. Мне следовало уже знать.)

Однако я все равно сделаю тебе предложение. И когда я его сделаю, прошу, знай, что я перед тобой честен и мое сердце впервые в жизни открыто. Я знаю, что ты можешь пронзить его словом.

Но лучше уж умереть у твоих ног, чем так и не попытаться.

Вот, мое красноречие вернулось.

Может, выйдет даже лучше, чем я рассчитываю.


Часть шестая 

Халила 



Глава шестнадцатая 


Выпросив бумагу и хорошую ручку у консьержа, Халила писала письма семьям погибших людей, пока сидела в комнате ожидания роскошного отеля в Кадисе. Шторм все еще бушевал за окнами, однако потихоньку стихал. Корабль, который доставил их, скоро должен был отправиться в новое плаванье вопреки буре.

Капитану корабля хорошенько заплатили за то, чтобы он отчитался о том, что все пленники были убиты во время попытки восстания и выброшены за борт в море… и Анита должна была убедиться, что капитан сдержит свое обещание и доложит именно это. Поверят ли в Библиотеке рассказам капитана или нет, неважно, ведь доказать правду сразу все равно не смогут, а значит, у них будет больше времени. Однако это самое время все равно терять нельзя, и все же они были здесь: ждали.

– Тебе не нужно сейчас об этом беспокоиться, – сказал Дарио со своего места, откуда наблюдал, как Халила составляет письма. Прямо сейчас она писала на португальском семье моряка из Лиссабона. – Еще немало народу погибнет, прежде чем все закончится. А моряки бы убили нас на корабле, знаешь ли.

– И я надеюсь, что они бы раскаялись, – ответила Халила. – Но я не отвечаю за их души, только за свою.

– Разумеется. – Дарио этого не понимал, подумала она, но хотя бы уважал ее мнение. И она уважала его за это в ответ. – Ну, хотя бы тебе есть чем заняться. Мне следовало догадаться, что его посланник опоздает. Типичная королевская пунктуальность.

– Погода снаружи ужасная, а ты просто нетерпелив. Съешь немного… как это называется, ты сказал?

– Tortilla de patatas [12], – сказал Дарио и отрезал себе огромный кусок с круглого блюда для яиц. – Яйца и картошка. Очень вкусно.

– А это? – Она указала на то, что походило на хлебную трубочку. Дарио отрезал от той кусочек и протянул Халиле. Она заставила себя прожевать и проглотить. Оказалось лучше, чем она ожидала. Она съела пару кусочков тортильи, достаточно, чтобы утолить голод, но не настолько, чтобы почувствовать себя сытой. Ей не хотелось привыкать к уюту, пока она пишет письма с новостями о погибших. Это казалось неправильным.

– Bluefin tuna [13]. Нравится?

– Неплохо. Но я не особо голодна.

– А я с радостью все доем. – Голос Дарио звучал непринужденно, но он постоянно ерзал и угрюмо косился на входные двери. – Ненавижу терять время. Пока ты чиркаешь, я чавкаю, и бог знает, что происходит с остальными.

– С Томасом и Глен? Капитаном Санти?

– Ты намеренно меня не понимаешь.

– Видимо. – Она подписала свое имя в конце письма, свернула его и положила в конверт, на котором уже написала адрес семьи в Лиссабоне. – Обычно ты так не переживаешь за судьбу Джесса Брайтвелла.

– Это потому что мое конечное выживание обычно не зависит от него.

– Дарио.

– Mi amor [14], дело не в том, что мне плевать на происходящее. Он хороший союзник. Отличный, которого не мешает иметь на своей стороне. Я даже считаю его своим другом. Разве не правильным будет сказать, что в иной ситуации наши судьбы бы не пересеклись, если бы только он меня не обокрал до нитки?

Халила покачала головой. Дарио был в паршивом расположении духа, постоянно хмурился, глядя на двери, и вертел жемчужину в серьге, болтающейся у него на левом ухе. Он выторговал ее у кого-то на корабле или же выиграл в кости. Халила предпочитала не знать подробности. Серьга ему шла, однако. Как и новенькая чистая одежда, которая была теперь на нем – черная рубашка, черные штаны того самого привлекательного фасона, на которые Халиле не стоило бы глазеть. Красная окантовка на пиджаке. Дарио выглядел привыкшим ко всему лучшему, и единственное, что портило картину, была его явная тревога.

Халила сказала:

– Нет, ты не ошибаешься. Это лишь доказывает, что Аллах предоставил нам большой дар, благословив такими интересными знакомствами.

– Я слышал, Аллах ненавидит воров.

– Как и Бог, полагаю. И все же мы здесь, обязаны друг перед другом.

Дарио нахмурился еще сильнее, а потом вздохнул.

– Не напоминай мне, цветочек. – Он сделал паузу, а затем выпалил: – Если этот дурак пропал и его убили…

– Тогда нам придется самим спасать Морган и профессора Вульфа, – закончила за него Халила. – И хоронить наших друзей с почестями. Да. Я уверена, именно это ты и хотел сказать, раз ты такой доблестный человек в душе, Дарио.

Он виновато на нее покосился.

– А я такой?

– По большей части ты к этому стремишься, а большего никто и не требует. А теперь ты не мог бы мне помочь и отправить эти письма?

– Что угодно, лишь бы делом заняться, – сказал он и взял охапку писем. – Ты написала за всех нас? Всем семьям?

Халила почувствовала укол совести и моргнула.

– Как ты и сказал, те люди нас всех убили бы или же продали в руки архивариусу, не раздумывая. Однако это ничего не оправдывает. И семьи имеют право знать.

– Никогда тебя не пойму, – сказал Дарио. – Сомневаюсь, что Санти пишет письма семьям солдат, которых он убивает во время сражений. Только тем, которые погибают в его собственном отряде.

– Ты прав, я не пишу, – сказал капитан Санти. Халила увидела, как Санти спускается по лестнице с третьего этажа, где им дали комнаты; без сомнений, Глен все еще была настороже и сидела там, караулила. – Но она не солдат, и это хорошая привычка – помнить, что каждая жизнь, которую мы отнимаем, стоит еще дюжину других. Это не позволяет нам убивать, когда есть другие варианты.

– Хорошо, тогда я в меньшинстве и просто чудовище… – Дарио утих, что заставило Халилу поднять глаза и проследить за его взглядом. – Dios mío [15], он никого не прислал; он и впрямь пришел сам. Вот почему мы так долго прохлаждались.

– Кто пришел? – спросил Санти, и Халила заметила, как капитан незаметно напрягается, готовясь к драке.

– Король, – сказала тихонько Халила. Она видела делегацию солдат, одетых с иголочки, которые до этого окружали золотую карету, а теперь расходились, чтобы встать вооруженной стеной по обе стороны от входа в отель до кареты. Халила поднялась на ноги, запоздало вытирая о свое темное платье чернила с пальцев, благодаря Аллаха за то, что не надела сегодня небесно-голубое платье. Темно-фиолетовое отлично скрывало все грехи. – Ты ожидал этого?

– Ну. – Дарио, кажется, сам не знал, как реагировать. – Мы были близки в детстве, но я не думал, что он покинет Мадрид. Хотя королевский поезд до Кадиса, карета до отеля… он в дороге максимум часа два. Я бы не стал делать на этом акцент.

Двери отеля распахнулись, их теперь держали двое солдат, которые вопреки своим сияющим, идеальным доспехам выглядели так, будто могли бы убить любого за считаные секунды, а затем вошел король Испании.

У него не было ничего общего с Дарио. Он выглядел как обыкновенный молодой человек, может, даже почти что уродливый, с узко посаженными глазами и приплюснутым носом… и все же улыбка, с которой он посмотрел на собравшихся, была широкой и теплой и тут же заставила забыть обо всем остальном. Когда он шагал к ним, Халила поняла, что он очень невысокий, даже ниже, чем она в своих ботинках на плоской подошве, а на нем были золотые туфли со значительным каблуком, который делал его внешне выше.

Однако король шагал как гигант и сиял, как алмаз, и когда он глянул в сторону Халилы, то ей показалось, что солнце вспыхнуло сквозь тучи.

– Вы, должно быть, профессор Сеиф, – сказал король и подошел прямо к ней, игнорируя Дарио. – Для меня большая радость и честь познакомиться с вами.

Халила поклонилась – чуть-чуть, чтобы выразить благодарность, но не пресмыкаться, – и видимо, поступила правильно, потому что улыбка короля стала еще шире и еще теплее.

– Господин, я не уверена, что достойна вашего времени, но ценю ваши слова.

– Не уверена? Глупость. Вы и ваши друзья меняете равновесие мира. Неужели вы не поняли, насколько это важно?

Король, как поняла Халила, не просто сыпал комплиментами. Его зоркие, умные глаза смотрели внимательно и многозначительно, несмотря на теплоту. Халила почувствовала, как очарование слегка меркнет, когда Дарио сказал:

– Слушай, кузен, ты не мог бы не уносить любовь всей моей жизни на своих сверкающих золотых крыльях?

Не переставая улыбаться, однако каким-то образом меняя свою улыбку, король на пятках развернулся к Дарио.

– Ты никогда не выказывал слабостей, когда дело касается дам, – сказал он. – Но я поздравляю тебя с тем, что ты наконец выбрал ту, которая явно лучше, чем ты того заслуживаешь. Она хорошо на тебя влияет, как я слыхал.

– Не мне на него влиять, – сказала Халила. – Да и никому из женщин. Если он станет лучше, то это только благодаря себе, не мне. Со всем уважением. Ваше Величество. – Она добавила последние слова быстро, на всякий случай, чтобы король страны, в которой она находится, не обиделся.

Он рассмеялся.

– Я не тот человек, который рубит головы за правду, – сказал он. – А вы и правда на него повлияли в лучшую сторону, нравится вам это или нет. Видит Бог, мы пытались добиться этого много лет. Когда мы были детьми, мне приходилось бить его в нос, чтобы он перестал на меня обзываться. Сомневаюсь, что хоть раз смог бы побить его достаточно сильно, чтобы леопард поменял окрас.

– Мне следовало бить в ответ, – сказал Дарио. – И бил бы, если б ты не был…

– Королем?

– Мелким.

– Ха, кузен, я же тебя знаю. Прошу, профессор, не церемоньтесь со мной. Я просто Рамóн Альфонс, когда я с друзьями. Даже с тобой, Дарио.

Дарио умудрился не закатить глаза полностью.

– Родственник, по крайней мере. – Он посерьезнел. – Однако нам необходимо обсудить важные вопросы, Рамон, не так ли? Главным образом, раздавит ли нас под собой Библиотека или нет.

– Если ты интересуешься, официально ли мы в состоянии войны, что ж. – Король Испании щелкнул пальцами, и подошел слуга, протянув официальный свиток, который король взял не глядя и протянул Халиле, не своему кузену. – В каком-то смысле да.

Халила развернула хрустящий свиток, на котором красовалась тяжелая печать и от которого пахло сладким пчелиным воском, из которого эти печати делались. Халила держала нечто, что станет важной частью истории, поняла она вдруг: заявление о выходе из древнего Пергамского договора, основополагающего документа, который обеспечивал нейтралитет Великой библиотеки. И выходила не только Испания; Испания, похоже, присоединилась к заявлению позже, вслед за Уэльсом, Англией, Португалией, Турцией, Россией, Японией, изгнанной королевой Франции и Объединенными Колониями Америки. Список поражал, и Халила ахнула, сама того не желая, когда Дарио потянулся, чтобы тоже взглянуть.

– Смотрю, Испания не торопилась участвовать, кузен, – сказал Дарио. Но Халила думала совсем не об этом.

Она уже воображала хаос, который последует за подобным, и ей стало нехорошо. Библиотека, разумеется, вывезет своих ученых и библиотекарей из этих стран и закроет серапеумы… но они не могут просто отвернуться от такой огромной части мира. Одна Россия достаточно велика, чтобы разрушить хрупкую хватку власти Библиотеки. А Япония и Уэльс известны тем, что высоко ценят знания, так что любая попытка выставить мятежные страны варварами потерпит неудачу.

Испания и Португалия были землями консервативными. Англия приняла поражение гордо. А королева Франции, может, будучи в изгнании, и с легкостью поддержала подобные меры, но вот Американские колонии, которые прежде ценили традиции, значили многое.

Библиотека сожгла Филадельфию, и Америка этого не забудет.

Санти, как обычно, анализировал все с практической стороны.

– Драматично, но все эти земли не касаются Египта, – сказал он. – На расстоянии легко быть мятежником. Нам все равно нужно как-то добраться до Библиотеки.

– Или нужен военно-морской флот, – сказал Рамон Альфонс и слегка поклонился. – Капитан Санти, Испания и Португалия сочтут за честь предоставить вам корабли и людей. Однако сначала мы должны договориться, каких целей мы хотим добиться в этом сражении.

– Нет, – сказал Санти. – Я не хочу вести заморскую армию против своих же людей. Я пытаюсь спасти Библиотеку, а не уничтожить.

– И где же ваши войска? Помимо этих достопочтенных людей. – Рамон оценивающе поглядел на Санти. – Я разделяю ваши намерения, капитан. И понимаю вашу точку зрения. Однако помните: неважно, кто борется на вашей стороне, если вы одержите победу, с Великой библиотекой можно будет заключить новое соглашение. А что касается ваших, без сомнения, великих принципов, я полагаю, вы желаете в первую и главную очередь спасти кого-то от Библиотеки.

Санти едва ли мог с этим поспорить, но ничем не выдал своих чувств.

– Испанскому и португальскому флотам позавидует весь мир, не сомневаюсь, но не думаете ли вы, что от вас только этого и ждут? Нам нужен план получше, мы не можем просто напасть на них способом, который они ожидают и ради которого даже со стульев не встанут. Ваши корабли станут важной частью, разумеется, но нам нужен другой подход, если мы хотим взять контроль над Библиотекой без лишних кровопролитий.

– Что ж, я не стратег; отдам насущные проблемы в ваши умелые руки, капитан. Моя работа заключается в том, чтобы пресечь угнетающую хватку Библиотеки на знаниях ради моего народа. Последние превыше всего, разумеется.

– Вы поддерживаете связь с царем России и императором Японии?

– На самом деле да. Но я сомневаюсь, что коридоры отеля в Кадисе подходят для обсуждения подобных вопросов. Пойдемте.

Король развернулся и уверенно направился к двери. Его солдаты, кажется, совсем не удивились; часть солдат сомкнула ряды вокруг короля, другая часть поспешила вверх по лестнице, а третья окружила их троих: Дарио, Санти и Халилу.

Один из солдат вышел вперед и вежливо легонько поклонился Дарио.

– Дон Сантьяго, Его Величество Рамон Альфонс будет рад отправить вас в более безопасное и комфортабельное место в Мадриде. Пожалуйста, следуйте за мной.

Санти сказал:

– А если мы не желаем отправляться с вами?

Солдат был мужчиной с худым, но суровым лицом и глазами стеклянными, как у куклы.

– Тогда, капитан Санти, вас отвезут в более безопасное, но менее комфортабельное место здесь, в Кадисе. Пусть я и не желаю убивать вас, я выполню указы своего короля.

Халиле не хотелось навлекать на себя внимание глаз этого солдата, однако она вскинула подбородок и не моргнула, когда ответила:

– Я профессор. Как и профессор Сантьяго. Капитан Санти имеет капитанский титул в библиотечной армии. Вы же понимаете, что делаете, не так ли?

– Испания недавно заявила о независимости от Библиотеки, профессор, – сказал ей солдат. – И в лучшем случае вы здесь иностранные беженцы. Дон Сантьяго свободен отправиться вместе с королем в Мадрид, как и вы в качестве его гостей. Однако не думайте, что с библиотечной эмблемой на одежде вы получаете некие привилегии.

Халиле не следовало ожидать большего, она это понимала, однако злая непреклонность, с которой говорил мужчина, намекала на взращиваемую годами неприязнь, грубую радость в возможности отыграться сейчас, пусть и по мелочи. Халила почувствовала, как по телу бежит дрожь, и оставалось только надеяться, что солдат этого не заметил. «Мы и не подумали о неприязни. Или о радости, с которой люди воспримут уязвимость Библиотеки». Когда дрожь утихла, Халиле стало жарко. Ее злость перерастала в ярость. «Вы не посмеете уничтожить Библиотеку. Не посмеете».

– Мы рады быть гостями моего короля-кузена, – сказал Дарио. – Разумеется. Как же иначе? – Его голос прозвучал гладко, как масло, однако на Халилу с Санти он покосился с предупреждением. Все понимали, что Санти может легко вспылить; последнее, чего хотелось Санти, так это оказаться впутанным в королевскую политику, пока каждую прожитую секунду его любимый чахнет в Александрийской тюрьме, приближаясь к часу своей казни.

Однако Санти согласно кивнул, пусть его глаза и сияли гневом. А потом солдаты вернулись с верхнего этажа, приведя с собой Томаса и Глен. Томас выглядел так, будто был не прочь затеять драку, но успокоился, когда увидел остальных целыми и невредимыми.

– Это что такое? – спросил Томас. – Они собирают наши вещи. Те немногочисленные, что у нас есть, конечно.

– Мы отправляемся в Мадрид, – сообщил ему Дарио. – Все в порядке.

Но в порядке ли? Ощущалось все это как ловушка, которая вот-вот схлопнется, хотя они были готовы к подобному.

– Нам следует ехать? Мы уверены?

– На данный момент другого выбора нет, – сказал Халиле Санти. – Все пойдет не так. Нам будет мешать эго. Политика. Алчность. Нам придется найти способ все это преодолеть, что бы ни случилось. – Он сделал глубокий вдох. – Но вы двое будете в куда большей безопасности, если останетесь в Испании и займетесь организацией объединения стран против архивариуса. Вы оба прирожденные политики. Убедите их потребовать отставки архивариуса и замены лидеров курии в качестве условия для подписания нового договора.

– А вы? – спросила Халила.

– А мы с Глен отправимся в Александрию.

– Дни, когда один или два человека могли спасти тех, кто нам дорог, давно миновали, капитан. – Удивительно, но это сказала сама Глен. Она выглядела спокойной, хотя и пристально следила за солдатами вокруг. – Чтобы подорвать власть архивариуса, придется убедить людей в его уязвимости. Начало этому уже положено. Уэльс открыто отказывается подчиняться и уже завоевал Лондон и поставил Англию на колени; архивариус угрожал расправой, если завоюют Оксфордский серапеум, но и остановить Уэльс не смог. Это нанесло архивариусу ущерб, а каждая страна, которая провозгласит свою независимость, нанесет еще больше. Нам следует этим воспользоваться.

– И, Дарио? Твой кузен будет готов отправить армию на настоящую войну? – спросил Санти.

Дарио пожал плечами:

– Давайте выясним.

Однако не то чтобы у них был иной выбор.


Глава семнадцатая 


Королевская карета, как и ожидалось, была роскошной и достаточно большой, чтобы вместить вдвое больше, чем насчитывала их компания; Рамон Альфонс выпроводил из кареты всех своих стражников, кроме двух, чтобы все удобно расположились, а также предложил воду и сок. Дарио посмотрел на напитки и нахмурился.

– Ничего более расслабляющего нет?

– Король своими руками предлагает тебе напиток, а ты критикуешь? Серьезно, кузен. Ты вообще не изменился.

– Я изменился. Я больше не считаю себя самым важным человеком в мире. Повстречал людей, которые переубедили меня. Я думал, ты будешь этому рад.

– О, я рад, – сказал король и налил по просьбе Халилы стакан апельсинового сока. Передал ей с улыбкой. В карете, в которой они ехали, была такая хорошая звукоизоляция, что Халила едва могла расслышать шум двигателя и стук колес. Сложно было вообще почувствовать движение. – Мы все думали, что ты никогда не перерастешь свое высокомерие, но надеялись, что научишься использовать его с толком. Полагаю, эти твои друзья помогли. – Другой стакан передали Томасу, который осторожно взял его своими массивными руками. Рядом с ним стакан походил на игрушечную чашечку. – Вы, сэр. Вы же изобретатель, который разбирается в механических стражах?

– Да.

– И, если я правильно слышал, кто также способен реплицировать письменные слова с помощью некой машины? Расскажите мне, она быстро копирует письмена? Я видел машину, способную на такое. Французский изобретатель построил, но она предназначалась лишь для помощи ученым и была настолько медленной, что Библиотека не проявила к ней интерес.

– Мое изобретение воспринимают всерьез. Как только буквы установлены, страница печатается снова и снова, бесконечно.

– Быстро?

– Да.

Брови короля поползли вверх, и Халила заметила, как он делает долгий, задумчивый глоток сока.

– Что ж. До меня доходили слухи, но я впервые слышу им подтверждение. И такая машина и впрямь существует?

– Да.

– Она сейчас используется?

– Да.

– Значит, собаку спустили с поводка, и мы не можем терять время. Если я хочу остановить библиотечные войска и не позволить им использовать каждый серапеум как потенциальный пункт для вторжения, мне нужно действовать быстро. – Он постучал идеально постриженными ногтями по колену и посмотрел вдаль. – И, разумеется, нам потребуются чертежи для подобных машин в обмен на нашу помощь.

Его тон поменялся. Как и на местоимениях теперь было новое ударение, заметила Халила; она почти что слышала в них тяжесть. Сейчас с ними разговаривал король Испании, а не Рамон Альфонс.

Дарио этого не заметил.

– Кузен, прежде чем мы тебе что-либо отдадим…

– Принято называть меня Ваше Величество, – прервал его король. – Мы позволили вам прибыть и укрыться в наших землях. В наших интересах помочь вам в вашем деле по, скажем так, реформированию великого института, которому вы поистине верны. Но это не обмен. Короли ведут переговоры лишь с королями.

– То есть? – спросил капитан Санти.

– Когда великих королей свергают, содрогается мир. Кто будет преемником архивариуса, если вы достигнете своей цели?

– Я не создаю королей, Ваше Величество.

– У вас нет выбора. И вам следует отнестись к этому серьезно. Я не знаю вашего профессора Кристофера Вульфа. Он смог бы сплотить всех в момент такого кризиса? Не только возглавить Библиотеку в период мучительных перемен, но и справиться с лидерами всех земель на планете? Потому что Испания не станет умолять нового архивариуса. Мы будем вести переговоры на равных. Все прежнее уважение и история Великой библиотеки, какой она обладает, ничего не значат, если она не сможет защитить свое существование.

Санти умолк, и Халила поняла, что он никогда не задавался подобными вопросами. Потребовался долгий, напряженный момент, прежде чем он сказал:

– Вульф вполне способен. Но он ни за что не захочет.

– Кто тогда? Кто возглавит Библиотеку, если вы добьетесь успеха? Если вы не знаете, то ваша затея не что иное, как катастрофа. Архивариус является неподвижной звездой в небе. Уберете его, и лучше уж поскорее зажечь новый свет, чтобы небеса не рухнули.

– Это говорит король Испании?

– Это говорит друг, – сказал Рамон Альфонс. – К сожалению, у короля больше нет друзей, как только он надевает корону. О ней можно забыть время от времени, но король не человек. Король – и архивариус – это целая страна.

– Существуют десятки тысяч поистине великих профессоров, которые до сих пор верны идеалам Библиотеки, – сказала Халила. – Мы найдем кого-нибудь, господин.

– Нет. Не найдете. Нет ничего более редкого, чем честный политик, дорогой профессор, и именно такой вам и необходим, чтобы предотвратить величайшую катастрофу нашего – а может, и любого, – времени. – Король на мгновение умолк, а потом сказал: – Я думаю, вы начали свое дело из благородных побуждений, но дорога в ад вымощена благими намерениями, как часто цитируют профессора. Так что будьте уверены в том, что вы делаете. И будьте готовы. Испания вам союзник, насколько это возможно. Однако Испания не станет сражаться за те же цели, к которым стремитесь вы.

После данного заявления в карете повисла тяжелая тишина. Халиле стало немного нехорошо. Она считала себя умным человеком, однако король был прав: никто из них до конца не обдумал то, к чему приведут их поступки. Все началось как попытка спасти друзей, а теперь… теперь все стало куда масштабнее, чем все воображали.

– Король Рамон Альфонс, – сказала Халила. – Испания верит в необходимость сжечь и уничтожить Великие архивы? В полное забвение миллионов оригинальных произведений?

Она застала его врасплох и увидела, как он моргнул.

– Нет. Разумеется, это омерзительно для любого человека в любой стране.

– Но это произойдет. Это неотвратимо. Если мы ставим политику выше сохранности знаний, таков исход. Мы знаем, потому что так и происходило на протяжении тысячи лет до того, как Великая библиотека основала Архивы и создала бланки. Десятки тысяч ценных, уникальных работ пропали, потому что короли считали, что уничтожать их полезно. Считали, что отказ делиться знаниями с другими является военной тактикой. Этих дней мы страшимся, и они приближаются. Если мы не добьемся успеха и если вы нам не поможете, то однажды вы взглянете на мир и не увидите в нем уважения к знаниям, не найдете инструментов, с помощью которых можно отличить праву от лжи. Этого вы хотите?

– Разумеется, нет. Однако Библиотека не может выживать на одной лишь репутации. Ей нужна сила, а сила требует лидера, который способен исправить все ошибки. К этому все давно шло, однако самое плохое случается быстро. Вы должны быть готовы, профессор Сеиф. – Взгляд короля пробежал по всем остальным. – Не тяните и найдите себе нового архивариуса. Когда вы сообщите Испании его имя, то получите нашу полную поддержу.

Это не может быть профессор Вульф, Халила понимала. У Вульфа неподходящий характер или, как она знала, нет должного рвения.

«Кто тогда?»

Она не знала. И у нее было неприятное, отягощающее чувство того, что никто из них не знал.

Карета, дернувшись, внезапно набрала скорость, и все внутри покачнулись. Король повернулся к стражнику рядом и спросил:

– Что происходит?

Стражник распахнул окошко, которое отделяло их от водителя, поговорил с тем и вновь закрыл.

– Ваше Величество, нам сообщили, что библиотечные отряды прибыли через телепортационный зал серапеума Кадиса, и теперь они укрепляют здание, закрывшись там вместе с библиотекарями. Мы полагаем, что то же самое происходит в Мадридской библиотеке и нескольких других библиотеках по стране.

– Тогда Испании пришло время выбирать, – сказал король Рамон Альфонс мрачно. – Мы должны захватить все серапеумы. Если те сдадутся, то получат разрешение безопасно вернуться в Александрию. Если будут сопротивляться, продолжайте сражаться, пока те не падут. Отдайте приказ.

– Погодите, – выпалила Халила и тут же пожалела, когда все повернулись к ней. – Погодите! Если вы начнете войну, она разгорится повсюду! И какой ценой?

– Для Библиотеки? Ценой всего. Для нас? Мы рискуем стать сожженной пустыней, какой была Франция после восстания. Или как произошло недавно в Филадельфии. Однако архивариус не может воевать сразу по многим фронтам, так что риск наказания невелик. Будучи королем Испании, я должен это сделать. – Король уставился на нее так внимательно, что Халиле захотелось отвернуться… но она не отвернулась. – Это путь, который проложили нам вы.

– Тогда позвольте нам сначала попробовать кое-что, – сказала она. – Позвольте поговорить с ними.

– Поговорить? – Король откинулся на спинку сиденья, нахмурился и посмотрел на Дарио. – Поговорить?

– Она права, – сказал Дарио. – Среди войск зарождаются сомнения. Нам помогли сбежать из Америки. Да и что ты теряешь, если мы сумеем убедить хотя бы один серапеум объединиться с нами?

– Мне не нравятся ваши шансы, но похороны планировать вам. – Рамон Альфонс постучал по окошку, и то распахнулось. – Повремените с последним приказом. Отвезите меня к поезду. А потом можете доставить наших друзей туда, куда, как им кажется, им надо, а также снарядите их целым отрядом стражников. Я хочу, чтобы они вернулись в Мадрид живыми. Если у них ничего не выйдет или, не дай боже, их убьют, тогда мой изначальный приказ в силе: захватить библиотечные пункты как можно скорее.

– Есть, – сказал водитель и снова закрыл окошко.

– Вот. – Король выгнул бровь. – Желаю вам удачи, друзья мои. А если удача не поможет… я отомщу.


Глава восемнадцатая 


Идея отправиться в сам серапеум казалась вполне разумной в первый момент.

Стоя же на заблокированной дороге, которая вела к зданию, в окружении угрюмых, но уверенных испанских солдат, все поняли, что все это больше смахивает на суицид.

Чтобы успокоить нервы, Халила улизнула от тихой, напряженной беседы между Санти, Дарио и Томасом и обнаружила Глен, которая сидела позади бронетранспортера, на котором путешествовал отряд. В руках у Глен было ружье, которое она ловко зарядила, а потом принялась настраивать прицел. Глен нарядилась в испанские доспехи, так как ничего другого просто не нашлось, и теперь выглядела как у себя дома, точно как и всегда чувствовала себя в форме библиотечных войск.

– Что ты делаешь? – поинтересовалась у нее Халила.

Глен, не поднимая глаз, произнесла:

– Я хочу убедиться, что готова к тому, что произойдет, когда все остальные методы не сработают. – Она выглядела спокойной, однако, опять же, Глен всегда выглядела такой; этому ее научила армия, сгладившая все ее прежние вспышки темперамента и подарившая взамен чувство целеустремленности и уверенности. Глен была рождена, чтобы стать солдатом, как никто из всех тех, кто был знаком Халиле. У них двоих не было ничего общего, и все же, как ни странно, их объединяло очень много всего. – Ты закончила свою молитву?

– Закончила. – Халила села на ступеньку бронетранспортера и уставилась на дорогу. Перед ними раскинулся серапеум Кадиса, который был спроектирован знаменитым архитектором Гауди; здание было умопомрачительным по своей форме свернувшегося дракона со сверкающей чешуей из голубой плитки и змеящейся крышей, которая очерчивала спину этого дракона. Это было красиво и каким-то образом очень сочеталось с этой странной, чудесной страной. Дождь все еще лил ритмичной, нескончаемой моросью, однако ветер хотя бы утих и стало немножко теплее. Халила не могла нарадоваться теплому плащу, который дворцовые стражники убедили ее надеть.

А еще Халила радовалась, что в кармане этого плаща у нее лежало оружие. Испанский пистолет, тяжелый и не на шутку зловещий. Халила предпочитала мечи, однако ее научили управляться и с пистолетами. Она сможет сделать то, что необходимо.

– Думаю, молитвы нам пригодятся, – сказала Глен. – Король был прав. Мы распахнули ворота в ад, знаешь ли. И то, что оттуда теперь выберется, будет нашей виной.

– В пожаре виноват тот, что бросал спичку, или тот, кто разливал масло по крыше, понимал это, но все равно не вытер?

– Профессорские суждения. Я человек прагматичный. Мы все начали, и теперь это война. Мы должны быть готовы к ней.

– Ты не веришь, что у нас есть шанс?

Халила посмотрела прямо на подругу. Волосы у Глен отросли и начали завиваться на концах. Глен мало заботили внешность и романтика, однако Халиле это в некоторой степени даже нравилось; дело было просто в том, что Глен выражала любовь, которую испытывала, верностью, преданностью и дружбой.

– Я думаю, мы еще даже не уяснили, чего будет стоить все то, что мы делаем, – сказала Глен. – Но только скажи, что нужно сделать, и я сделаю. Я солдат. Ты же, Халила, – ты политик.

Халила рассмеялась.

– Я не политик! – но разумеется, она им была. Она выросла в семье политиков, в высокоразвитом политическом обществе Саудовской Аравии. И политика Великой библиотеки просто-напросто казалась ей родной.

Глен покосилась на Халилу отчасти с кривой усмешкой, отчасти с недовольством.

– Когда все обсуждают, кто возглавит Библиотеку, ты же понимаешь, что курию придется распустить, верно? Не только архивариуса. Они все являются соучастниками совершенных за все прошедшие годы преступлений. Они как минимум слабы. А как максимум они такие же гнилые, как и архивариус. Так что нам придется найти замену не только архивариусу, но и начальникам всех отделов, если только они не переметнутся на нашу сторону – да и тогда нужно быть начеку и выискивать шпионов и предателей. Некоторые захотят нас убить, даже если проиграют.

Как и обычно, Глен с Санти рассматривали проблему с одной и той же тактической стороны, и Халила не могла не признать, что это было… не обнадеживающе.

– Мы должны сохранить знания. Это наша главная цель. Защитить книги.

– Это мы и поклялись сделать, – согласилась Глен.

– Однако мы также должны защитить наших братьев и сестер, которые могут не понять, за что они сражаются. Мы же не понимали. Пока не стало слишком поздно. – Глен кивнула, однако и не было похоже, что она всецело согласна со словами Халилы. – Ты не хочешь, чтобы мы это делали.

– Я не хочу, чтобы кто-то из нас высовывался и становился легкой добычей, – ответила Глен. – Бывает храбрость, а бывает и глупость.

– И чем обладаю я?

– Зависит от обстоятельств.

Халила повернулась и встретила взгляд Глен через ружье.

– Но ты за мной присмотришь, – сказала она.

Глен сделала вдох и медленно выдохнула:

– Значит, глупость.

Халила поднялась на ноги.

– Не говори им, пока я не уйду.

– Халила…

Она покачала головой:

– Мы можем победить грубой силой, а можем попытаться победить с помощью силы идей. Я хочу для начала попробовать это. Мне нужно попробовать, ради своей души.

Глен что-то проворчала на уэльском, что Халила поняла лишь отчасти, но прозвучали ее слова мрачно.

– Я подожду, пока тебя поколотят согласно твоим убеждениям, если на то пойдет. И прострелю мозги любому, кто сделает тебе больно. Это все, что я могу. Ради своей души.

– Я знаю, сестра.

Ухмылка Глен появилась как луч солнца, который так же стремительно скрылся.

– Chwaer [16], – сказала она. – Если хочешь быть точной. Хотя не думаю, что ты когда-либо научишься произносить это правильно.

– Chwaer, – повторила в ответ Халила, что прозвучало на удивление неплохо для попытки. – Не дай им меня остановить.

Она встала и обошла бронетранспортер, рассказав обо всем только Санти, который первым заметил, что Халила отошла, и догадался о ее намерениях. Халила знала, что Глен затем пошла за ней следом – отправилась искать выгодную позицию, поняла Халила. Место повыше.

Перед воротами серапеума прохаживался механический страж. Он был в форме сфинкса, которого притащили, очевидно, из Александрии; сфинкс замер, когда увидел Халилу и повернул свою голову фараона в ее сторону. Халила не замерла. Она продолжила уверенно приближаться. Сфинкс на нее не напал, однако присел, и его зловещие красные глаза замерцали ярче.

– Я пришла поговорить, – сказала Халила. – Я Халила Сеиф, профессор Великой библиотеки, и я пришла поговорить.

Она слышала, как кто-то кричит за ее спиной вдалеке. Крик разнесся по улице, отражаясь от влажной брусчатки и каменной архитектуры зданий, возвышающихся по обе стороны. Халила тревожилась и дрожала, и ей отчаянно хотелось развернуться и броситься бежать обратно в безопасное место, к своим друзьям.

Дарио кричал ее имя, его голос был резким и объятым паникой.

– Пропустите меня, – сказала она. – На худой конец у вас появится заложник. Заложник, которого очень желает заполучить архивариус.

На мгновение сфинкс присел еще ниже, и Халила увидела под его бронзовой кожей жесткие провода, которые служили ему мышцами. «Я знаю, что делать, если эта тварь нападет», – сказала она себе. Она вспомнила инструкции Джесса и почувствовала себя чуточку увереннее. Чуточку сильнее. Она сможет заставить машину замереть на месте одним прикосновением и войти будто могущественный, загадочный скрыватель.

Если эта тварь не откусит ей руку быстрее, разумеется.

– Халила! – Крик Дарио приближался. Он бежал к ней. Она услышала звук ружья, вопль и удаляющиеся шаги. Халила не посмела отвернуться от механического сфинкса, но молилась, чтобы Глен не ранила Дарио нарочно. Нет, она бы выстрелила в землю у его ног, чтобы вынудить убежать в укрытие. Дарио решит, что это библиотечный снайпер. Наверное. И остальных это тоже задержит. – Халила, любимая, уходи оттуда!

– Я захожу внутрь, – сказала Халила сфинксу и сделала еще шаг.

Сфинкс встал на лапы, развернулся и отправился к воротам.

Халила последовала за ним, и когда она вошла за ворота внутреннего двора и сделала вдох, то почувствовала запах дождя, железа и ржавчины, а также фантомные нотки крови. Серапеум был окружен садом, усеянным позднецветущими растениями и деревьями, чьи желтеющие листья все еще держались за ветки. Место было красивое. Халила вообразила, как оно будет выглядеть после битвы. Сожженным, разбитым и уничтоженным.

«Нет. Этого не может произойти».

Сфинкс впереди двигался шелковой львиной походкой к закрытым, тщательно забаррикадированным воротам… которые бесшумно распахнулись. Механический сфинкс остановился перед воротами, наблюдая за Халилой, а когда она прошла мимо, тварь обнажила острые зубы, без сомнений, с угрозой.

Халила вошла, и ворота захлопнулись за ее спиной с поразительной скоростью и силой, и она чуть не вскрикнула, когда раздался звон железа… но остановилась там, где очутилась, сделав всего шаг или два внутрь священных территорий серапеума, и затаила дыхание. Сердце теперь стучало быстрее, и Халила позволила себе небольшую передышку, чтобы оглядеться.

Вблизи это здание и впрямь выглядело как спящий дракон с длинной узкой головой, в которой располагался вход, с парочкой скошенных желтых окон над светильниками, что создавало иллюзию глаз. Это строение и впрямь демонстрировало ужасающую мощь; в менее мрачные дени, в менее смертоносной ситуации все это выглядело бы прекрасным, но тучи и дождь скрыли все изыски, оставив лишь голую угрозу.

«И мне придется идти в одиночку».

Ей позволили отдышаться несколько секунд, прежде чем она почувствовала, а не увидела, как кто-то приближается к ней со стороны. Халила повернула голову, не дрогнув ни единой мышцей, чтобы ее случайно не убили, и увидела солдатку в библиотечной форме с оружием. Повернув голову в другую сторону, Халила убедилась в том, что уже и без того знала: там был другой солдат, подходящий так, что если бы Халила попыталась улизнуть, то попала бы под перекрестный огонь и тут же погибла бы. Халила догадывалась, что и третий солдат скрывается где-то сверху, на крыше змееподобного здания.

Халила скрестила руки и стала ждать, когда начнутся настоящие переговоры.

Потребовалось еще несколько секунд, чтобы двери в пасти дракона распахнулись и по ступенькам, помогая себе тростью, спустилась маленькая пожилая женщина в библиотечной мантии. Она была родом из Японии, и мантия отражала моду ее родных мест, а ее трость, как заметила Халила, была вырезана с наконечником в форме головы дракона.

Золотой браслет на запястье женщины нельзя было не заметить.

Халила низко поклонилась, и профессор поклонилась в ответ, но не так низко. В другой руке у нее был зонтик, однако укрыться под ним от дождя она не предложила. Взгляд пожилой женщины был спокоен и непроницаем.

– Профессор, – поприветствовала ее Халила.

– Профессор, – отозвалась женщина. – Вы демонстрируете пренебрежение собственной безопасностью. Откуда вам было знать, что мы просто-напросто вас не убьем?

– Я не знала, – ответила Халила. Ответила вполне честно. – Лишь надеялась.

Женщина стояла неподвижно несколько долгих секунд – достаточно долго, чтобы холод начал действовать Халиле на нервы. Однако затем она произнесла:

– Меня зовут профессор Мурасаки Ширасу. Я осведомлена о том, кто вы такая, разумеется. Не о ваших профессорских достижениях, которые невелики, а о ваших действиях, которые очень выделяются.

– Я польщена тем, что смогла привлечь внимание великого эссеиста Мурасаки, – ответила Халила. – А что касается моих достижений, я еще слишком молода, чтобы чего-то добиться.

Мурасаки медленно улыбнулась.

– Скромна и элегантна, – сказала она. – И не поддается на провокации. Входите, профессор Сеиф. Давайте согреемся чаем, за которым вы сможете представить свою точку зрения не только мне, но библиотечному отряду. Я сомневаюсь, что вы вновь нас покинете, но это, разумеется, на ваше усмотрение.

Халила ничего не ответила, потому что понятия не имела, как ответить, не выдав своих тревог.

Она отправилась следом за профессором Мурасаки в пасть дракона.


Глава девятнадцатая 


Первое, что потребовали стражники, когда Халила пересекла порог серапеума, – это отдать пистолет, разумеется; разумеется, она ожидала этого. Однако она не ожидала увидеть столько устремленного на нее оружия – десяток, по ее расчетам, хотя это было лишь то, что она успела заметить, – и Халила тихо стояла с поднятыми руками, пока ее обыскивали так тщательно, что даже Глен бы позавидовала. Профессор Мурасаки все происходящее проигнорировала и направилась к широкому, замысловато инкрустированному деревянному столу, за который села в резное деревянное кресло рядом с полкой, где на цепи лежал огромный Кодекс.

Запах здесь выбил Халилу из колеи, и на мгновение она ощутила беспомощную тоску. «Книги». Хрустящий, ненавязчивый аромат страниц витал в воздухе так же уверенно, как запах ладана. Вестибюль был большим и походил на круглый природный пузырь. Его венчало гигантское голубое изогнутое окно с серыми вкраплениями, которые вились спиралью, как дым. Великолепно и странно. Весь этот серапеум был восхитителен.

«Я не могу позволить им его уничтожить. У нас и без того слишком мало пищи для души».

– Все чисто, – сказал солдат и сделал шаг назад. Он был молодым человеком с блондинистыми волосами, на голову выше и в два раза шире, чем сама Халила. В отличие от злобного мужчины в Филадельфии, он не стал настаивать на том, чтобы Халила сняла хиджаб, однако, опять же, Испания была очень космополитической страной, где исламская культура внесла свой вклад и в искусство, и в архитектуру, и в местную кухню. Здесь Халила чувствовала себя куда более уютно, чем когда-либо в лагере поджигателей.

– Это та, что с силами скрывателя? – поинтересовалась темнокожая женщина в библиотекарской мантии. Голос ее звучал встревоженно, и она держалась вдали, за оружием. «Как будто я кусаюсь», – подумала Халила.

– Нет, у меня нет сил скрывателя, – сказала она. – Скрывательницей является моя подруга Морган Холт, и ее увезли в Железную башню в Александрии. Профессор Вульф, как мы полагаем, в тюрьме и ждет казни. Вам нет причин меня бояться. Я пришла лишь поговорить.

– О чем? – Кто-то другой вышел из тени: высокий мужчина со шрамами и поразительно рыжими волосами, которые были очень коротко подстрижены. Один из шрамов шел белым хребтом по левой стороне его головы. Он не был библиотекарем; на нем были библиотечные броня и униформа, а также командирская накидка. – Потому что, если вы пришли, чтобы попросить нас сдать серапеум испанцам, которые его разворуют, вы очень наивны.

В том, что он сказал, было что-то похожее на подводку к началу переговоров, поняла Халила. Он не стал сразу же осуждать ее и приказывать взять под арест. «Он готов слушать».

Как и профессор Мурасаки. Тяжесть от сложившейся ситуации вдруг поднялась с плеч Халилы, заставив замереть, и она на секунду умолкла, приводя в порядок мысли. «Думай. Чем можно убедить этих двух совершенно разных людей?»

– Я никогда не бывала здесь раньше, – сказала Халила. – Ни в Испании, ни в Кадисе, ни в этом серапеуме. Однако, как только я ступила сюда, серапеум показался мне родным. Как дом. Я гляжу на вас и не вижу врагов. Я вижу тех, кто ценит то, что я делаю: сохраняю и распространяю знания. Радость открытий и честь покровительства. Вы являетесь Великой библиотекой; вы ее сердце и душа, дух и кровь. И я скорее умру, чем стану смотреть, как вы и это место будут осквернены, если смогу все предотвратить.

Никто ничего не ответил. Никак не отреагировал. И Халила закрыла глаза.

– В сердце того, что мы так любим, есть гниль, – продолжила она. – Дело не в знаниях и в их сохранности. Дело в концепции того, что только мы можем решать, что стоит того, а что нет, что такое прогресс и нужен ли он. Тысячи лет архивариусы говорят нам, что есть только то, что у нас есть. Однако это неправда. Я видела. Я знаю. – Она повернулась к Мурасаки, чье лицо приобрело суровые, постаревшие черты из-за света, льющегося сверху. – Вы знаете поэтессу Мурасаки Хироко?

– Не знаю. Такой поэтессы не существует.

– Однако она существовала, – мягко возразила Халила. – Я видела манускрипт, профессор. Она писала поэмы своей подруге, но та была замужней женщиной, и в те времена курия сочла подобное недостойным распространения. Когда поэтесса выразила протест, ее начали принуждать уничтожить свои труды. Она отказалась и написала еще больше поэм, требуя отмены цензуры Великой библиотеки. Я их прочла. Они гнили в Черных архивах. Если вы о ней не слышали, то это потому, что она была просто… уничтожена.

Халила заметила, как растет напряжение – не то, которого она добивалась.

– Бред, – сказал рыжеволосый капитан. – Черных архивов не существует, это сказка, придуманная, чтобы пугать детей и увлекать чокнутых любителей конспирологии.

– Архивы были огромные, – сказала Халила. – Полка за полкой были заставлены работами, которые Библиотека сочла бунтарскими или опасными. Конфискованными у ученых, которые их написали. Спрятанными, чтобы сгнили во тьме и тишине, и все эти книги замолчали. Я видела их. Я там была. Я читала поэмы Мурасаки Хироко, и они были… – Ее голос дрогнул и стих, и Халиле пришлось глотнуть воздуха. – Они были могучими, и злыми, и гениальными. Были прекрасными. И теперь их больше нет.

На этот раз тишина казалась тяжелой и затянулась на лишнюю секунду, прежде чем профессор Мурасаки сказала:

– Их больше нет. Но вы же утверждали, что они в Черных архивах.

– Были, – сказала Халила. В ее глазах теперь собирались слезы. – Там их хранили на протяжении почти пяти сотен лет. Однако, когда мы там очутились, когда все это увидели, Черные архивы перестали быть тайной. И архивариус приказал все уничтожить, лишь бы не позволить стать достоянием общественности.

– Вы лжете, – сказал капитан. – Библиотека не уничтожает книги. Мы не поджигатели.

– И все же поджигатели, – возразила Халила и позволила слезам хлынуть из глаз, горе выплеснулось из-под замка, за которым она его держала. – Поджигатели. Вот вам уродливая, грязная правда: Библиотека решает – тайно – что позволять читать, а что нет. Что уничтожать, если это представляет угрозу. Я видела, как эти книги горят. Сотни тысяч книг ряды за рядами обратились пеплом… – Она больше не могла говорить. На губах появился вкус слез, и теперь она чуть не зарыдала в голос. – Мы спасли, что сумели. Но этого было недостаточно.

– То, что вы утверждаете, – ересь, – сказала профессор. Впервые ее голос прозвучал потрясенным. – Ересь на высшем уровне Великой библиотеки.

Халила стерла свои слезы трясущимися руками.

– Я рассказала вам то, что видела, – ответила она. – Готова принести вам любую клятву. Можете допрашивать меня сколько вам заблагорассудится; я расскажу правду: я видела, как Великие архивы были сожжены по приказу архивариуса. Нет греха больше, чем…

– То, что вы утверждаете, – ересь! – это сказала библиотекарь, которая все это время пряталась за спинами солдат, но теперь выскочила вперед. Ее глаза горели, щеки пылали, и она ткнула в Халилу пальцем. – Вы и ваши друзья, вы предали Библиотеку. Вы бросили свои посты. И вас объявили вне закона, объявили врагами! Вы скрылись в городе поджигателей, если уж на то пошло! Почему мы должны верить всему, что вы говорите, особенно если вы утверждаете, что Черные архивы и впрямь существуют?

– А вы никогда не сомневались? – Халила проигнорировала библиотекаршу, потому что теперь все ее внимание переключилось на капитана. – Вам никогда не отдавали приказов, которые казались неправильными? Вы никогда не арестовывали людей, не понимая, что те сделали, чтобы заслужить заключение? Никогда не видели, чтобы ученые загадочным образом исчезали вместе со своими трудами? Я видела тюрьму под Римом. Я видела, как Библиотека относится к тем, кого боится.

Капитан не ответил, однако Халила заметила, как его взгляд переменился. Она попала в цель – вопрос угодил глубоко.

– Капитан Санти все еще жив? – поинтересовался он.

– Да. Вы его знаете?

– Знал.

– Вы его уважаете?

– Прежде уважал.

– Вам следует уважать его до сих пор. Он никогда не предавал свои принципы.

– Он присоединился к открытому восстанию против Великой библиотеки!

– Нет. Он жаждет распространить знания, которые от нас скрывали поколениями архивариусы. Он жаждет, как и я, сохранить Библиотечные идеалы, от которых мы давно свернули не на тот путь. Мы жаждем принести свет знаний обратно туда, где сейчас царит тьма. И я пришла попросить у вас помощи.

Мурасаки подала голос:

– Мы не можем поддерживать мятежников.

– Я вовсе не прошу вас об этом, – сказала Халила. – Я прошу вас сберечь это место. Используйте его так, как его всегда и использовали. Откройте. Не слушайте приказы Великой библиотеки, которая твердит вам о том, что люди вокруг являются вашими врагами, что мы являемся вашими врагами, что король Испании, стоящий снаружи, стремится уничтожить все, что мы любим; он этого не желает. Он хочет, чтобы это место осталось таким же, каким и было. – Она вновь повернулась к капитану: – Вам отдали приказ напасть на Мадрид?

Он долго не отвечал, а потом все же сказал:

– Пока нет. Первым нашим приказом было отыскать вас, Санти и остальных и переправить через телепортационный зал в Александрию, где вас будет ожидать суд.

– Никто из нас не увидит суда, – сказала Халила. – Я видела эти приказы. Глен приказано убить немедленно. Я и Санти присоединимся к заключенным, ожидающим Празднование Великого сожжения, где уже ждут мои отец, братья и дядя. А Томас… Томаса заставят работать на Библиотеку, пока не решат, что он больше не нужен. Никого из нас не запомнят. Журналы о наших жизнях не сохранят. О наших трудах не будет упоминаний. Мы исчезнем… как и книги в Черных архивах.

Никто ничего не сказал. Халила сделала глубокий вдох.

– Я клянусь вам: я скорее умру прямо в этом месте, чем позволю кому-либо, хоть кому-либо, разграбить эту прекрасную библиотеку. И король Рамон Альфонс это знает.

– Смелые слова, профессор, – сказал капитан. – Но понадобится лишь один выстрел, чтобы вас убить, а ваши обещания ничего не значат. Испанцы стоят у наших ворот целой армией, готовой захватить здание. Вы просите нас поверить в то, что король отступит из благородных побуждений? – Он покачал головой. – Я не собираюсь верить на слово молодой девушке, едва закончившей свое обучение, говорящей о мотивах мужчины, которого она даже не знает.

– А если я смогу уговорить Испанию подписать новый договор о перемирии, вы покинете архивариуса?

На секунду повисло молчание, а затем Мурасаки сказала:

– Ты имеешь в виду покинуть Библиотеку.

– Нет. Я имею в виду архивариуса. Потому что мы планируем его заменить. Библиотека продолжит существовать. Вы клялись в верности Библиотеке. Разве имеет значение, кто будет во главе?

– Может, и имеет, – сказала профессор. – Может, очень даже имеет. И вы не можете гарантировать, что тот, кто займет его место, не окажется таким же плохим, а то и хуже. Не так ли?

– Профессор Мурасаки, я обещаю вам, что вы примете участие в этом выборе. – Обещание было поспешное, однако Мурасаки являлась глубокоуважаемым ученым, которая отказалась от поста в курии ради того, чтобы возглавить серапеум Кадиса. «Мы едва ли сможем найти кого-то получше, более беспристрастного человека, который надел бы мантию архивариуса, если уж на то пошло». – Вы женщина высокого положения и репутации. Если вы присоединитесь к нам, если вы поверите в наше дело…

– Вы не можете верить словам испанского короля, – сказала библиотекарь, протиснувшаяся вперед. Халила ее не узнала, однако та ее встревожила; глаза женщины лихорадочно сверкали, а плечи были напряжены. – Короли лгут. Они обещают мир, а как только выпадет возможность, разграбят это место и всех нас убьют. Мы ни за что не можем доверять этим жадным до власти дикарям; наверняка вы знаете это, профессор…

– Я родом из тех мест, жителей которых некоторые называют жадными до власти дикарями, – спокойно сказала Мурасаки. – И я очень хорошо знаю короля Рамона Альфонса. Он добровольно не уничтожит одну из жемчужин своего королевства, если мы не вынудим его это сделать. Наши жизни и наши книги в безопасности; профессор Сеиф совершенно права. Вопрос заключается в том, подчинится ли войско приказам найти этих беглецов и отправить их в Александрию? Или же солдаты решат поступить так, как клялись, и будут защищать это место от любого вреда?

– Вы говорите о предательстве, – проворчал капитан библиотечного отряда.

– Я задаю вопрос, – сказала Мурасаки, сохраняя ледяное спокойствие, каким сама Халила не обладала – по крайней мере, в душе. Беседа набирала жесткие обороты, и Халила не смела вмешиваться. Все это начала она. Теперь ей оставалось лишь отступить и смотреть, чем все закончится. – И вопрос состоит в том, кому все мы верны? Архивариусу, который, похоже, готов развязать войну, чтобы добраться до своих врагов… или Библиотеке?

Халила вдруг очень ярко вообразила, как это спор оканчивается ее кровью на полу, и ей показалось, она вот-вот потеряет сознание… но еще, что странно, ее это будоражило. Она наконец встретилась лицом к лицу с миром. Повлияла на него напрямую. И ощущения эти были… пронизаны могуществом. Важностью.

– Вы дали клятву, как и я, Ширасу, – сказал капитан. – Что бы мы ни думали о человеке, он является избранной главой Библиотеки.

– Может, я не так уж хорошо и помню свою клятву, друг мой. Как там она звучала? Там говорилось о верности человеку?

Командир задумчиво погладил свою бороду. Халила знала, что Мурасаки была ужасно права: клятва давалась Библиотеке, не архивариусу, который ее возглавлял. Однако командир все равно нашелся что сказать.

– Тогда свергать его – дело курии. А не главы одного серапеума, далекого от Александрии.

– Глава моей дисциплины поднялся до уровня курии благодаря коррупции, как и большинство из тех, кто ее составляет, – сказала она. – Услуга за услугу, плата, покровительство и фаворитизм. Я не слепая, Фергус. Я знакома с коррупцией, о которой говорит эта молодая девушка. Вы думаете, мы наказали Францию исключительно из-за ее восстания против Библиотеки? Это был удобный предлог, чтобы разграбить сокровища целой страны, которые превратились в реку золота, обогатившую библиотечную истощающуюся казну. Я знаю все это, потому что сама видела. И в течение многих лет я сожалела о том, что молчала. – Она легонько улыбнулась, отчего суровые черты ее лица смягчились. – Фергус, ты сам рассказывал мне о своих тревогах по поводу того, что предыдущего главнокомандующего сместили и заменили человеком, которого ты не считал и вполовину столь же достойным.

– Да, – согласился он. – Капитан Чу был напыщенным ослом и не лучше, чем лейтенанты под его началом, это правда. Но он не прогибался.

– Когда сильный ветер дует постоянно, все прогибается, – сказала Мурасаки. – И даже самые честные идут на уступки и вскоре вообще перестают быть честными.

Внимание Халилы вновь привлекла библиотекарь, которая теперь пробиралась к первым рядам. Ее поза казалась напряженной, а лицо блестело от пота в отражавшемся из окна наверху свете, хотя внутри и было достаточно прохладно. Она больше никому не возражала. Ее взгляд был прикован к Мурасаки, и она направлялась прямо к профессору, которая сидела в кресле.

Халила заметила, как рука библиотекарши выскользнула из кармана мантии, и поняла, что у нее остаются считаные секунды, чтобы что-нибудь предпринять. Она не знала, что именно, да и не могла разглядеть, что сжимает в руке женщина – нож, пистолет, что-либо другое, – но все же Халила бросилась вперед, схватила женщину за руку и вывернула ей запястье.

Это оказалась бутылка.

Жидкость забрызгала мантию женщины длинными, блестящими пятнами от груди до бедра, и запах ударил Халиле в нос за мгновение до того, как она почувствовала, что капли, которые угодили на ее руку, начинают тлеть. Халила схватилась за подол своего платья и плотно обмотала руку, чтобы затушить огонь; пока у него нет доступа к кислороду, то нет и топлива, чтобы разрастаться и полыхать, хотя жгучая, острая боль все равно заставила Халилу охнуть.

Ей повезло.

Библиотекаршу же спасти было нельзя.

Женщина закричала, когда ее мантия вспыхнула зеленым пламенем, который жадно ее окутал. Все начали разбегаться. Мурасаки подскочила на ноги и закричала что-то Халиле, но та не расслышала.

Греческий огонь злобно полыхал, пока командир – Фергус – криками раздавал приказы. Библиотекарь продолжала орать, пока ее кожа краснела, а затем чернела под огнем. Она билась, кружась, а когда сделала шаг, огонь последовал за ней. Начался хаос.

А потом Мурасаки сама выхватила пистолет у одного из солдат и выстрелила женщине прямо в сердце.

Тело рухнуло на инкрустированный мраморный пол, продолжая шипеть и гореть, пока один библиотечный солдат, нарядившийся в толстый защитный мундир, не подоспел на помощь, чтобы залить тело густой пеной для тушения.

Халила силилась сохранять спокойствие. Зловоние, дым и сам ужас происходящего вокруг нее казались кошмаром, все кричали, вопили, бегали по разным частям огромного здания. Халила взяла себя в руки, попыталась сделать несколько маленьких вдохов и приказала себе ждать, пока Мурасаки не осознает окончательно, что только что произошло.

Много времени не потребовалось.

Пожилая женщина отдала пистолет обратно солдату, который, похоже, устыдился, что сам не сделал то, что требовалось, и многозначительно посмотрела на командира отряда. Они двое, кажется, и правда были давнишними друзьями. Это читалось в их взглядах: пылающих. Фергус тяжело дышал, а его голубые глаза горели от негодования; Мурасаки же выглядела спокойной, как и всегда.

– Что ж, – сказала она. – Мы знали, что это может произойти.

– Простите? – переспросила Халила. Ей вдруг стало совсем не по себе. – Вы знали, что кто-то может попытаться вас убить?

– Мои дни были сочтены с того самого момента, когда пошел слух о Кристофере Вульфе, его задержании и… отмене.

– Вы знаете Вульфа?

– Очень хорошо знаю. Он был гениальным человеком, пусть и не самым добродушным. Для многих новость о том, что его исключили из профессорских рядов, стала ужасной. Мы не знали, какую ересь или преступление он совершил, чтобы заслужить подобное, однако большинство из тех, кто его знал, были уверены, что это ошибка. Скажите мне, он все еще жив?

Халила отчаянно хотела сказать «да», однако вместо этого могла произнести лишь:

– Я надеюсь на это. Он теперь в руках архивариуса, вместе с моим другом… – Она чуть было не ляпнула «с Джессом», но безопасность Джесса зависела от сохранности его тайны. – Морган, которую должны были отправить в Железную башню. Я не знаю, что произошло с Вульфом, но мы собираемся его отыскать. Даю вам слово.

– Я не знаю вас и не знаю цену вашего слова, профессор Сеиф, но ни один из ваших поступков не заставил меня в вас усомниться. – Мурасаки вновь повернулась к солдатскому командиру: – Ну? Что скажете?

Тот вздохнул.

– Скажу, что если архивариус так отчаялся, что послал по вашу душу убийцу, – а она ведь однозначно была его посыльной, в этом сомнений нет; мы давно это выяснили, – то у нас не остается иного выбора. Он считает вас угрозой.

– И правильно делает. Я прибыла сюда по своей воле, чтобы не становиться его соперницей. Однако я могу легко поменять свое решение.

– Вам следует запереть телепортационный зал, – сказала им Халила. – Пока сюда не направили еще больше войск и не отняли у вас здание. Архивариус может приказать его уничтожить.

– Думаете, он на это решится? На уничтожение? – спросила Мурасаки.

– Я думаю, что архивариус сделает что угодно, чтобы сохранить свою власть, а у профессора Мурасаки сильная репутация. Если профессор присоединится к нам, ему это нанесет заметный урон. Он не захочет рисковать.

Фергус кивнул и щелкнул пальцами. Лейтенант вышла вперед.

– Кали, запри зал, – сказал Фергус. – И позаботься, чтобы профессора и библиотекари были на виду. Я не хочу, чтобы они подвергались лишнему риску. Также отключи Кодексы. Все. Чем медленнее Библиотека будет узнавать о происходящем, тем лучше.

– Да, сэр, – сказала женщина и покосилась на Халилу. – А что насчет них?.. Какие приказы…

– Мы не личная стража архивариуса, а эти люди не представляют угрозы для серапеума. Мы не покинем свои территории.

Кали отдала честь и отвернулась, чтобы отдать приказ солдатам, которые разбежались по делам. В огромном холле остались лишь все еще дымящийся труп, Мурасаки, Фергус, Халила и лейтенант. Дым вился высоко, пачкая окна над головой и кружась как штормовая туча.

– Лейтенант, пожалуйста, пусть отряд унесет тело в безопасное место, – сказала Мурасаки. – Узнайте, какие у нее были пожелания относительно похорон. Я лично их оплачу, а также позабочусь о транспортировке тела родным, если она так желала.

Лейтенант молча отдала честь и ушла.

Фергус сказал:

– Мы и впрямь это сделаем, Ширасу?

– Мы обсуждали это уже не раз. Не думаю, что у нас есть другой выбор, если мы собираемся сдержать наши клятвы, – сказала она и повернулась к Халиле. – Вы ранены, детка. Я позову медика.

Халила осознала, что дрожит от боли, но по крайней мере ей не становилось хуже. Она боялась, что если сейчас размотает руку, то греческий огонь снова вспыхнет с новой силой.

– Я в порядке, – соврала она. – Профессор Мурасаки, мне нужно знать, что вы собираетесь сделать.

– Мне казалось, это очевидно, – сказала Мурасаки. – Я продолжу служить людям Кадиса и людям этой страны. Если понадобится, мы защитим это место и эти книги ценой своих жизней. И я воспротивлюсь силой, если на то пойдет, любым попыткам архивариуса взять контроль над этим серапеумом. Можешь сказать королю Рамону Альфонсу, что, хоть мы и продолжаем служить Великой библиотеке и ее идеалам, мы не поддерживаем архивариуса. И не станем бороться на его стороне.

Халила кивнула.

– Спасибо.

– Спасибо профессору Вульфу, – сказала Мурасаки. – Несправедливость архивариуса по отношению к нему стала единственным доказательством, которое мне было необходимо.

– Еще кое-что, – сказала Халила. – Просьба.

– Вы спасли мне жизнь. Полагаю, я перед вами в долгу.

– Использовать телепортационный зал.

– Чтобы отправиться куда именно?

– В Александрию, – сказала Халила. – Не в серапеум. В библиотечную военную часть.

Мурасаки вскинула брови.

– Вы так жаждете умереть?

– У нас там друзья, – сказала Халила. – И у нас есть план. Если все выйдет так, как я рассчитываю, вы сможете отправиться следом за нами домой, глубокоуважаемый профессор, и помочь нам вновь сделать Библиотеку такой, какой мы ее любим.

Последовало долгое молчание – слишком долгое, чтобы быть комфортным, – а затем Мурасаки наконец отрицательно покачала головой.

– Я сделаю, как вы просите, – сказала она. – Но помните, профессор: это не игра для детей и новичков. Вы ввязались в кое-что, что куда больше, чем кажется. Надеюсь, вас не задавит под тяжкой ношей. Я уверена, что если вы проживете достаточно долго, то добьетесь великих целей.

Халила поклонилась и положила руку на сердце.

– Вы оказываете мне честь, профессор. Могу ли я уйти, чтобы собрать друзей?

– А откуда вам знать, что вы не приведете своих друзей в ловушку? – проворчал Фергус. Он все еще хмурился, а может, его лицо просто так выглядело даже в лучшие времена. – Нам легко будет взять вас всех в плен и предложить архивариусу.

– Да, – сказала Халила. – Было бы легко. Но я думаю, что в Библиотеке еще осталось немного чести и мудрости, капитан.

Она развернулась, сделала глубокий вдох и вышла из пасти дракона в широкий двор, пройдя мимо солдат, которые теперь даже не попытались ее остановись. Ворота были открыты, и Халила посмела надеяться, что хотя бы что-то наконец идет так, как задумано.

А потом она чуть не врезалась в Дарио, который заключил ее в объятия.

– Это было глупо, – сказал Халиле Дарио, прижав губы к ее лбу. – Если бы ты не вернулась…

– Ты бы пошел к своему кузену, – сказала она.

– Нет. Нет, цветочек. Я бы сражался с каждым из них, чтобы до тебя добраться.

Она вздохнула.

– Тогда мы оба глупы. Я бы сделала то же самое ради тебя.

– Твоя рука! – Дарио нахмурился, осторожно взяв Халилу за руку. – Надо найти лекаря.

– Позже. Сначала давай найдем капитана Санти. – Она сделала шаг назад и посмотрела Дарио прямо в глаза. – Я нашла способ, как нам вернуться домой.


Записки 


Выдержка из личного журнала Никколо Санти. Пока недоступно для чтения в Кодексе

 
Я сижу со своим журналом и ручкой, и мне нечего сказать. Я смотрю на предыдущие страницы и понимаю почему: на каждой странице полно Кристофера. О том, чем он меня раздражает, или веселит, или радует. Наслаждения от моментов, где мы сидим вместе в тишине между делами, когда у нас еще была возможность думать о будущем. У Кристофера всегда было много шипов, за которые сложно держаться, однако это никогда не мешало мне его любить.

В тишине, где должен быть он, я ничего не слышу.

Я жду.

Пытаюсь отбросить гнев, который испытываю к идиоту Брайтвеллу и его идиотскому плану, что отправил человека, которого я люблю, в очередную темницу в земле, приговорив к бесконечным ночам страха, боли и отчаяния. Ничего в мире не стоит мучений Кристофера. Для меня ничего. Пусть Библиотека процветает или падет; мне важно лишь, чтобы он был жив, в безопасности и здравом уме.

Если это ересь, то я буду рад умереть еретиком.

Если он вернется сломленным из тех темных мест – а он обязан вернуться, – то за каждую боль и каждый синяк я отомщу Брайтвеллу.

И да поможет мне Бог, если Кристофера у меня навсегда отнимут.


Часть седьмая 

Вульф 



Глава двадцатая 


– Итак, – тихим шепотом произнес Вульф, прижимаясь к стене, которая отделяла его от Арианы в темнице справа. – Готова?

– Готова, – шепнула она в ответ.

– На этом этаже двадцать два стражника, – сказал Вульф. – Четыре коридора, и к каждому всегда приписаны четверо стражей. Двое ходят, двое стоят. Каждый вооружен стандартным библиотечным пистолетом, винтовкой и двумя ножами. Также имеется шесть механических стражей: по одному на каждый коридор и двое, которые бродят в произвольном направлении. Солдаты меняются каждые шесть часов, однако смены в коридорах происходят с разницей в час от коридора, который справа. Все. Повтори.

Ариана повторила. Когда она сбивалась – ей было нехорошо, и Вульф переживал, что ей не хватит сил, чтобы продолжать в том же духе, – он терпеливо напоминал, пока она не запомнила все и не повторила без запинок трижды. Затем она отправилась рассказывать все заключенному справа от нее.

Теперь это стало рутиной, и каждый день проходил за изучением деталей и добавлением их к остальным, а также обменом информацией с каждым, чтобы все были готовы, если вдруг представится возможность.

Однако этого было недостаточно. Пока что.

Вульф хотел выспаться, чтобы быть готовым к тому, что грядет… однако как только он лег и вытянулся, как всегда, расслабление принесло с собой и воспоминания. Вульф пытался их побороть каждую ночь, порой целую ночь; недостаток отдыха делал память ярче и убедительнее, однако этот порочный круг было сложно разорвать. Руки дрожали. Кожа чесалась так сильно, что Вульф растирал шрамы до крови. Голод, жажда, постоянный, назойливый холод… их он мог стерпеть. Однако воспоминания были самой худшей частью всего этого.

«Пожалуйста, Ник. Помоги мне. Помоги мне пережить еще одну ночь». Он медленно закрыл глаза и представил Ника. Сначала его улыбку, ту, которая редко появлялась на публике и часто дома. Насыщенный, темный цвет глаз, волосы. Щетину, которую Ник не мог до конца сбрить больше чем на час или два.

Его шею. Плечи. Шрамы. Форму подбородка и рук. Каждую деталь, воспоминание за воспоминанием, пока Вульф не начал ощущать силу точно преграду между собой и надвигающейся тьмой. «Чего ты так боишься, Кристофер? – прозвучал голос Санти. – Твои шрамы зажили. Они тебя теперь не сломают. Ты сделан из шрамов, как и я, и мы можем о них забыть».

«Я не боюсь, – сказал ему Вульф. – Сейчас не боюсь». Воспоминания о Никколо Санти позволили забыться, потеряться, пока кошмары не рассеялись и не пришел сон.

Сон длился недолго, потому что он проснулся в судороге и тут же сел, сердце стучало, нервы шалили. Вульф что-то услышал, что-то, что было не просто случайным шорохом тюрьмы.

В его камеру кто-то пробрался.

Было темно, так что Вульф с трудом смог разглядеть силуэт, но был уверен, что силуэт этот принадлежит человеку, одетому в черное.

– Тихо, – шепнул голос едва различимо. – Молчите, профессор. Крики вам сейчас не помогут.

Голос был слишком тихим, чтобы узнать, однако Вульф знал его на каком-то глубоком, интуитивном уровне. «Я все выдумываю, – подумал он. – С ума сошел. Никто не может сюда пробраться мимо солдат и механических стражей».

На безумный, произвольный момент он подумал, что знает, кто это, и шепнул:

– Ник? – Но, разумеется, это был не Никколо Санти, сотканный из тоски.

– Нет. – Голос был лишь шепотом. – Вы знаете, кто это, профессор. Вы всегда знаете, когда я прихожу, не так ли?

Вульф затаил дыхание. Как ребенок, скрывающийся во тьме от монстров, только это он сейчас и мог сделать. Бежать было некуда. Звать на помощь некого.

– Вы знаете, – сказала тень. – Мы с вами старые друзья. Я всегда был с вами в самые темные времена. Я промывал ваши раны. Слушал, как вы рыдаете. Помните?

– Нет, – шепнул Вульф. – Нет. Ты не здесь. Ты не…

Холодный палец коснулся его губ. Холодный и тонкий, как кость.

Он закрыл глаза.

– Я здесь не для того, чтобы причинить вам боль, – сказал голос. – Я здесь, чтобы задать вопрос, профессор. Вы же помните, как я задавал вам вопросы, не так ли? Порой очень нежно. Хорошие были времена.

В такие времена бывало лишь хуже, когда этот голос был добрым и нежным, а рядом была чашка чая с десертами и горячая ванна. Чистая одежда. Вульф вспомнил все так ярко, что все шрамы на теле заныли.

Доброта делала неизбежную жестокость гораздо хуже.

– Вы знаете, кто заставил меня сделать все это с вами, профессор? Это был ваш давний друг, руководитель отдела Артифекс. Он всегда вас боялся. Он знал, что вы могли бы стать новым руководителем. Он все еще боится, что вы займете его место. Это он с вами сделал такое на сей раз?

Вульф покачал головой. В горле до боли пересохло. «Я разговариваю с привидением», – подумал он, но палец, что касался его губ, был настоящим. Очень холодным, но настоящим.

– Архивариус, – сказал он. – Архивариус хочет нас погубить. Он стар. Его хватка на троне ослабевает.

– Ослабевает куда больше, чем вы думаете, – сказал шепот. – Будьте терпеливы. Все скоро закончится. Вас оставили одного, но скоро последуют вопросы. И я вернусь, чтобы задать их.

Вульф знал, что это правда; вопросы всегда появлялись, и всегда, всегда приходила серая, бледная тень, которая их задавала. Он сходил с ума, окончательно сходил с ума, и это был невероятный ночной кошмар.

Холодный палец отстранился от его губ. Прохлада осталась, точно туман.

– Вы меня отпустили, – прошептал Вульф. – Вы сказали, что отпустите меня.

– Я всегда сдерживаю свои обещания. Вы же помните, верно?

Верно. Он помнил. И это пугало даже больше, чем мысль о том, что перед ним было привидение, фантом, безумие.

– Кваллс. – От одного лишь имени можно было лишиться сознания, и пришлось прижаться к стене ради опоры. – Нет. Тебя нет. Нет. Ты меня отпустил.

– Разве? – Кваллс жутко, холодно усмехнулся, будто железом по камню провели, будто крики доносились издали. Даже при свете мужчина выглядел ужасающе. Что-то в его душе было мертво, и это было видно в глазах, в улыбке, в не до конца человеческой походке. – Ну хорошо. Иди. Дверь темницы открыта… если в тебе найдется смелость сбежать.

А потом он исчез так же быстро, как появился. Тень в тени.

«Нет, – подумал Вульф. – Его тут никогда не было. Он не мог оказаться здесь. Я сломан».

Голос Санти прошептал: «Сломанные кости, срастаясь, становятся в два раза сильнее».

Вульф уронил голову на руки, дрожа, чувствуя тошноту, содрогаясь от натиска воспоминаний, и наконец понял, что есть лишь один способ выяснить, было ли все произошедшее явью.

Он соскользнул с койки, подошел к двери и дернул.

Та открылась без единого звука.

Вульф замер, застыв от шока. Он не ожидал подобного, не верил, что дверь поддастся.

«Он был здесь. Кваллс был здесь».

Вульф припал к решетке. «Идти. Я могу убежать. Могу скрыться».

Но что-то в нем выворачивалось и кричало от ужаса при мысли об этом. «У меня не получится».

Он услышал тихий рык.

Красные огни замерцали во мраке: глаза сфинкса, продвигающегося вперед медленной, уверенной походкой. Вульф прильнул решетке и крепко сжал прутья, чтобы дверь оставалась заперта. Если сфинкс ее дернет…

Рычание обратилось в шипение, и свет замерцал ярче, пока внезапно не вспыхнул красной вспышкой, способной ослепить. Вульф заслонил лицо левой рукой, продолжая сжимать прутья двери правой, и рухнул на пол. Он надеялся, что выглядит отчаявшимся и удрученным, каким и чувствовал себя.

– Я не могу спать, – сказал он машине. – Пожалуйста. Помоги мне. Скажи им, мне нужно что-нибудь, что поможет мне спать. Немного вина, таблетка, что угодно. Ради всех богов…

В жестком красном свете он увидел, как лапа льва бьет по решетке на уровне его пальцев. «Если я отпущу, а она открыта…»

Но ему пришлось отпустить, иначе бы он лишился пальцев. Он отдернул руку в самый последний момент и навалился на дверь всем весом, закрывая лицо. Свозь пальцы он чувствовал, как сфинкс прогуливается туда-сюда беспокойным знаком бесконечности. Лапа вновь грубо ударила по прутьям, и Вульф вздрогнул. Притворяясь плачущим, он был опасно близок к истине, но он все же сдержал себя, чтобы не сорваться с этого смертельного обрыва. Он провел долгие месяцы в подобной темнице, сжавшийся в комок и разбитый. Он не вернется в то состояние.

– Пожалуйста, – сказал он голосом, которому позволил дрогнуть и надломиться. – Пожалуйста, сжальтесь, позвольте мне поспать.

И прозвучало искренне, потому что так оно и было. Стон вырвался глубоко из глотки, и Вульф позволил ему сорваться с губ. Мучительный, уродливый звук.

Сфинкс зашипел, а потом Вульф услышал его медленный, размеренный шаг дальше по коридору. В остальных камерах сейчас стояла мертвая тишина: ни шорохов или стонов, ни храпа или плача. Все знали, что произошло.

Вульф перебрался в угол своей камеры, поближе к Салеху, и прошептал:

– Шум. Мне нужен шум. Скажи остальным по коридору.

– Сделаю, – шепнул Салех в ответ. Новость быстро разлетелась. На другом конце коридора послышались кашель и чихание. Храп. Голос, считающий что-то вслух.

Свобода была на расстоянии вытянутой руки. Вульф знал распорядок солдат и механических стражей, но побег все равно был бы невозможен без инструментов и помощи. Он не сможет вырваться. Не сможет.

Не сможет сбежать и оставить остальных здесь.

«Ты должен попытаться. Мы все согласились, что попробуем, если появится возможность».

Он потянулся к двери и дернул.

Она не открылась.

Заперта.

Она вообще открывалась?

«Такое бывало прежде. В прошлый раз тебе мерещилось, что Санти был рядом. Мерещилось, что его увели на допрос. Мерещились его крики. Ты кричал, умоляя перестать его мучить». В те темные месяцы все казалось реальным. Ему так сильно нужен был кто-нибудь, что он создал Санти в своем воображении… но даже эта отчаянная галлюцинация не смогла заблокировать настоящую боль.

«Ты опять все выдумываешь».

Нет, это не могло быть правдой. Дверь прежде была открыта, так ведь? Вульф чувствовал, как она движется под его прикосновением. «Но ты слышал крики Санти и в тот раз, а его не было».

Но с чего бы ему сейчас воображать Кваллса? Своего истязателя? Какой в этом смысл?

Вульф уперся рукой в стену, чтобы поймать равновесие. Грубый камень был влажным и скользким под прикосновением, а еще очень реальным. Вульф сконцентрировался на нем, на текстуре того, что мог чувствовать, и запахах места. «Это реальное».

Дверь тоже казалась реальной, когда открылась.

Он разваливался на части, точно как прежде, в подобной темнице под Римским Форумом. Кваллс был там. Галлюцинация с его участием означала, что его сросшиеся, ставшие в два раза сильнее кости ломаются. Что он не выдержит.

Вульф рухнул на пол и перекатился на спину, глядя в тьму камеры. Открыл рот и начал беззвучно кричать. Вульф чувствовал, как из уголков глаз текут слезы, а боль внутри казалась черной и пустой и бездонной.

«Я не сильный. Я сломлен. Я не могу никого спасти. Я не могу спасти даже себя».

Пока он лежал, услышал шепот походки возвращающегося сфинкса, увидел приглушенный красный блеск глаз, устремленных на него, но сам не двинулся, и тварь не стала подходить ближе. Когда Вульф был уверен, что сфинкс ушел, то поднялся на ноги и забрался в койку. Он знал, что не сможет уснуть, но так все равно было хоть чуточку удобнее, чем на холодном камне.

Вульф ощущал фантомное тепло Санти, устроившегося рядом с ним, слышал, как он говорит: «Я буду с тобой. Когда ты подумаешь, что не сможешь выдержать, я помогу. Верь в меня, если не можешь поверить в себя». Нет, это было воспоминание, не фантом; когда он вернулся из Рима разбитым, дрожащим подобием человека, именно это и сказал ему Ник.

Не было никакого Кваллса. Кваллс был призраком, тенью, жутким воспоминанием, кричавшим на поверхности. Привидением, пытающимся утащить во тьму.

Вульф умышленно вообразил Ника во всех подробностях, всех деталях, всех воспоминаниях, какие только мог в себе отыскать, и прижал к себе. Ник о нем позаботится.

Это было обманом, тревогой, ложью, но наконец позволило ускользнуть во тьму шепчущего сна без сновидений.


Глава двадцать первая 


Утро с собой принесло своего рода кислое удовлетворение. Вульф проснулся один, свернувшись калачиком на койке, и хотя здесь не было никакого утреннего света, оповещающего о времени суток, лампы вновь зажгли. Вульф слышал обычный шум мужчин и женщин в своих камерах, и до того как подняться, он быстро изучил в своих мыслях карту, располагая всех в трехмерной модели, которую он построил, а потом одного за другим добавил солдат, причем так детально, как только мог. И, наконец, механических стражей.

Воображаемый гость, прибывший в ночи, теперь казался расплывчатым сном, и Вульф был этому рад. Во рту становилось горько при мысли о том, что он столь хрупок. Его пока даже не пытали, только лишили комфорта и наградили скукой и тюремной рутиной.

Однако контрапунктом всего этого определенно и неизбежно являлось знание того, что приближается Празднование Великого сожжения, все они должны были умереть, причем жуткой смертью. Так что в каком-то смысле пытки имелись, и никому из стражников даже не приходилось марать руки в крови заключенных. Хотя, подумал Вульф, большинство бы и глазом не моргнули, если б пришлось.

– Вульф!

Из угла Салеха постучали по решетке, Вульф поднялся и подошел.

– Что такое?

Салех натянуто усмехнулся.

– То есть? Что ночью произошло?

Вульф и забыл, что говорил с Салехом в пучине своих галлюцинаций. Или, на худой конец, надеялся, что и их разговор выдумал. Вульф задумался на мгновение, не зная, как лучше объяснить, но не успел ничего сказать, потому что услышал резкий крик откуда-то из коридора. Сложно было сказать, откуда именно крик исходил, однако потребовалось всего несколько секунд, чтобы информацию разнесли.

– Это мой отец, – сказал Салех. Он пытался говорить спокойно, однако Вульф слышал напряжение в голосе. – Его вывели из камеры. Куда его повели? Зачем?

– Я не знаю, – сказал Вульф. – Сконцентрируйся, Салех. Он ценен. Его не станут казнить тайком, что бы он ни сделал… – он утих и моргнул.

Потому что было это правдой. Ценны были всего несколько из них, разумеется; глава семьи Сеиф был одним, профессор Мария Кент, находящаяся дальше по коридору в восточном крыле, второй. И еще один или два человека, которые были достаточно влиятельны, чтобы считаться уникальными пленниками, которых архивариус захочет уничтожить у всех на глазах.

– Его увели, – сказал Салех. Он все пытался говорить спокойно, но тревога отдавалась дрожью в голосе, которой обычно не было. – Что с ним собираются делать, профессор? Это из-за моей сестры? Из-за вас?

Из-за них, без тени сомнений. Вульф понимал, что на нем большая доля ответственности, если не вины, за то, что происходит с семьей Сеифа; ему придется нести и эту ношу, не дрогнув.

– Да, – честно сказал Вульф. – Поэтому я и здесь, чтобы помочь вам. – «Пожалуйста, все боги Египта, пусть таков и есть план».

– Тогда помогите! Мой отец честный человек, он профессор, который всегда был верен Библиотеке. Вы не можете позволить им навредить ему!

Вульф закрыл глаза на мгновение, а затем вновь открыл.

– Вы правы, – сказал он. – Я не могу. – Он повысил голос. – Стража! Мне нужна стража!

Мужчина, который подошел к его камере, был не один; его сопровождал сфинкс. И оба их взгляда были в равной степени предостерегающими.

– Чего вам? – спросил солдат.

– Я хочу поговорить с руководителем отдела Артифекс, – сказал Вульф. – Немедленно. Это важно.

– Мы до вас доберемся, – сказал солдат. – Ждите своей очереди, Грозовой ворон.

– Ладно. Я подожду. И обязательно скажу руководителю, что ты сказал, когда наконец его увижу, чтобы он знал, кого винить.

– Винить за что?

– Мои бывшие студенты планируют нападение, – сказал Вульф. – Смелое и потенциально разрушительное для Библиотеки, которое произойдет уже в течение ближайших часов. Я знаю, где и когда. Но разумеется, продолжайте бессмысленно пытать заключенных, которые ничего об этом не знают. Уверен, это очень эффективно. – Его презрение, как он давно уяснил, работало особенно действенно, и он использовал его и сейчас для пущего эффекта. Это не было притворством. Вульф и правда находил этих солдат заслуживающими презрения. Они давным-давно скомпрометировали свою истинную преданность, привязав ее к личности одного человека. Когда они проиграют, путь больше не будет иметь значения и никакие оправдания в мире их не спасут. Они были порочны и в какой-то степени понимали это.

– С чего мне вам верить?

Вульф пожал плечами:

– Так не верьте. Как я и сказал: я расскажу руководителю всю историю. Включая подробности о том, что вы не удосужились сообщить о неминуемой угрозе Библиотеке. Неважно. Я рад подождать.

Он отвернулся от решетки и растянулся на койке. Даже беззвучно присвистнул.

Потребовалось всего пятнадцать секунд, если считать быстрый пульс, чтобы солдат повернул ключ в замке.

– На выход, – проворчал он. – Сейчас же. Если это обман, поплатитесь.

– Разумеется, – сказал Вульф. – Не сомневаюсь.

Он сел, подавляя неподдельную волну тошноты и головокружения, а потом заставил себя подняться на ноги. Он ничего не покажет – ни усталости, ни страха, ни кричащей паники. У него годы опыта в сокрытии всего этого от всех, кроме людей, которые для него были важны.

«Сломанные кости, срастаясь, становятся в два раза сильнее», – напомнил он себе. Санти научил его этой мантре в ночь, когда он перевалился через порог их дома. Он все еще слышал напористый шепот этих слов, если сосредоточивался. Санти тогда помог ему принять ванну, вытер, одел и всю ночь убаюкивал припевом, потому что сам Вульф не мог ни говорить, ни объяснить, где он побывал.

«Не бросай меня, Ник, – подумал он, когда кандалы захлопнулись у него на запястьях. – Сейчас твоя помощь нужна мне больше, чем когда-либо».

Когда они проходили камеру Салеха, Вульф обменялся взглядом с молодым человеком и кивнул. Салех кивнул в ответ. Он продолжит заправлять здесь делами; в этом сомнений нет. На брата Халилы можно было положиться.

Даже если на Джесса Брайтвелла нельзя было.

– Профессор? Профессор Вульф? – Одна из библиотекарей, Кима; Вульф помнил ее по своей схеме; она была заведующей в серапеуме в Лидс. Она прильнула к решеткам и протянула руку. Вульф коснулся ее пальцев своими, чем Кима заработала предупреждение, а Вульф толчок в спину, заставляющий ускорить шаг. Он прошел мимо каждой камеры и запомнил каждое лицо. Все наблюдали. Верили, что он сделает что-то, что спасет их.

Один плюс в том, чтобы быть ученым-исследователем, каким Вульф и был большую часть своей жизни: он знал нюансы, которые остальные без должного опыта не могли даже вообразить.

И он знал Александрийский серапеум куда лучше, чем даже стражники, которые его охраняли. Если Вульф сможет оказаться там, то точно будет знать, что делать.

Однако для начала ему необходимо было сплести великолепную, убедительную сказку перед руководителем отдела Артифекс, а потом перед архивариусом. Это должна быть лучшая ложь в его жизни.

Он знал, что это будет за ложь.

«Брендан Брайтвелл не тот, за кого себя выдает. Вас обхитрили».

Это определенно выведет архивариуса из себя. А что касается лжи, она была достаточно дерзкой, чтобы сработать.


Записки 


Из трактата медика-флогиста, написанного в тысяча семьсот тридцать третьем году. Переадресовано из Кодекса в Черные архивы при проверке в тысяча восемьсот восемьдесят первом году

 
Несмотря на то, что существует много моих высокообразованных коллег, которые не согласятся со мной во всем, я все же убежден, что, пока количество скрывателей, без сомнений, снижается со временем, нет никаких доказательств того, что качества, которые воплощают в себе скрыватели, – способности чувствовать и манипулировать универсальной флюидной энергией, что сокрыта во всем, – так ценны и не присутствуют в каждом из нас. Талантливый металлург не считается носителем таланта скрывателей, однако же он способен преобразовывать металл способами, каких не может скопировать никто другой. Профессор способен поведать историю уникальным и вовлекающим способом… разве это не выражение дара? И многие медики отлично осведомлены о том, что у нас есть капля таланта и мы можем использовать его, чтобы усиливать наше лечение и лекарства. Во многих регионах это известно и принято как факт.

Отчего же тогда мы относимся к скрывателям как к неким особенным, уникальным породам?

Ответ заключается не в нашем стремлении к врожденной ценности их талантов, хотя мы и ценим мастерство медика, металлурга или писателя.

Ответ заключается в том, что мы ценим их ради сохранения баланса, просто потому что нам нужно, чтобы они сохраняли работу системы, которая не менялась тысячи лет. А именно Кодекса и Архивов. Если бы скрыватели перестали быть необходимы для обеспечения работы основных функций Библиотеки, сколько всего еще можно было бы совершить в нашем мире? Насколько лучше, быстрее и мощнее сейчас была бы Библиотека?

Мы привязали себя к системе, которая обречена на сбой и теперь терпит неудачу.

Я всего лишь медик, даже не Верховный медик, но я скажу вот что: мы должны смотреть за пределы наших нынешних потребностей, чтобы увидеть наше будущее состояние.

Если мы этого не сделаем, у нас может вообще не быть будущего.


Часть восьмая 

Морган 



Глава двадцать вторая 


Морган потребовалось несколько недель, чтобы выяснить, что за хитрость применил Григорий, чтобы изувечить ее силы. Элегантная работа, мастерская… и, как не на шутку подозревала Морган, не его собственная заслуга. Сценарий написал кто-то другой, что само по себе было бесполезным; чтобы сценарий подействовал, в организме скрывателя должен находиться особый безобидный препарат.

Ничего нельзя было поделать со сценарием, который Григорий встроил в ошейник Морган.

Однако что касается невинного сопутствующего лекарства? Это было ошибкой.

Морган с Аннис одновременно подняли головы, когда в дверь тихо постучали, и Аннис прошептала:

– Готова?

Морган кивнула, и женщина поднялась, чтобы распахнуть незапертую дверь.

Слуга с кухни принес поднос и молча поставил на стол рядом.

– Хорошо, я умираю с голоду, а этой маленькой девчонке нужен суп; она, похоже, ничего больше не может переваривать, – сказала Аннис. Ее победоносная улыбка и теплое очарование лишили слугу всех сомнений, если те у него вообще имелись, и он улыбнулся в ответ, а потом вместо того, чтобы поспешить прочь из комнаты, как ему, вероятно, и приказали сделать, начал раскрывать тарелки, демонстрируя Аннис их содержимое.

– Чудесно, – сказала она. – Вы делаете просто чудесную работу. Еда создает ощущение домашнего уюта, как вы наверняка знаете, и я благодарна вам за него. – Она нежно прикоснулась к запястью молодого человека, глянув ему прямо в глаза. – Ты так устал, дорогой мой. Почему бы тебе не присесть на мгновение?

Если все получится провернуть без насилия, то должно получиться именно сейчас… и получилось. Слуга без вопросов тихо уселся на стул рядом со столом. Морган с восхищением наблюдала, как Аннис плетет шелковую, нерушимую сеть из слов, убаюкивая мужчину и вводя в расслабленное состояние, подобное трансу. Морган знала, что силы Аннис как скрывательницы были невелики, однако в одной области она оказалась непревзойденной.

Морган медленно выпрямилась, сев ровно, когда Аннис дала знак рукой, но не подошла.

– А теперь, друг мой, скажи, в этих блюдах имеются какие-нибудь особенные приправы? – спросила Аннис.

– Да. – Голос молодого человека был безэмоциональным, но спокойным. Аннис кивнула Морган. Все хорошо. – Соль, перец, порошок из карри, кардамон…

– Это в моей порции, да. А в супе мой подруги? Ей добавляют что-нибудь такое, что не добавляют больше никому другому?

Ответ был неспешным, но твердым:

– Да.

– И что же это такое?

– Я не знаю. Это из бутылки, которую нам дали. Это безвредно.

На этот раз Аннис покосилась на Морган с напряжением, но голос ее остался таким же тихим и нежным.

– Разумеется, нет; ты бы никогда так не поступил. Никто бы из вас так не поступил. И кто убедил вас в том, что это безвредно?

– Верховный скрыватель. – Молодой человек на этот раз слегка нахмурился, будто бы упоминание самого титула его беспокоило.

– Понимаю. Скажи мне, тебе он нравится?

– Это не имеет значения. Я служу Башне и Библиотеке.

– Да, я это знаю. И это твое достоинство… как тебя зовут, молодой человек?

– Фридрих, – сказал он.

– Что ж, Фридрих, ты не сделал ничего плохого, выполняя приказы Верховного скрывателя; конечно, не сделал. Та жидкость, что ты добавляешь, безобидна как вода. Так что вообще не имеет значения, в какую миску ее добавлять, верно?

– Нет. Но мне сказали…

– Она безобидна, это неважно, не так ли?

– Да, все так. – Он перестал хмуриться.

– А не мог бы ты сделать мне одолжение, мой друг Фридрих?

– Конечно, скрывательница Аннис.

– Отныне, когда ты будешь брать ту бутылку, ты будешь лить ее содержимое в миску рядом с той, которая предназначается для скрывательницы Морган.

– Но мне приказано…

– Жидкость безвредна, помнишь? Так что неважно, в чью еду она попадет. Ты бы никогда не сделал ничего, что может нам навредить, верно?

– Да, – сказал Фридрих, а потом добавил увереннее: – Да, верно.

– Тогда отныне ты будешь добавлять жидкость в мою миску или, если я ем не то же самое, что скрывательница Морган, то в еду кого-то другого. Звучит ведь отлично, правда?

– Да.

– Так и что же ты сделаешь в следующий раз?

– Добавлю жидкость в миску кого-то другого. Вашу сначала. Но любого другого, помимо скрывательницы Морган, если вас нет.

– Прекрасно. А теперь, Фридрих, я знаю, что у тебя очень тяжелая работа.

– Я люблю свою работу.

– Разумеется, любишь. Но иногда надо отдыхать!

– Я работаю пять дней из семи, – сказал он. – На два дня я покидаю Башню и отправляюсь к родителям.

– А кто заменяет тебя, когда ты отдыхаешь?

– Миллисент Торп.

– Когда в следующий раз она заменит тебя?

– Через два дня.

– Что ж, это чудесно, – сказала Аннис, и ее голос вновь стал полон ленивой, неспешной поддержки. – Ты должен ждать с нетерпением своих выходных, Фридрих.

Он кивнул, но не ответил.

Морган щелкнула пальцами и записала послание на клочке бумаги. Аннис взяла бумажку, прочитала и сказала:

– Фридрих, еще кое-что: когда я скажу волшебное слово, ты забудешь об этой беседе, но будешь поступать так, как мы договорились, и никогда больше не добавишь ту жидкость в еду скрывательницы Морган, хорошо?

– Хорошо.

– А когда я скажу волшебное слово, ты встанешь и отправишься выполнять свои обязанности. Ты будешь помнить лишь то, что ты доставил еду, как и должен был. Все понял?

– Да.

– Хорошо. Слушаешь меня, Фридрих? Волшебное слово… забудь.

И сразу после этого молодой человек выпрямился, поднялся и направился к двери. С легким благоговением Морган наблюдала, как он уходит. Когда дверь закрылась, она тем же взглядом посмотрела на Аннис.

– Это было… невероятно. Когда вы сказали мне, что способны на такое, я, честно, не поверила. Я не знала, что скрыватели могут влиять на разум вот так напрямую без всяких сценариев и лекарств!

– Нет, нет, задача вовсе не в том, чтобы быть скрывателем. Это просто гипноз, который любой способен изучить, если есть мозги и немного таланта, хотя я уверена, что Библиотека старается вытеснить гипнотизеров из легального бизнеса. Их куда проще найти в преступных кругах, чем где бы то ни было еще. Я знаю это как человек, который обладает небольшим талантом и большим количеством свободного времени. Знаю очень много скрытных и лишь отчасти законных вещей.

– Спасибо, Аннис. Я не знаю, как…

Аннис махнула рукой:

– Прошу. Ты думаешь, я делаю это ради тебя? Чем больше я смогу насолить Григорию, тем больше мне будет нравиться моя жизнь. Керия бы желала того же. Она бы ему голову оторвала за то, что он творит, и я бы его держала. Вот. – Она взяла тарелку с ароматным, еще дымящимся рисом с тонкими нотками шафрана и соусом насыщенного красного цвета. – Надеюсь, тебе нравится карри так же, как и мне. Это виндалу [17] из баранины и картофеля.

– Прошу прощения за суп, – сказала Морган. Она осторожно попробовала карри и чуть не подавилась, когда язык обожгло будто греческим огнем. – Боже!

– Вкусно, да? – Аннис задорно ухмыльнулась. – Еда чемпионов, девочка моя, так и знай. Ешь. Тебе понадобятся силы в будущем.

Морган вытерла выступившие на глазах слезы и продолжила есть, после первого обжигающего шока вкус виндалу заставил ее быстро и радостно все заглотить. Все еще было обжигающе горячо, но можно к этому привыкнуть, подумала Морган.

– Как думаете, скоро наркотик выйдет из моего организма?

– Не уверена. Чертовски умно, как он отравил тебя в первый раз так очевидно, а потом продолжил делать это тайком. Полагаю, понадобится хотя бы день; тебя качали этим достаточно долго, и я бы на твоем месте не спешила, раз ты говоришь, что было достаточно больно, когда в последний раз тебя усыпили во время твоей попытки выразить агрессию. Я могу понять головную боль или тошноту, но заклятия, заточенные на потерю сознания, означают, что тебя могут отправить к медикам, а насколько мы знаем, медики опоят тебя тем же самым снова.

Пугающая – но реалистичная – мысль.

– Ладно. Я денек подожду. – Морган прикусила губу. – Вы разговаривали с Наташей насчет дополнительных отслеживающих сценариев в Кодексах?

– Да. И она послала меня куда подальше. Не мое дело, работа мне не по зубам и все такое. – Аннис пожала плечами. – Но мне удалось узнать, что проверку провели еще раз, а это означает, что от тебя ждут попыток связаться с внешним миром. Я бы не стала.

«Черт». Джесс был там совсем один, и Морган понятия не имела, какие у него ныне неприятности… или же что происходило с профессором Вульфом. Как и они не догадывались о положении дел у нее, поняла Морган. Что это за такой заговор, если они не могли скоординировать усилия? Заговор, обреченный на провал. И именно Морган должна была решить эту проблему, а не Джесс. Если он окажется в достаточно отчаянном положении, то совершит что-нибудь смелое и глупое, а ей нужно было удержать его от подобного, выполнив свою часть работы… Однако ни один из них не рассчитывал на то, что в Железной башне прибегнут к наркотикам в попытке ее контролировать.

Аннис была права, однако. Использование своих сил каким-либо образом, который не одобряет Григорий, приведет к тому, что Морган опять охватит парализующая агония, а только лишь одним этим действием она может выдать свои тайные намерения.

– А как насчет того, чтобы сделать что-нибудь, для чего не требуются силы? – поинтересовалась Морган.

– Например?

– Попытаться с ним увидеться.

Аннис прекрасно понимала, кто подразумевается под «ним», и ее бледно-рыжие брови скептично взмыли вверх.

– Неразумно, – сказала она. – Кроме того, он не станет с тобой общаться. Он ни с кем не общается. Даже Григорий не может разрушить чары на двери, знаешь ли. Даже Керия не могла.

– А она пыталась?

– Я не знаю, но думаю, что, скорее всего, он возвел чары так, что там нужен личный ключ, который был лишь у нее. Она была единственным человеком, которому Искандер полностью доверял, а также человеком, который все равно бы вошел, и неважно, есть у нее доступ или нет, если бы только было достаточно времени. Однако она всегда спрашивала разрешения, прежде чем увидеться с ним. И он обычно соглашался.

– Они любили друг друга?

Аннис задумалась об этом. Она какое-то время тихо ела суп, а потом отложила ложку и потянулась к стакану с водой. Аннис всегда настороженно относилась к воде, и они знали, что по крайней мере вода безопасна.

– О да, отчаянно, – наконец сказала она. – Но любовь никогда не бывает такой простой, какой кажется, не так ли? Или легкой. По крайней мере здесь; понятия не имею, как все устроено снаружи. Они понимали, что любовь была ловушкой, оружием, которое используют против них. Искандер никогда не мечтал находиться здесь, ни дня. И он боролся снова и снова. А потом, когда появился их сын, он перестал бороться… но то, что Вульфа увели из Башни и поместили в приют, стало переломным моментом, полагаю. Любовь не способна излечить все. Она не может починить разбитое сердце. И, думаю, в конце концов она их и погубила.

Это была душераздирающая, грустная история, которая заставила Морган слегка содрогнуться; она любила Джесса или, по крайней мере, думала, что любила. Или же просто-напросто он настолько ею очаровался, что Морган всего лишь приняла это как свою судьбу? Джесс и правда был ей небезразличен до глубины души. Но чем больше времени она проводила вдалеке, тем яснее становился ее рассудок… и тем меньше она верила в то, что была той, в ком Джесс нуждался или кого желал. Или подходил ли он ей самой.

Может быть, их история тоже закончится как у Искандера и Керии. А может, все окажется иначе. Морган закрыла глаза и представила Джесса, и он вдруг предстал перед ней очень ярко; испачканные чернилами пальцы, его тихая, странная улыбка, острый ум, с помощью которого он анализировал мир. Внезапные вспышки точно рассчитанной скорости и жестокости, когда те ему требовались. Морган никогда не встречала кого-либо еще столь мало знавшего о страхе и порой задумывалась, знал ли он, как страшно ей самой каждый день. Находиться рядом с Джессом было одновременно ободряюще и пугающе.

А она его и правда желала. Мысли о нем заставили вспомнить о том, как его руки прикасались к ее коже, а губы к губам.

«Любовь никогда не бывает такой простой, какой кажется». Аннис была права на этот счет. И в этот самый момент Морган не могла как следует разобраться в своих чувствах и понять что-то помимо того, что она желала Джесса больше, чем кого-либо другого в своей жизни. Была ли это любовь? Любовь, которая долговечна? Она не знала. Да и прямо сейчас это было неважно.

Все было неважно, необходимо лишь связаться с Искандером, причем так, чтобы Григорий не прознал о намерениях Морган.

– Вы раздобыли планы? – спросила Морган, и Аннис кивнула, потянулась в потайной карман – который пришила сама – в складках своей мантии и достала оттуда тонкий свернутый лист бумаги.

– Пришлось сделать поменьше, – сказала Аннис. – Но он достаточно точный. Однако Искандер установил чары во всех направлениях, как ты видишь; я все отметила. Единственный путь, который – насколько мне известно – открыт, проходит через окно, а оно не открывается. И разбить не удастся.

– А что насчет этого? – Морган поставила пустую тарелку обратно на поднос и указала на крошечный квадратик высоко на стене комнаты Искандера. У него было три комнаты, такие же большие, как те, которые ныне занимал Григорий, и, скорее всего, такие же роскошные: спальня, ванная и гостиная. Квадратик был нарисован на стене комнаты, которую мелкий почерк Аннис обозначил как спальню.

– Слишком мало места, чтобы влез человек, – сказала Аннис. – И с обеих сторон заслонки. Это вентиляция. Есть еще одна вот тут… – Она указала на ту, что расположена в гостиной на противоположной стене. – Но я не представляю, как они могут помочь.

– А откуда можно в эту вентиляцию забраться? Ближе всего?

– Нет такого места. Все связаны напрямую с центральным узлом обработки воздуха; для него тот располагается на двенадцатом этаже.

– То есть теоретически, если мы попадем в узел обработки воздуха, то сможем с ним поговорить, – сказала Морган. – Напрямую. И никто не подслушает.

Аннис моргнула и посмотрела на бумагу, а затем нахмурилась от какой-то своей мысли.

– Это в двух этажах от нас, – сказала она. – И я не уверена, что никто больше не услышит, если ты будешь кричать достаточно громко, чтобы было слышно на другой стороне.

– А кто сказал, что придется кричать? – Морган улыбнулась. – Я говорю о том, чтобы бросить вниз резонансный кристалл, а второй связанный с ним компонент оставить себе.

Аннис не понимала.

– Я изучала гипноз, а не инженерию, – сказала она. – Объясни.

– Симпатическая вибрация, – сказала Морган. – На четвертом этаже есть целый департамент скрывателей, которые работают над кристаллами с симпатической связью, можно в один говорить, а из другого слушать.

– Общение на дальних дистанциях?

– Вы не знали?

– Я не особо обращаю внимание, – призналась Аннис. – Инженеры из отдела Артифекс вечно присылают чертежи то одного бессмысленного изобретения, то другого, и лишь малая часть из них и правда работает. Это не моя область. Все это звучит чокнуто, как по мне.

– О, это должно сработать, – сказала Морган. – Все, что нам нужно, это раздобыть новую пару; сценарий для их соединения должен быть достаточно простым, как только я узнаю, на какой частоте они будут вибрировать.

– И как, по-твоему, мы выкрадем подобную штуку?

– Никак. Мы найдем работающего там скрывателя, который жаждет вырваться из этой железной ловушки, в которой мы застряли, и договоримся с ним.

– Нет, нет, нет, мы не можем так делать. Шансы предательства удваиваются с каждым новым человеком, которому ты все рассказываешь!

Морган многозначительно, серьезно посмотрела на Аннис, а потом взяла женщину за руку.

– Аннис, – сказала она. – Я для этого и пришла. Для этого рискнула жизнью и свободой и вошла в Башню. Чтобы никого больше не посадили сюда против их воли снова. Риски будут всегда. И нам пора уже начать их принимать.

Аннис крепче сжала руку Морган в ответ, а потом прохладная, полупрозрачная кожа женщины как будто бы стала еще бледнее… но потом Аннис кивнула.

– Ну ладно. Ты захочешь выяснить, кто из того отдела может помочь.

– Захочу.

– Я напишу список тех, кого следует избегать любой ценой. Почти любой в Башне готов выслушать план, но не забывай: никто не станет рисковать, если может оказаться в заключении или ранен. Все мы слышали сплетни о восстании и по большей части поддерживаем его в душе. Но убедить нужно наши трусливые тела. – Аннис сделала глубокий вдох. – Может, я смогу кого-нибудь загипнотизировать, чтобы принесли нам кристаллы.

– Нет.

– Я минимизирую…

– Нет, – сказала опять Морган. – Я делаю это, чтобы нас освободить, а не подчинить еще сильнее. Мне не нравится то, что нам пришлось сделать с Фридрихом, но его уже и так использовали; мы лишь сделали так, чтобы это не было эффективно. Я не стану делать то же самое с сокамерником этого места.

Аннис выглядела расстроенной, а еще очень обеспокоенной.

– Дорогуша, мне кажется, ты не понимаешь, – сказала она. – Ты родилась вне этих стен, в диком мире. Мы как птицы, которым ничего, помимо клетки, не ведомо. Мы видим мир через наши окна, но я боюсь, что, если ты распахнешь двери, мы испугаемся выходить.

– Но зато у вас будет выбор. – Морган прикоснулась к ошейнику на своей шее. – Свобода не означает, что вы должны уходить. Она означает, что вы выбираете. Выбор не принимают за вас.

Аннис медленно кивнула.

– Ну хорошо. Я загляну в мастерскую. У меня там точно есть парочка друзей.

– Будьте осторожны, – сказала Морган. – Мы теперь идем против Григория. И он уже убил одного скрывателя. Он не станет колебаться, чтобы убить кого-то еще, лишь бы удержать власть.

Аннис ей подмигнула.

– Я бегаю кругами вокруг этого мелкого говнюка с тех пор, как нам обоим было столько же лет, сколько тебе, – сказала она. – Я скоро вернусь. О… чуть не забыла. Presta atención.

Она ушла, забрав с собой поднос с едой; Морган почувствовала крошечный всплеск энергии, когда прослушивающие сценарии снова активизировались. Ей очень хотелось пойти следом, но она понимала, что Аннис права: Верховный скрыватель следил за ней постоянно, и единственным безопасным местом было это, в комнатах, которые они ежедневно обыскивали на предмет новых проникновений. «Кристаллы стали бы прекрасным способом шпионить за кем-то на расстоянии», – подумала Морган. До этого момента она не думала о них, но теперь, задумавшись, задалась вопросом, можно ли будет использовать кристаллы еще раз после того, как они поговорят с Искандером.

Если знать, что у Григория на уме… это может оказаться полезным.

Аннис не возвращалась несколько часов, из-за чего Морган начала беспокойно расхаживать по комнате, но когда та наконец появилась, с ней был мужчина примерно ее же возраста. На самом-то деле он обнимал Аннис за талию, а когда увидел в комнате Морган, улыбка быстро исчезла с лица.

Аннис закрыла дверь.

– Silencio. Морган, это Петр. Мой старый-старый друг.

Петр был человеком, который старел красиво; его волосы стали серебристыми, а его мужественное лицо – хоть и не было никогда миловидным, как показалось Морган, – по-прежнему очаровывало. Он с любопытством ей кивнул.

– Здравствуй, – сказал.

– Здравствуйте, Петр, – ответила она и уселась на свою кровать.

Он уставился на нее растерянно, а потом посмотрел на Аннис и сказал:

– Прости, дорогая, но… я, должно быть, все неправильно понял.

Морган поняла, что Аннис пообещала ему нечто куда более интимное, чем беседу, и пришлось подавлять смущенный смешок. Из всего, о чем Морган не хотелось думать, личная жизнь Аннис была в начале списка. Аннис первая же призналась, что жизнь ее была разнообразной.

– Все в порядке, – непринужденно сказала Аннис. – Я ужасно наврала, но если ты будешь терпелив, то я, вполне вероятно, сдержу свои обещания. Садись поудобнее, Петр. Нам нужно кое-что с тобой обсудить.

Инстинкты Аннис оказались, как всегда, хороши; Петра, как выяснилось, привезли в Железную башню против его воли, когда ему почти исполнилось пятнадцать, и он до сих пор не прекратил попытки найти способ отсюда выбраться.

– Ты та, которая сбежала из Башни, – сказал он. – Дважды.

– Сбежала, – сказала Морган. – Больше чем дважды на самом деле, но один раз я вернулась сюда так, что никто не узнал. И в этот раз я вернулась по собственной воле снова.

– Григорий говорит, тебя притащили силой.

– Еще бы, – кисло сказала Аннис. Она села на собственную кровать и похлопала по месту рядом. – История будет длинной.

– Короткой, вообще-то, – сказала Морган, когда мужчина опустился рядом с Аннис. – Как сильно вы жаждете выбраться из Железной башни? Не просто в качестве беглеца. А в качестве свободного человека, без ошейника на горле. Иметь полное право приходить и уходить, когда вздумается.

Петр моргнул. Он провел здесь много времени, и на миг Морган испугалась, что этого времени оказалось достаточно, чтобы он забыл того бунтарского, злого мальчишку, каким его привели сюда силой. Однако потом он сказал:

– Если ты можешь это пообещать, то я буду сражаться. И я далеко не один. Но не обещай того, что не сможешь выполнить. Люди погибнут.

– Знаю, – сказала Морган. – Я обещаю вам, что воплощу свое обещание в реальность. Я здесь для того, чтобы его воплотить.

– Ты одна, – заметил он.

– Она не одна, – тихо сказала Аннис. – И ты не первый, с кем мы говорим.

Ложь, но маленькая, и похоже, она убедила Петра в том, что они настроены серьезно.

– И все же. Мятежники пробовали и прежде. Чем вы отличаетесь от всех остальных?

– На нашей стороне будет сильнейший скрыватель в мире, – сказала Морган.

– Григорий? – Он громко рассмеялся. – Не смешите меня.

– Григорий никогда не был сильнейшим, – сказала Аннис. – Керия была на втором месте по силе. Но ты знаешь, кто превзойдет их всех.

Петр повернулся и посмотрел на нее с неподдельным изумлением.

– Отшельник? Это абсурдно. О нем ничего не слышно со времен смерти Керии. Он и сам, вероятно, мог бы там уже помереть, разве что еду до сих пор принимает!

– Он не мертв, – сказала Морган. – Я могу… Полагаю, лучше всего будет сказать, что я могу его чувствовать. Как тепло на коже. Думаю, он тянет время.

– До чего?

– До того момента, когда осмелится на настоящую битву, – сказала Аннис. – Ты же помнишь, каким он был. Из всех нас он никогда не принимал все как данность. Никогда не привыкал. Когда его двери откроются, все изменится.

– Для начала нам придется уговорить его попробовать, – сказала Морган. – И для этого нам нужны вы.

Потребовалось полчаса, чтобы убедить Петра в их искренности, но когда он поднялся на ноги, чтобы уйти, он казался другим человеком – сильнее, выше, переполненным решимостью.

– А теперь будь осторожен, – предупредила его Аннис. – Я знаю, что ты подвергаешь себя риску, но веди себя как можно осторожнее. Мы не можем позволить себе потерять тебя, мой дорогой.

– Я знаю, как все сделать, – сказал он. – Сценарии, которые мы применяем на кристаллах, часто становятся причиной их трещин. Я просто заменю разбитые хорошей парой. Никто не заметит. Однако сценарии редко срабатывают, знаете ли. У меня самого процент удач не превышает сорока, а я самый удачливый.

– Тогда мы сделаем все вместе, – сказала Морган. – Спасибо вам, Петр. Спасибо, что доверяете нам.

– Насчет тебя я не знаю. А ей? – Он рассмеялся и таким точным, будто отрепетированным движением заключил Аннис в свои объятия и громко поцеловал. Смеясь, они отпустили друг друга, и удовольствие в глазах Петра сверкало, как огонь. – Ее я знаю. И доверяю. Я вернусь.

– Минутку, – сказала Аннис и растрепала ему волосы, а потом и одежду. – Никто не поверит, что ты был здесь, если вернешься таким аккуратным.

Он посмеялся и поцеловал ее снова, а потом ушел, шагая как целеустремленный человек.

– Вам не обязательно было, эм, обещать ему… – неловко начала Морган. Аннис закатила глаза.

– Деточка. Я хозяйка своего тела. В Башне всем известно, что я наслаждаюсь удовольствием, какое могу найти. Ты не подвергаешь сомнениям мою честь или что бы там ни было еще. Мы с Петром давно заключили веселую маленькую сделку.

– Вы его любите?

– Нет. По крайней мере, не так, как ты, скорее всего, предполагаешь. Керия и Искандер – вот у них была такая любовь. А я? Я ее так и не нашла, да и не чувствую нужды. – Взгляд Аннис казался слишком уж внимательным. – В Башне мы никогда не могли позволить себе такую роскошь, как свадьбу, или женитьбу, или возможность вместе состариться. Полагаю, приходится решить для себя, чем является для тебя жизнь без них. Меня вполне устраивает то, что есть.

Они кардинально отличались в этом вопросе, решила Морган, но не могла не признать, что Аннис кажется очень даже довольной своей жизнью здесь… однако она в то же самое время и вполне готова всем рискнуть.

Петр оказался человеком слова; он вернулся к их двери через два часа и принес два небольших кварцевых кристалла.

– Пока не настроены, – сказал он и протянул письменный сценарий Морган. – Это формула. Мы все продолжаем с ней возиться, но кристаллы всегда немного с изъянами, отчего невозможно узнать, как энергия потечет через них. По статистике, один из них через раз трескается.

Морган переписала сценарий, сделав маленькую поправку, и Петр установил кристаллы, сделал глубокий вдох и вытянул руки, коснувшись обоих. Морган положила пальцы поверх его рук, и вместе они медленно направили энергию в кристаллы. Петр был силен, однако он так и не развил над своей силой полный контроль, с каким сама Морган родилась, поэтому она направила и разгладила энергию, которой он пропитал каждый символ в сценарии.

Энергия замерцала в кристаллах синхронными вспышками, которые наполнили воздух вокруг запахом гари и странным жужжанием; когда Морган открыла глаза и убрала руки, то увидела, что оба кристалла остались целы.

И оба бледно сияли вдоль мутных линий разлома внутри.

– Что ты сделала? – спросил Петр. – Я ни разу не видел, чтобы кристаллы так идеально синхронизировались, даже самые удачные пары.

– Вы никогда не думали о трещинах и изъянах внутри кристаллов как об особенностях, а не недостатках, – сказала Морган. – Вы соединяете две разные вещи вместе, а у каждой разный вес, разные особенности, разные грани. Но глубоко внутри они одинаковые. Не думайте о внешнем. Думайте о внутреннем.

Петр внимательно, задумчиво на нее посмотрел, а потом кивнул.

– Думаю, я тебя понял. Но не уверен, что справился бы так же без тебя. – Его глаза расширились. – Ты плохо выглядишь, детка.

Она и чувствовала себя плохо. Дело было не в наркотике, все еще циркулирующем в ее организме; тот действовал и реагировал по-особенному. Нет, она только что потратила слишком много энергии, которую ее тело больше не было способно восстанавливать так же, как тело Петра. Наркотик и ошейник не лишили ее сознания, потому что ее действия были вовсе не агрессивными… однако в то же самое время ее собственное тело ее наказывало.

Морган ощутила пустую тьму внутри себя, а еще нарастающее отчаяние. «Я пуста. Мне нужно… мне нужно топливо». Но не еда, не отдых, ничего столь невинного.

Она протянула руку Аннис и заметила бледные темные линии, появляющиеся под своей кожей.

– Отведи меня, – сказала она, – в сад. – Потому что другие альтернативы были невозможны. Она никогда прежде не тянулась мыслями так далеко, а стены Железной башни заглушали ее способности снаружи. Будь она во внешнем мире, то могла бы взять помаленьку из разных существ вокруг себя, и никто бы не пострадал. Но здесь… мало до чего она могла дотянуться, чтобы опустошить.

И все бы заметили.

Аннис быстро вывела ее из комнаты и подвела к подъемной каморке, которая везла их наверх, этаж за этажом, мимо комнаты, в которой Морган однажды бывала, мимо этажей, где сидели под стражей ее друзья. Проезжая мимо, Морган ощущала, как ее захлестывает темная волна жажды, но все, что она могла сделать, – это больше не прикасаться к руке Аннис.

Вместо этого Морган вжалась в угол, дрожа, а когда дверцы наконец распахнулись, она бросилась наружу, в густые заросли оранжереи.

Там были люди. «Нет, нет, нет…» Пошатываясь, она поспешила в отдаленный закуток, скрытый за папоротником и цветущими кустарниками, и опустилась на землю. Земля уходила глубоко, и когда Морган моргнула, то увидела, как жизнь пульсирует по стеблям цветов, растениям, листьям и корням.

– Отойдите, – сказала она Аннис. – Уйдите!

Аннис вздрогнула и отошла, и Морган больше не могла контролировать свою жажду. Она запустила пальцы в рыхлую черную почву…

…и убила.

Цветы вокруг завяли первыми, их цвета потускнели. Однако Морган не смогла остановиться на этом. Она вытянула жизнь из стеблей, листьев, корней внизу. Потом из одного густого куста. И еще одного. И из ивы. Черви поспешили на поверхность, и Морган вырвала жизнь и из их извивающихся тел.

Она слышала, как Аннис в ужасе охнула и приказала Морган остановиться, остановиться, пока не стало слишком поздно… и каким-то образом, собрав все свои силы, Морган вытащила руки из теперь уже мертвой земли и отползла. Засохшие ветки затрещали. Засохшие и обезвоженные, отмершие лепестки и листья посыпались вниз.

Морган моргнула, прогоняя слезы облегчения, гнева и страха, и увидела, что натворила. Часть сада в радиусе трех метров вокруг нее потемнела и пожухла.

Здесь больше никогда ничего не вырастет.

Аннис отошла от Морган и прижала руки к губам, когда Морган неуверенно поднялась. В ее бледно-голубых глазах блестели слезы.

– Что ты такое? – спросила Аннис. Ее голос был едва различимым шепотом.

– Я не знаю, – сказала Морган и не соврала. – Надеюсь, Искандер мне скажет.


Глава двадцать третья 


Для Аннис произошедшее, вероятно, стало ситуацией кризисной, однако Морган едва ли это заметила; она была слишком занята борьбой с захлестывающим ее желанием высосать порхающую, шипящую и пульсирующую жизнь вокруг себя. Яркие вспышки летающих насекомых. Жужжание пчелиного улья. Предостерегающие крики птиц, разлетающихся на дальние ветки.

Яркие всполохи скрывателей. Они ослепляли Морган и отчаянно манили своей энергией, которая ей была так необходима.

Она закрыла глаза и сконцентрировалась на глубоком, размеренном дыхании, пока пустота внутри нее не начала отступать. Воющий водоворот замедлился, а затем остановился. «Я не пуста. Не пуста».

Когда Морган вновь открыла глаза, то почувствовала себя получше. Прежней собой. И поняла, что плетется куда-то, отчасти держась за Аннис; как только она это поняла, Аннис помогла ей выйти из подъемной каморки, и сквозь затянутые туманом мысли Морган осознала, что они теперь на жилом этаже.

– Я в порядке, – сказала она Аннис и отстранилась. Пришлось припасть к стене, но с ней все будет в порядке. Несмотря ни на что. Аннис, кажется, была рада ее отпустить, потому что сделала три резких шага подальше и стала настороженно наблюдать. – Я не бешеная собака, Аннис. Пока нет.

– Ты уничтожила жизни, – сказала Аннис. – Я никогда в жизни не видела, чтобы скрыватели делали подобное. Мы излучаем жизнь. Не уничтожаем ее.

– Не здесь, – сказала Морган и заставила себя шагать ровно, лишь слегка придерживаясь пальцами за стену, чтобы не упасть. Как только они вернулись в свои покои, она увидела, что Петра нет, однако кристаллы на месте, жужжат и легонько светятся вдоль прожилок.

Аннис по-прежнему сохраняла приличное расстояние между ними. Морган опустила взгляд на свои руки и растопырила пальцы. Черные отметины исчезли. Она почти полностью пришла в себя.

– Silencio. А теперь, – сказала Аннис. – Объяснись.

– Это… сложно. Я использовала слишком много своих сил и слишком быстро, когда была слаба; у меня не было выбора: я пыталась спасти жизни, заставляя все расти быстрее… – ее голос дрогнул. Прозвучало как жалкое оправдание даже для нее самой. – Все пошло не так. Растения погибли. Животные. Все. Мне сказали, что если я отдохну, восстановлюсь, то мне вновь станет лучше. Однако ничего так и не вернулось в прежнее состояние. Моя связь с силой… она исказилась. Пошатнулась. И порой мне требуется… – Она беспомощно махнула рукой наверх. – Вы видели.

– Тебе требуется что-то убить, чтобы выжить? – спросила Аннис.

– Вы поглощаете живое с каждой тарелкой, которую едите.

– Это не то же самое!

– То же самое, – сказала Морган. – Но если вам хочется уйти и никогда больше со мной не связываться, я пойму. Только… не предавайте меня. Пожалуйста.

Аннис покачала головой и опустилась на свою кровать, уронив голову на руки. В этот момент она выглядела на свой возраст, на каждый свой год; а потом она стерла слезы с лица и сделала глубокий вдох.

– Я всегда говорила, что пойду на сделку с христианским дьяволом, лишь бы заполучить свободу для тех, кто желает отсюда вырваться. Как Искандер. Полагаю, ты сойдешь на эту роль. – Она сглотнула. – А ты можешь таким же образом убить Григория? Просто… вытянуть из него жизнь?

– Не быстрее, чем он убьет меня. Потому я этого и не сделала. Потому и… я не хочу этого делать. Не так.

– Почему? Это бы все решило.

Этот злой вкус на языке. Эта воющая пустота. Она не могла объяснить почему, только сказать:

– Потому что, если я буду убивать таким образом, я думаю… думаю, это уничтожит все хорошее, что все еще осталось во мне. И вам придется бороться с кем-то похуже Григория. – Она подняла глаза и встретила взгляд Аннис. – Вы мне поможете? Проведете меня к воздуховоду?

Прошел долгий момент, а затем Аннис сказала:

– Если ты к этому готова.

– Готова. – «Должна быть готова».


Глава двадцать четвертая 


Добраться до нужного этажа означало, что придется преодолеть четыре отдельных пункта защиты, однако это были мелкие неприятности, которые слишком уж полагались на чары и сценарии, а также общее знание о том, что данные территории все зоны доступа. Был всего один стражник, который бродил туда-сюда по расписанию, но Аннис запомнила его распорядок, и они просто проскользнули мимо, оставшись незамеченными. Стражник скучал, выглядел уставшим и, скорее всего, за время своей работы на этом посту ни разу не видел, чтобы в Железной башне случалась тревога.

Воздухораспределительный узел являлся огромным центром, засасывающим воздух снаружи здания, фильтрующим и отправляющим по сложной системе устройств, которые нагревали и охлаждали, когда требуется, а затем выдували воздух обратно через несколько разветвляющихся распределителей.

– Разработано инженерами отдела Артифекс, – сказала Аннис и указала на выгравированные буквы под рядами решеток. – Да еще подписано для пользы дела. Но мы не сможем снять эти заслонки, знаешь ли.

– Это не имеет значения. Можете сказать, какая идет к покоям Искандера?

– Какую комнату ты предпочитаешь?

– Гостиную, – сказала она. Общаться с ним в личном пространстве спальни казалось слишком уж… нахальным.

Аннис кивнула и повела Морган по сворачивающему, запутанному лабиринту коридоров, которые, должно быть, использовались инженерами техобслуживания, да и то изредка.

– Вот этот.

– Вы уверены?

– Уверена. Здесь тот же номер, что был на схеме вентиляции. Инженеры любят точность. – Аннис подмигнула. – Я повстречала одного такого, которого назначили сюда для установки подъемника и новых электрических светильников. Ну, повстречала не самое подходящее слово. Но он мне понравился.

– Очень полезно, – сказала Морган и вытащила один из кристаллов из кармана своей мантии. Даже будучи замотанным в толстый слой ткани, которой Морган предусмотрительно обернула камень, тот был маленьким, размером всего лишь с ее палец, и почти такой же тонкий, так что легко мог проскочить в отверстия решетки. Морган осторожно опустила его вниз.

– Теперь остается только узнать, как мы убедимся, что эта штука попадет на дальний конец… – начала было Аннис, затем прислушалась к размеренному шуму воздухоочистительной системы. – Ну конечно. Он достаточно легкий. Воздух донесет его до противоположного конца провода, прямо к другой решетке.

– Будем надеяться. Прячемся.

Они протиснулись в нишу, предназначенную для этой цели, крепко держась за предусмотренные там ручки, когда огромный вентилятор, установленный в центре, поднял среднюю лопасть, вращающуюся с нарастающим ревом, а свежий воздух подул через каждую щель по кругу. Это было так оглушительно громко, что поражало, поскольку Морган никогда не задумывалась о том, как по их запечатанной изнутри башне двигался воздух… или же почему она редко слышала этот звук. «На решетках, должно быть, имеются какие-то шумоподавители». О нет. Нет, нет, нет… Они могут уничтожить их план прежде, чем он успеет прийти в действие.

Но нет. Морган успокоила свое участившееся сердцебиение. Эффективнее всего было бы устанавливать шумоподавители не на решетках внутри комнаты, а здесь, где звук был громче всего… и когда вентилятор снова замедлился, а подобный урагану ветер стих, Морган отважилась подойти к решетке, чтобы заглянуть внутрь. Хорошо, кристалл теперь исчез… и когда она провела пальцами по решетке, то почувствовала сценарий, который был вплетен в металл для подавления шума.

Морган сломала его с резким щелчком, вытащила второй кристалл из своего кармана и сказала:

– Скрыватель Искандер. Вы меня слышите? Пожалуйста, ответьте, если слышите меня. Я смогу слышать вас на другой стороне.

Она прижала кристалл к уху и, к своему удивлению, услышала музыку – арфу, как ей показалось, но не была уверена; качество звука было нелучшим. Что бы то ни было, звук резко оборвался, и потом долгий миг ничего не было слышно. Достаточно долго, чтобы Морган начала задумываться, а не померещилась ли ей музыка вовсе.

А потом мужской голос произнес поразительно близко:

– Кто ты? Как такое возможно?

– Меня зовут Морган, – сказала она. – Морган Холт. Я знала Верховного скрывателя… то есть прежнего, Керию. И я знаю вашего сына Кристофера Вульфа.

Он не ответил.

– Я вернулась в Железную башню, чтобы найти вас, сэр. И попросить у вас помощи.

– Тебе не сказали? Мне плевать. Мне помощь не нужна. Оставь меня в покое. Это все, о чем я прошу.

– Керия умерла, чтобы спасти вашего сына, сэр. Я была там. Видела. – Морган услышала, как ее голос дрогнул, но не была уверена, что и он слышал. – В конце концов она предпочла его жизнь вместо своей. И она всех нас спасла. Понимаю, как сильно вам, должно быть, больно…

– Ты ничего не знаешь о ней или обо мне, – сказал он. – Я уже сказал тебе. Оставь меня в покое.

Он мог бы пресечь все это одним щелчком пальцев, подумала Морган; он мог бы сломать кристалл в любой момент, если бы пожелал.

Однако ничего такого он не сделал. И ей оставалось надеяться, что в глубине души ему нужно было поговорить. И каким-то образом оказаться полезным. Самопровозглашенное изгнание было жестоким, бесчеловечным приговором; когда у него в последний раз был гость после Керии? Сколько людей вообще помнили о его существовании?

– Ему нужна ваша помощь, – сказала она. – Вашему сыну. Архивариус посадил его в тюрьму. Он планирует его казнить.

По-прежнему тишина. Морган жалела, что не нашла способ видеть этого человека, знать, задевают ли ее слова его за живое или нет.

Аннис сказала:

– Морган. Вентилятор скоро снова заработает. Мы должны уходить!

Морган покачала головой и схватилась пальцами за металлическую решетку.

– Искандер, пожалуйста! Ваш сын спас нас. Он смелый, гениальный человек, и вы ему нужны. Прошу вас, пожалуйста!

– Я не могу, – сказал Искандер. Это прозвучало безэмоционально.

– Можете; вы знаете, что Верховным скрывателем должны быть вы! Возьмите по праву свое! Остановите Григория и выведите нас из башни!

– Будут погублены жизни.

– Они губятся и сейчас. Григорий убил парня у меня на глазах, просто чтобы доказать свое превосходство! Вы думаете, ему на кого-то из нас не плевать? Он заботится лишь о своей алчности! Вы же должны были его знать до того, как заперлись. Вы должны знать, что я говорю правду!

– Морган! – Аннис говорила теперь с отчаянием, и когда Морган подняла взгляд, то увидела, что мантия женщины развевается на ветру, что уже начал формироваться. Огромный вентилятор начинал новый круг. – Морган, мы должны уходить! Мы можем вернуться!

Инстинктивно Морган понимала, что если сейчас прервется, не убедив его, то все окажется напрасно. Он откажется отвечать в следующий раз. Сломает кристалл.

– Уходите! Я останусь тут! – сказала она, перекрикивая порыв ветра, который толкал ее в решетку. – Просто уходите, Аннис!

– Аннис? – Она едва услышала голос Искандера за нарастающим ревом, она прижала кристалл ближе к уху и даже почти не почувствовала, как тот порезал ей кожу. – Аннис с тобой?

– Да! Она здесь! Она помогает мне, и она сказала, что если бы Керия была все еще жива, то первая бы пошла против Григория! Но он убил ее, и теперь этим первым должны быть вы!

Она не услышала его ответ. Вентилятор закружился с ужасающим ревом, угрожая отбросить ее. Она уронила кристалл и увидела, как тот разбился о металлическую решетку до того, как осколки унесло ветром во тьму. Морган потянулась к осколкам и попыталась собрать, что осталось; она почувствовала, как мышцы напрягаются и натягиваются, а мантия вьется на ветру. Волосы растрепались. Казалось, будто стальные нити рвут ее лицо на части, дышать против сильного давления удавалось с трудом. «Как долго это продлится?» Ей не выжить. По пальцам текла кровь, их охватило судорогой, а дыхания едва хватило даже на крики боли, когда правая рука соскользнула и Морган почувствовала, как ветер тянет ее в сторону, ощутила, как что-то щелкнуло в руке, а потом соскользнула и левая рука, и она почувствовала, как ее поднимает и закручивает в диком вихре. Морган не могла даже задуматься о том, чтобы использовать свои силы или сфокусироваться на чем-либо; ее охватила лишь паника, жуткая и ужасная паника…

А потом чужая рука схватила ее и уволокла вниз. Аннис. Она скинула свою мантию и привязала к ручке, обмотав другой конец вокруг своей лодыжки. Ветер трепал тонкую сорочку, в которой она осталась, а взъерошенные волосы развевал точно флаг, но она удержалась и прижала Морган к своему бедру, упрямо обняла и закрыла от урагана, пока обе они дергались и покачивались под ветром до тех пор, пока тот наконец не начал стихать, бросив их обратно вниз на металлический пол, и обе рухнули, все еще держась друг за друга.

Аннис первая восстановила дыхание и использовала его, чтобы рассмеяться. Хрипло, наполовину испуганно, но все равно засмеялась, и Морган против своей воли присоединилась к ней, хохоча, а потом обе они перекатились на спины от изнеможения.

– Сработало? – спросила Аннис, пальцами расчесывая свои растрепанные волосы и убирая от лица, когда села. Волосы Морган выглядели не лучше, и она попыталась поправить пряди, чтобы те не лезли в глаза. – Он с нами?

– Кристалл сломался. – Смех Морган обратился в прах на языке, и она сглотнула ком в горле, внезапно ощутив неподдельный страх. – Я его потеряла.

Она выглядела чертовски потрепанной, поняла Морган, когда Аннис помогла ей подняться; хотя бы мантия Аннис пережила бурю, всего немного надорвавшись, а вот мантия Морган едва ли сгодится для прогулки без привлечения внимания. «Осмелюсь ли я?» Она уже и так потратила куда больше своих сил, чем хотела бы, и не знала, сколько у нее осталось в запасе, прежде чем пустота опять завладеет ею. Однако Морган истратила чуточку, прошептала формулу, чтобы та выполнила работу, и порванные части мантии сами собой сшились вновь. Не идеально, похоже было, будто трудился ребенок, но лучше, чем прежде.

– Нам надо спешить, – сказала Аннис. Она видела, что получилось, но ничего не сказала, лишь слегка поджала губы. – Я бы не исключала, что Григорий поручил кому-то еще кроме меня следить за твоим местонахождением.

– Что мы скажем насчет сада?

– Понятия не имею. А ты?

– Скажите правду, – ответила Морган. – Что вы не знаете, что произошло. А я тоже ничего не объясню. Пусть гадает, если, конечно, уже не знает, что скрыватели способны стать… темными. Если же знает, может, решит, что я теперь даже ценнее, чем прежде. Полагаю, ему понравится иметь в личном подчинении наемного убийцу.

– Или он тебя убьет, – лукаво заметила Аннис. – Такой параноик, как этот, не счел бы тебя полезной. Только опасным для своего правления.

– Я с этим ничего поделать не могу. Нас там видели. Велик шанс, что он начнет ценить меня еще больше.

Аннис это не нравилось, однако она замолчала, и они поспешили прочь по хитросплетению лабиринта из металлических коридоров. Немного пришлось подождать, пока пройдет скучающий стражник, а затем они метнулись к лестнице. Вниз было бежать легче, чем наверх, но потом они вызвали подъемную каморку, чтобы та их довезла.

Морган даже не заметила ничего необычного, потому что полностью погрузилась в раздумья о провальной попытке добиться желаемого, пока Аннис не сказала:

– Какого черта? – Она снова нажала на кнопку. – Мы проехали свою остановку.

«Григорий. Он поймал нас в ловушку. Везет туда, куда нужно ему». Морган приготовилась к борьбе, когда подъемник замедлился и остановился. Она обменялась взглядом с Аннис, и вдвоем они вышли на площадку. Никаких стражников. Никакого Григория.

А потом Аннис сказала таким голосом, какого Морган прежде не слышала:

– Ой.

Морган повернулась, чтобы взглянуть туда, куда смотрела Аннис, в коридор, где была распахнута дверь.

Они сделали два неуверенных шага в направлении двери, прежде чем низкий мужской голос произнес:

– По-прежнему попадаешься на тот старый фокус, Аннис? После стольких лет?

Аннис взвизгнула отчасти от шока, отчасти от радости, и вперед вышел мужчина, которого Морган поначалу совсем не приметила; казалось, что он окутан тенями, став частью стены. А теперь, когда он вышел на свет, у Морган была лишь секунда, чтобы его рассмотреть: старый, с серебристыми волосами, ниспадающими за плечами, выбритыми щеками, темными глазами и смуглой кожей цвета темного янтаря.

– Варвар! – воскликнула Аннис и бросилась к нему. Он, похоже, был не готов к подобному, но лишь в первое мгновение, а потом обнял ее так, будто никогда больше не собирался отпускать. – О, дорогой мой. Дорогой. Это и правда ты?

– И правда я, – сказал он и наконец отпустил ее на расстояние вытянутой руки. Когда он взглянул на Морган, она начала замечать его сходство с профессором Вульфом, особенно в хмурости, которая собиралась морщинкой между бровями. – Я поклялся, что никогда больше не открою эту дверь, ты знаешь.

– Знаю, – сказала Аннис и положила руку ему на щеку. – Но еще я знаю и то, что ты не оставишь тех, кто отчаянно в тебе нуждается. Только не ты, Искандер.

– Разве? – Его горькая улыбка была точной копией улыбки Вульфа. – У тебя плохая память. Я оставил Керию. И тебя.

– Нет. Не оставил.

– Я не спас ее, когда она во мне нуждалась.

– Она не позвала тебя. Керия никогда не была той, кто просит о помощи. Она сражалась в своих битвах в одиночку, и она бы была рада умереть в битве.

Он был как Вульф, но по иной причине, подумала Морган: по причине безграничной преданности, потому что мог видеть горе и потерю. До последних мгновений он знал Керию Морнинг, прежнюю Верховную скрывательницу как вселяющую страх, хладнокровную, властную женщину, но он знал ее совершенно другой.

Такой, о которой стоит горевать.

Когда взгляд Искандера застыл на Морган, она почувствовала себя абсолютно беззащитной… он видел каждый ее изъян и недостаток. Этот взгляд, напряженный, оценивающий, пристальный, Вульф тоже унаследовал от отца.

– Ты студентка моего сына? Морган? – Она кивнула. Не была уверена, что может говорить. – Керия говорила о тебе, когда мы виделись в последний раз. Она считала тебя обладательницей редкого таланта. Никогда прежде она не говорила подобного.

Морган не знала, что сказать, помимо:

– Для меня это честь.

– Ни к чему. Талант делает тебя мишенью. Талант делает тебя оружием.

– Я не их оружие.

Он слегка улыбнулся.

– Хорошо. Тогда снимай это.

На нем не было ошейника. И Морган с внезапным шоком поняла, что на нем и не стандартная мантия скрывателей башни; он был в свободной черной рубахе, простеньких штанах и удобных, потрепанных ботинках. На поясе у него был пистолет, похожий на те, что носят библиотечные солдаты. И профессорская мантия, и его сходство с сыном было просто сверхъестественным.

Секунду спустя Морган осенило, когда она поняла, что он на самом деле говорит.

– Снимать что? – Она подумала, что он имеет в виду мантию.

Он прикоснулся пальцами к своему горлу, и она повторила его жест, приложив руку к своему ошейнику.

– Я не могу!

– Я могу, – сказал он. – Если позволишь…

– Он узнает, – сказала Морган.

– Конечно, узнает. – На этот раз улыбка у него вышла мрачная и зловещая. – Я на это рассчитываю.

Морган кивнула. Она не верила, что у Искандера получится, пока он не подошел ближе, не положил обе свои руки на ошейник и не потянул его.

Морган ощутила грубую вспышку разорванного сценария. Нет, не разорванного: разбитого. Уничтоженного. Сила, которая на это потребовалась, была столь огромна, что у Морган перехватило дыхание.

Золотой обруч свободно повис, когда Искандер отступил, и он позволил Морган схватиться за ошейник, сдернуть и уронить на пол с гулким металлическим звоном. Морган нащупала уязвимую, ноющую отметину на том месте, где прежде был ошейник, и сначала поняла, что на глазах у нее собираются слезы, а потом почувствовала кое-что другое, яркое, смелое: свободу.

– А я? – тихонько спросила Аннис.

– И ты, – сказал Искандер и с легкостью сломал и ее ошейник. – Не бойся, Аннис.

Аннис судорожно рассмеялась и сняла обруч. Вместо того, чтобы уронить его на пол, она на него уставилась. Повертела в руках, провела пальцами по выгравированным символам, а потом присела и осторожно положила. Кожа, скрытая много лет под ошейником, была бледной, а по краям обрамлялась шрамами.

– Я не ходила без него с тех пор, как была глупой девчонкой, – сказала Аннис. – Ребенком. Никогда не понимала, насколько он тяжелый.

Где-то внизу завыла звонкая, ритмичная тревога.

– Они знают. Они идут, – сказала Морган.

Искандер улыбнулся.

– Нет. Они не придут. Пока я не подготовлюсь и не дам им знать. А теперь… начнем.


Записки 


ОГРАНИЧЕННЫЙ ДОСТУП. ЛИШЬ ДЛЯ ВЕРХОВНОГО АРХИВАРИУСА, от руководителя отдела Артифекс

 
Создание готово. Я понимаю, почему Вам захотелось получить нового механического стража; понимаю, что новые изменения необходимы, чтобы реагировать на все нарастающие угрозы и поддерживать уважение народа к нашей власти. Без сомнений, эта машина сможет сделать необходимое так, как ничто прежде, даже статуи богов.

Технические трудности были значительными, и хотя я понимаю, что на это ушло на пять лет больше, чем мы изначально предполагали, Ваш новый страж наконец готов к тестированию.

Я надеюсь, Вы знаете, что делаете. Меня нелегко напугать, однако это… Этого я боюсь.

И все мы должны бояться.

Это может положить конец всему.


Часть девятая 

Джесс 



Глава двадцать пятая 


В воздухе Александрии витало новое напряжение. Даже Джесс его ощущал. Он проснулся рано – посреди ночи, вообще-то, – и после того, как умылся и оделся, проводил время за рассылкой закодированных семейным шифром сообщений. Он должен был объясниться перед Красным Ибрагимом. Ярлык «предатель» бросили ему вместе с греческим огнем, и ему не нравилось ни то, ни другое.

Морган до сих пор ничего не написала, но это пока останется тайной; Джесс знал, что время на исходе и конец близок. Александрийские газеты подвергались жесточайшей библиотечной цензуре, однако имелись и другие источники новостей, а теперь, когда архивариус наконец начал ему доверять, – хотя, если честно, Джесс понимал, что на это долго рассчитывать будет нельзя, – он отправился на поиски сплетен еще до восхода. Он не обращал внимание на взгляд солдата, которому предписали за ним наблюдать, потому что просто-напросто зашел в местную пекарню и купил завтрак с густым, горячим кофе, а потом завел беседу с другими посетителями.

– Я слыхал, что Испания объявила о своей полной независимости, – сказал один старик, наклонившись ближе. – А еще есть некий договор между мятежными странами. Похоже, они идут на нас. Библиотечная армия положит всему этому конец. – Однако уверенности его голосу не хватало.

Другой же рассказал Джессу о слухах относительно некоего нового изобретения, однако никто не знал, что это такое. Большинство полагали, что это некая боевая машина.

Джесс подозревал, что, скорее всего, это слухи о печатном станке Томаса. Если подобные новости доберутся до Александрии, то это будет означать, что о станке уже трубят на всех границах так же плотно, как Библиотека перекрыла поток новостей здесь.

Также он заметил, что некая женщина в библиотечной мантии села рядом с ним за барной стойкой, заказала выпечку и оставила после себя распечатанную листовку. Ту листовку мог обронить кто угодно, однако Джесс видел, с каким мастерством она провернула свою работу, так что поднял листовку до того, как кто-либо еще ее заметил.

Печать оказалась куда менее качественной, чем та, какой сумел добиться Томас; строчки с буквами были нанизаны криво, а пробелы разномастными. Однако это была недавно напечатанная страница с чернилами, которые все еще пачкались, когда Джесс потер их пальцем, а затем прочитал: «БИБЛИОТЕКА ВАМ ЛЖЕТ. ЖИЗНЬ ДОРОЖЕ КНИГИ». Символ внизу был новым, но Джесс нашел в нем отдаленное сходство с пламенем, которое рисовали поджигатели на своих рукописных листовках.

Анита, подумал Джесс, не теряет времени и создает свой печатный станок прямо здесь, в городе… и собирает плату с поджигателей, взамен улучшая их пропагандистские листовки. Джесс на миг почувствовал удовлетворение, однако потом он быстро отбросил эти мысли, вспомнив предупреждение архивариуса.

Архивариус желал единолично владеть разработками Томаса. Он не обрадуется новостям о том, что бандиты уже извлекли выгоду и изобретение, за которое он так дорого платил, уже распространяется без него.

Джесс свернул листовку и сунул в карман, чтобы позже где-нибудь от нее незаметно избавиться… но потом это оказалось лишним, потому что рядом с ним за столешницу плюхнулся молодой человек и прошептал:

– У вас есть сообщение для Его Святейшества? – Испанец. Чтобы подтвердить это, мужчина добавил под столом на языке жестов: «Трубочист».

– Нам нужно придумать новое слово, – сказал Джесс. Он вытащил из кармана бумагу и ручку и написал на другой стороне листовки: «Выясните, где остальные мои друзья. Скажите им, что дела движутся быстро. Архивариус планирует ускорить казнь».

Он подвинул листок, молодой человек взял заказанные булочку с кофе и ушел с таким видом, будто ему было плевать на весь мир.

Джессу бы хотелось быть таким же расслабленным.

Когда солнце начало всходить на восточном горизонте, Джесс отправился обратно и просто валялся на своей кровати, когда в его дверь постучали. Новый капитан библиотечного отряда не жалела силы.

– Ты проснулся, – сказала женщина, и голос ее прозвучал не особо радостно. – Ладно. Чем быстрее мы отправимся, тем быстрее закончим.

– И что мы собираемся делать? – Джесс не ожидал услышать ответ, да и не получил его. Капитан уже зашагала прочь, и Джессу пришлось поспешить, чтобы успеть за ней. На улице был целый отряд солдат и еще больше сидели в бронетранспортерах рядом. Она присвистнула, сделала быстрый жест рукой, и ждавшие ее солдаты начали забираться в свободные бронетранспортеры. В такую рань на улицах было свободно, хотя Джесс и заметил несколько нервных местных жителей, выглянувших из окон и дверей, чтобы выяснить, что стряслось. Увидев аж три бронетранспортера, набитые библиотечными солдатами, они, видимо, не обрадовались, но, опять же, у них и впрямь были причины для беспокойства.

Теперь причины для беспокойства были у всех.

Капитан молча взялась за поручень, когда бронетранспортер зашипел и с пугающей скоростью застучал колесами вдоль александрийских улиц. По-прежнему молчание.

– Мы опять едем ловить контрабандистов? – спросил у нее Джесс. – Надеюсь, на этот раз вы собрали подходящую армию.

Капитан даже не улыбнулась.

– Не контрабандистов.

Это прозвучало… странно. И ужасно тревожно.

– Тогда какой пользы вы ждете от меня, капитан?

– От тебя? Никакой. Но руководитель отдела Артифекс сказал, что ты можешь определить, что мы ищем.

– А поточнее?

Она не ответила, и Джесс решил, что ей и не надо; руководитель отдела Артифекс свалил это дело на него, без сомнения, по приказу своего коррумпированного коллеги, Верховного архивариуса.

Джесс ни капли не сомневался в том, что сегодняшний день будь очень плохим, но успокаивал себя тем, что по крайней мере все будет гораздо-гораздо хуже для того, кого они собираются навестить. Пятьдесят библиотечных солдат, стучащие в дверь, любому испортят завтрак.

Джесс не мог выглянуть наружу, так что не узнал улицу, пока не выбрался из бронетранспортера – последним, ведь ни один из солдат не изъявил желания его пропустить. Однако он все равно оказался снаружи, и потребовалась всего секунда, чтобы воспоминания пробудили инстинкты и он понял, что они стоят на улице, где живет Красный Ибрагим.

Красный Ибрагим был старым, опасным человеком, но даже самых опасных людей можно низвергнуть. Он выживал на протяжении примерно шестидесяти лет в бизнесе, в котором уже десятилетие считалось невероятным достижением; он отлично справлялся перед самым носом библиотечных войск и архивариуса. Чтобы добиться подобного, нужно быть удивительно решительным и умным человеком.

«Так как же его отыскали сейчас?»

На это мог быть только один ответ.

«Мой отец выдал своего старого друга и партнера по бизнесу. Точно как выдал бы собственных сыновей ради хорошенькой выгоды, если бы представилась возможность».

Джесс понятия не имел, как бы поступил Брендан в сложившейся ситуации; он знал лишь, что был в долгу у Красного Ибрагима и Аниты и не мог стать причиной их гибели.

«Но как именно ты собрался предотвращать это? – Это явно был предусмотрительный голос брата в его голове. – Ты ничего не можешь сделать. Это выше твоих сил. Теперь остается лишь поспевать за лавиной. В приоритете спасение твоих друзей и Библиотеки. Спасение контрабандистов не является частью плана».

Капитан повернулась к Джессу и указала на дом.

Не на дом Красного Ибрагима. На скромный, покрытый штукатуркой домик, расположенный через два других дома, охраняемый старым фонтаном и потрепанными створчатыми воротами, которые не помешало бы покрыть свежим слоем краски. Джесс ни разу не обращал на этот дом внимания прежде, даже не смотрел на него. Он выглядел как обыкновенное жилище какого-нибудь библиотекаря или рядового ученого. «Я теряю хватку», – подумал Джесс. В прошлом, когда Библиотека еще не притупила его инстинкты, он бы приметил такой нарочито непримечательный дом мгновенно.

Кто-то не желал, чтобы его замечали.

Солдатам явно уже отдали приказ; они молча двинулись в разные стороны, чтобы окружить дом с разных точек. Также среди них имелась группа захвата, которая перелезла через стену и тихо открыла ворота; один из них даже предпринял меры предосторожности и сначала смазал маслом петли. Джесс отправился следом за капитаном к входной двери. Скромной она выглядела или нет, все же являлась прочной преградой, и капитан молча подала некий знак рукой. Ее эксперт по греческому огню вытащил флягу с воронкой и вылил тщательно отмеренное количество жидкости в щель двери, чтобы расплавить замок, а затем, быстро кивнув, отступил назад.

Первый солдат бесшумно открыл дверь, и никакой серьезной драмы не последовало, хотя Джесс ожидал, что в ответ последует жестокий отпор. Один за другим отряд, с которым был Джесс, вошел, и сам Джесс оказался на пороге почти что последним, однако солдаты расступились, позволив ему подойти к капитану.

Все они очутились в маленькой, обветшалой комнате с потертым ковром на полу и двумя стульями, одной-единственной лампой и книжным стеллажом. Ничего примечательного, хотя Джесс и подошел к книжному стеллажу и оглядел названия книг. Все, разумеется, были в библиотечных обложках, и Джесс наугад вытащил одну книгу и пролистал. Ничего подозрительного. Все выглядело правильным, но опять же, лучшие контрабандисты всегда неустанно следили за правильностью.

Джесс позволил своим глазам расфокусироваться и оглядеть стеллаж целиком. Совсем ничего примечательного… а потом, ведь он не был параноиком, его взгляд застыл на одной книге. Ничем не отличающейся, не больше, не меньше, но что-то в ней… о. Края обложки потускнели, точно ее часто вытаскивали… и все же потускнели неровно вдоль корешка. Ее вытаскивали. Не читали.

Требовался опытный взгляд, чтобы это заметить, но если уж видишь, ни с чем не спутаешь. Если тут был контрабандист или даже коллекционер, он бы, наверное, оставил все мысли при себе… но не в этот раз. В этот раз они искали поджигателей, и инвестировали ли те в печатный станок или нет, они все равно являлись врагами.

Пока Джесс раздумывал, как ему поступить дальше, он услышал отчет солдата.

– Мы осмотрели все комнаты, капитан. Ничего подозрительного. Никого нет.

– Они здесь, – сказал Джесс. – Вы просто их не видите.

Новый капитан медленно повернулась и посмотрела на него.

– Что ты имеешь в виду? Что они невидимые? Призраки? Говори яснее.

Вместо ответа Джесс потянулся к книге, наклонил ее, а потом засунул обратно.

Все услышали щелчок. Солдаты рассредоточились, но Джесс не шелохнулся. Он знал, где искать. Однако смысла помогать не было. Они наверняка поймут, что в этом доме нет места потайным комнатам даже маленького размера.

Если только те не находятся внизу.

Джесс склонился и отогнул ковер. Даже без укрытия сделано все было аккуратно; края люка были почти незаметны, сливаясь с деревянным полом. Лишь один кусок дерева был странного размера, будто бы его добавили, чтобы заменить старый; Джесс отогнул его, и край перевернулся, обнажая ручку.

– Готовы? – тихо спросил он.

Капитан приказала отряду выстроиться, а потом быстро кивнула.

Одним движением Джесс распахнул люк, и солдаты отправились вниз. Они шли тихо, и тишина сохранялась еще две или три секунды… пока не раздались выстрелы. Выстрелы, плач, возгласы, крики. Вспышки света. Джесс отошел подальше, когда разгорелось сражение, а в воздухе появился резкий запах пороха и крови. На Джессе не было библиотечной брони, и если он полезет в схватку, то ничего хорошего из этого не последует. Кроме того, если судить по звукам выстрелов, которые раздавались все реже и реже, помощь Джесса им была не нужна.

В коротком перерыве между двумя криками Джесс услышал новый щелчок, означающий, что открылся новый люк.

Джесс осторожно шагнул назад, чтобы не привлекать внимания, и заглянул в соседнюю комнату. Это была спальня с маленькой, плоской кроватью, которая тихо поднималась. Умно. У Джесса не было оружия, но он подхватил тяжелую каменную статую Гора с книжной полки и начал ждать.

Поджигательница, которая выбралась, остановилась и вытащила из кармана бутылку. Греческий огонь, расплескивающийся в ее дрожащей руке. Она воскликнула:

– Жизнь стоит дороже книги, библиотечные вы упыри! – и швырнула бутылку на ступени люка. Джесс услышал, как бутылка разбилась, и понял, что капитан прикажет своим людям отступать через другой люк.

Поджигательница развернулась, чтобы убежать, и увидела, что Джесс преграждает ей путь.

Она была старше его, но ненамного. На год, а может, два. Африканских корней, с угловатым треугольным лицом и темной, как отполированное эбеновое дерево, кожей.

И она ни мгновение не сомневалась, прежде чем напасть.

Джесс увидел, как она бросилась вперед и в тот же миг вытащила нож из-за пояса, и воспользовался статуей, чтобы отразить удар, который в ином случае точно бы вспорол ему живот.

– Прекрати! – воскликнул он тихо, как только мог. – Прекрати, я тебе не враг!

Она ему не поверила, да и с чего бы? Он прибыл сюда в окружении библиотечных солдат. И, сказать по правде, он не дружил и с поджигателями. Девушка снова пошла в атаку, и на этот раз ей удалось оставить неглубокий порез у Джесса на ребрах до того, как он взмахнул статуей и угодил ей в голову.

Девушка упала. Сознание не потеряла, но не была уже в состоянии убегать, да и теперь было уже поздно, если она вообще планировала сбежать; солдаты начали выходить из другого люка, и капитан его заметила.

– Ты! Брайтвелл! За мной! Вы двое, схватите ту поджигательницу и посадите к остальным.

Джесс отставил статую и отправился за капитаном, пока поджигателей выводили через парадную дверь и усаживали в бронетранспортеры. Остальных друзей девушки вывели из потайных комнат, что располагались в подвале. Джесс насчитал дюжину до того, как вывели последнего, а потом капитан схватила его за плечо и толкнула к лесенке.

– Я туда не пойду, – сказал Джесс. – Она швырнула греческий огонь.

– Его потушили, – сказала капитан. – У нас есть средство. Иди. Мне нужно твое экспертное мнение по поводу того, что я там увидела.

– Экспертное? – спросил Джесс, выгнув брови. – Да ну?

– Заткнись и иди.

Он осторожно спустился. Комнатку окутывал дым, но горели лишь лампы, и хотя едкий, густой дым заставил Джесса закашляться, он не показался опасным. Потолок был выше, чем Джесс ожидал; потребовалось явно немало работы, чтобы вырыть такую огромную комнату. И выходов было несколько. Джесс заметил, что имеется как минимум три других люка и все открыты.

– Кто-нибудь сбежал? – спросил он.

– Мы так не думаем, но это возможно, – сказал один из солдат. – Там дальше тоннели, которые мы изучаем. Тут целая кроличья нора. Тоннели под половиной домов квартала.

«Включая дом Красного Ибрагима?» Нет, черта с два. Он бы не стал так рисковать. Да и какая ему выгода заключать сделку с поджигателями?

Однако Джесс понял ответ на этот вопрос в тот самый миг, когда его взгляд остановился на сооружении, выстроенном по центру комнатки. Изобретение было сделано грубо и наспех, но по знакомым чертежам. Стопки свежих бумаг, готовых для печати, лежали у стен. Джесс вспомнил листовку, которую использовал в качестве бумаги для отправки испанскому послу. Ее определенно распечатали здесь.

– Ты знаешь, что это такое? – спросила капитан. – Похоже на какую-то… машину для чернил.

Джесс огляделся и обнаружил напечатанную листовку в углу; она была размазанной и плохо пропечаталась, но все равно читалась. Джесс протянул ее капитану, наблюдая, как она медленно понимает, на что смотрит. Сначала она растерялась. Потом удивилась. А потом ей стало не по себе, когда она поняла, в чем тут суть. Джесс понял, что капитан была из тех, кто не думает о потенциальных возможностях… оценивает лишь риски. Однако по этой причине, видимо, она и дослужилась до своего нынешнего чина… и пойдет дальше.

– Оно печатает копии, – сказал Джесс. – Чернилами на бумаге. Без помощи скрывателей.

– Это машина, которая заставляет ложь поджигателей выглядеть правдоподобно. – Капитан скомкала листовку и с силой бросила в стену. Та отскочила и укатилась, и она топнула по ней ногой. – И они могут хоть всю улицу укутать своими бумажками, как покрывалом. Это непристойно.

– Это инструмент, – сказал Джесс. – И его можно использовать во благо в добрых руках.

– Добрых? Если кто-то начнет решать, что правильно и неправильно, то мы потеряны, Брайтвелл! Никакого единения, никакого здравого смысла. Это гнусно.

Джесс подумал, что именно такие слова произнес архивариус, который первым уничтожил одну из подобных машин. Эти слова стали оправданием для возможности перерезать глотку ученому, который ее изобрел.

– Возможно, – сказал он. – Но просто задумайтесь на минутку, что Библиотека могла бы с этим сделать.

– Если хоть одна такая штука существует, то уже нет никакой Библиотеки, неужели ты не понимаешь? – Капитан развернулась и отправилась обратно к ступенькам. – Золотой отряд! Спускайтесь сюда. Я хочу, чтобы эта машина была уничтожена. Ни кусочка от нее не должно остаться, когда вы закончите, – все ясно? Напишите список всех материалов, что в ней использованы. Нам понадобится найти продавцов.

Рой солдат поспешил вниз в подвал и начал ломать печатный станок руками, молотами, железными прутьями, – всем, что могли найти. Они быстро справятся, подумал Джесс.

Однако все это было неважно. Это будет не единственный печатный станок в Александрии. Если поджигатели выяснили, как он полезен, а они явно выяснили, то Анита уже построила таких несколько; этот она продала поджигателям, но должны иметься и экземпляры побольше. Получше. У Красного Ибрагима было предостаточно денег и профессионалов, о каких поджигателям приходилось только мечтать, и он видел здесь невероятные возможности, которые в глазах капитана библиотечной армии кажутся лишь опасностями.

Не то чтобы он ошибался, разумеется. Не было более страшной, прямой угрозы могуществу Великой библиотеки, чем машина, которую солдаты теперь так усердно разбирали. Но джинна давно выпустили из бутылки; печатные машины строились уже во всех уголках мира. Революция не была организованной, но она была неизбежной. Архивариус ехал на слепой лошади к обрыву, и кто-то должен был остановить неизбежную катастрофу.

А катастрофу невозможно остановить уничтожением этой машины, или любой другой, или вообще всех. Придется вспомнить, чем являлась Библиотека в самом своем сердце: непокорным форпостом смелости, построенном теми, кто ценит знания, а не уничтожает.

Такие люди, как эта женщина-капитан – которая видела в прогрессе лишь опасность и поклонялась традициям, которых не понимала, – являлись самой большой преградой на пути к цели. Поколениями люди доверяли и ценили Библиотеку превыше всего, считая ее единственным источником знаний. И цеплялись за нее всеми силами.

Однако являться единственным источником информации никогда не ставили целью Библиотеки. Она лишь должна была сохранять и защищать.

Джесс не стал спорить; капитан все равно слушать не будет, да и его самого она все равно считала не лучше поджигателей. Джесс задумался, усевшись на бочку чернил, и стал листать записи поджигателей о том, что они уже успели напечатать – шокирующее количество листовок, – когда капитан выхватила блокнот из его рук и засунула себе в карман рядом с личным журналом. «Я скучаю по своему журналу», – подумал Джесс и вдруг с удивлением понял, что чувствует тоску. За долгое время он не написал ни строчки о том, что происходит в его жизни; он избавился от привычки и традиции делать записи с тех пор, как узнал, что Библиотека может читать их содержимое. Однако он также поразился тому, что все равно скучает по заметкам. Может, когда все это закончится, он сможет записать все, что пережил. Вероятно, это поможет избавиться от странного, серого настроения, которое его охватило.

«Вы можете разломать все на кусочки, но уничтожить идею вам не удастся», – хотелось ему сказать капитану, но это было бы пустой тратой времени.

– Ну? – не выдержала капитан. – Будешь сидеть тут и ждать, пока поджигатели не вернутся и не растерзают тебя на кусочки, или с нами пойдешь? Меня-то любой исход устраивает.

Джесс не мог не спросить:

– Хотите сказать, позволите мне остаться?

Женщина пожала плечами:

– Оставайся, если желаешь. Но тебе тогда конец, знаешь ли.

– Что вы имеете в виду?

– Мне было приказано отступить. Тебе следует сделать так же, если хочешь выжить.

– Капитан?

Женщина пошла прочь, и Джесс поспешил за ней по дому, на улицу.

– В последний раз, – сказала капитан. – Ты идешь или остаешься?

– Остаюсь, – сказал Джесс. Раз уж ему дали право выбора, что уже поражало.

Капитан забралась в бронетранспортер, и тот понесся прочь, оставив облако белого пара за собой. Следующие два бронетранспортера последовали за первым.

А потом они исчезли.

Джесса оставили. Свободного. Это не особо казалось правильным, и он пытался понять, что за чертовщина происходит, когда услышал сигнал тревоги из маяка.

Этот звук был поистине легендарным: зловеще, звеняще то нарастал, то утихал, пронзая уши и пробуждая в душе глубинный, тревожный страх. Так кричат чудовища. Тревогу на маяке включали в последний раз две сотни лет назад, когда городу угрожала жуткая буря; а в ясный день, как сегодня, тревогу не включали многие сотни лет.

Джесс словно в землю врос, прислушиваясь. А потом увидел, как люди выходят из зданий и домов вокруг. Дверь дома Красного Ибрагима распахнулась, и выбежала кучка слуг, обеспокоенно вытирающих руки о фартуки. Хозяина дома, видно, не было.

– Что это? – спросила крупная квадратная женщина в белом платке на голове. Повар, подумал Джесс, которую оторвали от приготовления утренней трапезы. – Ты знаешь?

– Проверка? – Джесс покачал головой.

– Ни разу не слышала, чтобы прежде проводили проверки. Разве о таком не сообщают заранее? – Она покачнулась на пятках, на мгновение задумавшись, а потом выкрикнула: – Лучше бы им выключить!

Ей приходилось говорить громко, чтобы перекричать сирену, и как только она это сказала, будто бы пожелав, вой тревоги стих. Эхо прокатилось по улицам, и воцарилась полнейшая, неуютная тишина. Ничего не двигалось – ничего, кроме разогнавшихся армейских бронетранспортеров, выезжающих с территории библиотечной военной части. Дюжины и дюжины, отправляющиеся в разные части города.

А следом за ними выскочили и сияющие механические стражи.

Джессу стало нехорошо. «Что-то происходит. Что-то плохое».

А потом раздался усиленный голос архивариуса. Что это была за магия скрывателей, Джесс не знал, хотя Морган, скорее всего, смогла бы ответить на этот вопрос, однако голос одного человека разнесся по всему городу, и этот голос был ясным и до ужаса спокойным.

– Жители Александрии, это архивариус Великой библиотеки. Да будет вам известно, что ни один поджигатель не останется в живых в нашем великом и древнем городе. Ни единого контрабандиста не оставят в покое и не позволят промышлять запрещенными книгами. Никакой пощады не получат те, кто стремится уничтожить безопасность и защиту, создаваемую тысячи лет. Мы не проявим милосердия. Я говорю вам прямо сейчас, мы никогда больше не проявим милосердия. По этой причине библиотечная армия сейчас отправляется к скрытым объектам нашего города, чтобы изгнать поджигателей и преступников из их нор и полностью уничтожить любые следы их существования. Будет нанесен ущерб. Пострадают невинные жизни. Но мы верим в великую ценность Библиотеки. Знания превыше всего!

Когда Джесс услышал, как окружающие благоговейно повторяли последние слова, он увидел, что один из бронетранспортеров с отрядом бегущих автоматизированных львов направляется в их сторону.

Джесс повернулся к слугам.

– Убирайтесь отсюда! – закричал он и схватил повара за рукав, когда она собралась было последовать совету. – Погодите. Где Красный Ибрагим?

– Кто?

– Не тратьте мое время, женщина. Где он?

Она внимательно на него посмотрела, и Джесс ощутил, как что-то острое коснулось его живота. Он опустил взгляд и увидел чертовски потрепанный ножик.

– Убери от меня руки. Хозяина дома нет. Внутри только мы.

– Тогда уходите, – сказал Джесс. – И предупредите его. Скажите ему, чтобы скрылся, сейчас же…

Слово застряло у Джесса в глотке, потому что он заметил что-то краем глаза и повернул голову посмотреть. Нож все еще угрожал его выпотрошить, но в этот самый момент тот уже не имел значения. Холодок пробежал по венам, застыв в позвоночнике, и Джесс услышал, как повар шепчет:

– Что, во имя Герона… – она умолкла, а потом закричала, отшатнулась и побежала прочь.

Джесс не шелохнулся. Не мог. Его мозг с трудом мог осознать величину этой штуковины и ее устрашающую красоту, когда блестящая змееподобная фигура взмыла на распахнутых крыльях. «Это невозможно».

Они построили дракона.

Весь город кричал. Джесс слышал накатывающую волнами панику, когда дракон взмыл ввысь и начал кружить по ленивой спирали. Это был какой-то ночной кошмар. Абсолютно неправильный. Очень красивый.

А потом он устремился вниз.

Та часть разума Джесса, которая бесстрастно застыла, пыталась понять… и отметила, что это чудище спускается подобно ястребу, быстрым, беспощадным, устрашающе бесшумным полетом. У него были когти, и оно приземлилось на улице в конце квартала. А его размер… Джесс никогда не воображал, что можно построить нечто столь громадное, столь реальное и до жути быстрое. Змееподобная шея тянулась вверх на высоту трехэтажного здания, поддерживая голову, по форме напоминающую древнего беспощадного динозавра, если бы такие были из матовой стали. Острые, как бритва, зубы и шипы. И тело: шипящее, шепчущее чудо из переплетающихся пластинчатых чешуек, переливающихся в ярком солнечном свете.

Глаза у твари горели темно-желтым светом, и в них не было ни капли сочувствия. Ни единой мысли.

Все вокруг уже разбежались, спасая свои жизни. Дома опустели. И когти дракона ударили по камням, когда он опустил голову и выдохнул густой зеленый дым на улицу.

Джесс успел почувствовать горькое ядовитое покалывание в горле, прежде чем его легкие свело судорогой, заставив закашляться, и он понял, что падает на колени и руки, пытаясь вдохнуть свежий воздух. «Это вонь греческого огня». Он видел, как туман собирался в Филадельфии, затягивая воздух, пока тот разом не вспыхнул… а потом он понял, что и Библиотека взяла это на заметку. «Сначала туман, потом огонь», – подумал он и подскочил на ноги, чтобы бежать. Джесс не видел, куда направляется; прогорклый туман жалил глаза и мешал видеть, однако Джесс знал, что он все еще на улице, так как ощущал брусчатку под ногами. Он слышал металлическое шипение и бряцанье чудовища за спиной, но насколько далеко, где…

Инстинкты говорили ему: «Беги, просто беги, неважно, беги!»

Джесс бежал, ничего не видя, как только мог быстро, пока не учуял свежий воздух, а потом он провел рукой по глазам и попытался разглядеть, где находится.

Он чуть было не свалился с тротуара и не поранился о железный забор, но теперь он был на дальнем конце улицы и осмелился замедлиться и оглянуться.

Как только он это сделал, искра подожгла облако, и в миг, который он никогда не забудет, туман греческого огня замерцал, как прекрасная, хрупкая паутина зеленых кружев, натянутых в воздухе…

…а потом все взорвалось.

Дома. Улицы. Заборы. Фонтаны, выплевывающие огонь.

Зеленый адский пузырь.

Камни оплавились. Дома рухнули. Если внутри этого тумана было что-то живое, то обуглилось до костей. «Слуги? Повар? Что насчет людей на другой стороне улицы – они успели убежать?»

Джесс отчаянно закричал, потому что он опять оказался в Филадельфии, он видел бомбы, летящие с неба, и умирающих людей, и все это происходило здесь, в Александрии, и ради чего? Ради чего? Чтобы наказать поджигателей? Красного Ибрагима?

Нет. Чтобы запугать. Продемонстрировать городу, что архивариус не потерпит оппозиции.

Снова раздался вой сирены, и из горящего ада послышался пугающий рев в ответ, а потом дракон взмыл вверх. Следом за ним тянулись языки пламени, кошмарные завитки, которые трепетали и обращались в черный дым. Механическая тварь была теперь перемазана копотью и пеплом, но не пострадала. Ужасающе живая.

Дракон описал круг над городом, и угроза была ясна как небо: «Вы все теперь в одном выдохе от смерти».

Джесс понял, что сидит, держась за железный забор; тот был горячим, и он осознал, что и его одежда слегка дымится. Кожа ощущалась сухой и горячей, и Джесс с трудом поднялся на ноги и побрел сквозь падающий пепел и жуткий вой сирены, пока наконец не увидел бронетранспортер, который направлялся к его улице.

Тот припарковали на вершине холма, и рядом прохаживались в ожидании четыре механических льва.

«Идти некуда», – подумал Джесс и продолжил брести. Он кашлял и чувствовал горькое послевкусие тумана. Выплюнул сгусток зеленой мокроты и чуть не упал, когда содрогнулся от нового порыва кашля.

Когда Джесс наконец выпрямился, его окружили львы, и те одновременно зарычали, обнажив зубы, когда Джесс попытался сдвинуться с места.

– Я бы не стал рисковать, – произнес непринужденный, спокойный голос. – Ты Джесс Брайтвелл, не так ли?

В первую секунду он чуть было не сказал «да», но вовремя себя остановил и произнес:

– В тысячный раз: нет. Я его близнец, Брендан. И, ради бога, неужели нельзя уже вбить в свои тупые головы? Что за чертовщина сейчас творилась?

– Забирайте его, – сказал голос. – Он тот, кто нам нужен.


Глава двадцать шестая 


Джесс не стал утруждаться расспросами о том, куда его ведут. Он решил, что его приведут обратно в его тесную маленькую тюрьму, где он будет ждать, когда архивариус удостоит его своим визитом, но не мог перестать думать о том ужасе, что только пережил. Война – это одно; она отвратительна и жестока, но в ней были правила или по крайней мере должны были быть. Джесса обучили быть солдатом. И где порядок и честь в том, что только что произошло? Какая от этого польза знаниям? Хоть кто-то из тех погибших угрожал Библиотеке? Это ведь город, принадлежащий Библиотеке. И архивариус затеял войну против своих же людей.

Джесс не узнал никого из тех солдат, которые молча сидели вокруг него. На них была форма элитного библиотечного отряда, что, как решил Джесс, неудивительно. Джесс задумался, сколько еще элитных солдат у архивариуса в запасе. А еще задумался, будет ли хоть какая-то польза от того, если он расскажет, каким вероломным был человек, которому эти солдаты служили верой и правдой.

Солдат, сидящий рядом с Джессом, закашлялся и сурово покосился на него.

– Ты воняешь, – сказал мужчина. – Воняешь греческим огнем и кошачьей мочой.

– Тишина, – раздался голос командира в конце ряда. – Ты вонял еще хуже и не раз, и сомневаюсь, что у тебя хотя бы оправдание было. Оставь его в покое. Ему скоро и без того достанется.

Солдат умолк, но продолжил коситься на Джесса с чистым презрением. Джессу было до этого мало дела. Каждый раз закрывая глаза, чтобы моргнуть, он видел горящие улицы и усеивающие их тела. Руки дрожали, и вонь, о которой говорил солдат, внезапно оказалась настоящей и удушающей.

Джесс совсем не думал о путешествии, но вдруг осознал, что они остановились и солдаты выходят из открывшейся двери. Недружелюбный солдат рядом схватил Джесса за кандалы на руках и заставил встать; Джессу пришлось подняться, иначе он бы рисковал заполучить сломанные плечи. Ему было плевать на боль. Та позволяла хоть на чем-то сфокусироваться.

Прибыли они не к его крошечному домику. Джесс узнал голый двор, откуда издали виднелся маяк. Здесь собирались библиотечные отряды, и рядом возвышался огромный серапеум. Весь двор заполонили солдаты. Некоторые были в форме элиты, но большинство из них были в форме, какую несколько месяцев назад гордо носил и Джесс. Верные мужчины и женщины. Джесс задумался, с кем, как им сообщили, они сражаются. Наверное, с поджигателями и повстанцами. Джесс задумался, были ли в душе у кого-то из этих солдат сомнения.

Как и прежде, его повели по лабиринту тоннелей. Джесс узнал часть из них, но прежде они были частью другой дороги. Его подозрения подтвердились – само здание было механическим в каком-то смысле. Его оборона начиналась с запутанных, вечно меняющих траектории коридоров, и эту оборону Джесс не понимал и не знал, как перехитрить, по крайней мере пока что. Сейчас же он ни о чем так сильно не мечтал, как о том, чтобы убраться отсюда подальше, даже если и убираться было некуда. Ему было нехорошо и не до игр, да и злость, проснувшаяся внутри, не желала больше притворяться. Если шанс представится, он убьет архивариуса любым способом. Может, это не остановит летающего дракона, но это лучше, чем ничего.

Он был в настроении убивать.

Некса находилась за своим столом в вестибюле, она выглядела нервной и встревоженной. Вертела библиотечный браслет на запястье так беспокойно, как, Джесс был уверен, никогда прежде. Она старалась не смотреть прямо на него, и, заметив это, он понял, что что-то пошло совсем не по плану.

В кабинете архивариуса двое человек стояли на ногах, а один на коленях. В тени, разумеется, были стражники и ожидающие приказов автоматизированные боги. Мысли Джесса завертелись, и в первый долгий миг он был уверен, что сошел с ума. Все не может быть так. Этого не может происходить.

Но потом его брат Брендан покачал головой и сказал:

– Прости, братец. – Его тон был резким и заставил Джесса отшатнуться и осознать, что ему все это не мерещится. Его брат и правда был здесь.

А потом мужчина, что стоял на коленях, поднял голову. Его седеющие волосы были растрепаны, он выглядел бледнее и безумнее, чем когда-либо на памяти Джесса, но это был профессор Вульф. В синяках, наполовину обезумевший, если судить по взгляду, но живой.

– Профессор? – Джесс двинулся к нему, но до того, как успел сделать больше одного шага, брат схватил его за локоть и заставил остановиться. – Отпусти меня. Что с ним сделали?

Третьим человеком на этой картине был, разумеется, архивариус. Он стоял за своим столом, но выглядел совсем не спокойным. Руки он сложил за спиной, а его лицо имело нездоровый красноватый оттенок.

– Ничего с ним не сделали. Пока что. На самом деле Кристофер оказал мне большую услугу. Не думаю, что он ее планировал, но это не меняет того факта, что ты мне все это время лгал. И мы сейчас выясним, как именно тебе все это удалось.

– Я уже сказал им, что ты меня опоил и занял мое место, – сказал Брендан. – И отцу ничего не оставалось, как подыграть, чтобы сделка не сорвалась. Как только он понял, что игра подошла к концу, то отправил меня в качестве жеста доброй воли, чтобы я завершил сделку. И я завершу. Прости, братец. Все равно бы ничего в конечном итоге не получилось.

– Ты правда думаешь, что он собирается сдержать слово перед отцом? – Джесс чуть не рассмеялся. Помимо гадкого вкуса химикатов и смерти он ощущал кое-что похуже: поражение. – Не будь дураком. У него оба сына Каллума Брайтвелла. Он может заполучить все, что захочет, не заплатив ни единого гинея. Если ты, конечно, не думаешь, что отец даже более бессердечен, чем я считаю. Зачем ты пришел сюда? Он нас обоих убьет.

– Моя вина, – сказал Вульф. Его голос звучал грубо, безэмоционально и потерянно. – Почему ты не рассказал мне о своем плане? Потому что знал, что я ни за что не позволю тебе так рисковать? Джесс…

– Слишком самонадеянный, – согласился архивариус. – Умники всегда попадают в собственные ловушки. Если бы ты только рассказал профессору о том, что намеревался провернуть, он бы не пришел ко мне и не поведал ложь, которая оказалась правдой. Он сказал мне, что ты занял место своего брата. И конечно же, об этом я подозревал с самого начала, но ты провел замечательную работу, умаляя мои сомнения. Я планирую провести с тобой время и выяснить, что именно ты намеревался провернуть. Ты сделал все это не в одиночку. Тебе помогли, и я планирую вытянуть из тебя все имена, а потом отправить всех твоих союзников с криками в загробную жизнь. Признаю, ты был смел. Посмотрим, будешь ли ты таким смелым на Праздновании Великого сожжения. – Он внезапно открыл Кодекс на столе и записал что-то.

– В этом нет нужды, – предусмотрительно спокойным и беззаботным тоном сказал брат Джесса. Он мастерски всегда делал вид, что ему на все плевать. – Просто отправьте мальчика домой. Мой отец сдержит свое обещание, если Джесс останется в живых.

– Ваш отец сделает то, что скажу ему я. Он потеряет сына. Повезет, если не двух. Твой брат избрал свою судьбу и свой очень несчастливый конец. Если ты умен настолько, насколько я думаю, ты отойдешь в сторону и спасешь свою семью и свое состояние. Нет смысла терять все, правда?

– Не верь ему, – сказал Джесс. – Он всех нас убьет. Некоторые из нас просто, может, умрут чуть позже.

Брендан пожал плечами.

– Сомневаюсь, что у меня есть выбор, – сказал он. – И сомневаюсь, что выбор есть у тебя. Ты все это затеял, Джесс. И ты знаешь о последствиях. Библиотека всегда побеждает. – Он повернулся к архивариусу и слегка поклонился. – Вы же понимаете, я должен был попытаться его спасти. Он мой брат. Но вот что важно знать о моей семье: бизнес для нас превыше всего. Мой па поймет, что было необходимо. Я принес вам чертежи. И на этом наша часть сделки выполнена.

Двойные двери распахнулись, и внутрь вошла Некса. Она невольно покосилась на Джесса, потом на Брендана, а потом ее взгляд замер на архивариусе.

– Сэр, – сказала она и поклонилась.

– Входи, моя дорогая, – сказал он и улыбнулся. Джессу это не понравилось, хотя архивариус и присел за стол, сделав вид, что рад. – Ты узнаешь этих молодых людей?

– Конечно, – сказала она, и ее голос прозвучал растерянно. – Братья Брайтвеллы. Но я думала, тут только один.

– Разве?

Джесс узнал тон и понял, что и Брендан тоже все понял, но ни один из них не шелохнулся. Стражники, отзываясь на некий сигнал, которого Джесс не видел, вытащили оружие и подошли. Что бы сейчас ни планировалось, остановить это было невозможно.

– Ты сдавала дом одному из них, насколько я осведомлен, – сказал архивариус. – Или меня обманули?

– Я… – Некса растерялась. Она прикусила губу и попыталась снова. – Сдавала, сэр. В прошлом. Но это было задолго до того, как появились намеки на то, что его брат пойдет против Библиотеки. Я могу лишь молиться, чтобы вы мне поверили, и клянусь в своей верности.

– Ты помогала? – спросил архивариус.

– Я не понимаю. Пожалуйста, сэр. Я никогда ни в чем вас не предавала, если вы об этом. И никогда не предам. Вы архивариус, и я ни за что не предам свою клятву.

Архивариус посмотрел на Брендана. На его губах зарождалась улыбка, которая пугала Джесса до глубины души.

– Это правда?

Брендан долго смотрел на старика в ответ, прежде чем сказать:

– Она сдавала мне дом за деньги. Я приезжал, чтобы проведать брата, когда он проходил обучение в солдаты. Потом я уехал. Я с ней и дюжиной слов не обмолвился.

– Вряд ли это можно назвать страстной просьбой сохранить ей жизнь, молодой человек, – сказал архивариус. – Ты хочешь, чтобы она осталась жить?

Джесс услышал, как Некса сдавленно охнула, но не мог отвести взгляда от лица своего брата. Даже сейчас Брендан не выдал ни толики беспокойства или страха.

– Мне по большому счету все равно, – сказал Брендан и повернулся, чтобы взглянуть на девушку с таким же равнодушием. – Решайте сами. Она ваша работница, не моя.

Это была уловка, понял Джесс, и хорошая; даже зная своего брата, он бы поверил, что Брендану плевать. И только так у Нексы был шанс выйти отсюда живой. Если она сможет выйти в вестибюль, оставалось только надеяться, что она сообразит, что надо бежать, потому что архивариус не забудет и уж точно не простит.

Архивариус кивнул.

– Это правда, – сказал он. – Она ни разу не давала мне повода усомниться в своей верности. Она умная, эффективная и трудолюбивая слуга Библиотеки. Мне ни за что не найти кого-либо хотя бы вполовину столь же компетентного на ее должность. Она знает мои секреты. И именно поэтому это большая потеря.

Брендан тут же все понял и уже двинулся в сторону Нексы, но оказалось слишком поздно. Статуя Гора вышла из своей ниши и одним ужасающим движением вонзила свое копье в спину Нексы с такой силой, что то вышло у нее из груди и воткнулось в пол. Джесс закричал, но его голос смешался с криком брата-близнеца. Брендан подскочил к ней как раз в тот момент, когда механический Гор вырвал копье с всплесками крови и снова встал в свою нишу. Брендан поймал Нексу, когда она упала вперед, и обхватил руками, осторожно опустив на пол. Она все еще была жива. Джесс попытался добраться до нее с братом, но в следующий миг его толчком заставили упасть на колени рядом с Вульфом, и у затылков обоих появились пистолеты. «Нет, – мысленно сказал Джесс, думая о брате. – Не пытайся».

И если его брату и приходила такая мысль, Брендан отбросил идею убить старика, потому что он пытался остановить льющуюся из раны Нексы кровь. Это было бесполезно, никто бы не смог ее спасти, даже квалифицированный медик, и Джесс закрыл глаза, стараясь не слушать слова, которые брат шепчет девушке, которая умирала в его объятиях. Это было личное. Это рвало сердце на части.

Джесс понял, что Некса умерла, когда брат умолк. Брендан был к нему спиной, и брат замер, и за этой неподвижностью назревало нечто очень и очень опасное.

Брендан опустил Нексу на ковер и закрыл ей глаза своими окровавленными пальцами.

А потом он бросился на архивариуса.

Джесс точно рассчитал время; он ринулся вперед, врезался в брата на полпути и сбил с ног. Сцепившись, они оба рухнули на пол и покатились, а потом пальцы Брендана оказались у Джесса на горле, и Джесс никак не мог защититься, разве что попытаться вырваться, но глаза его брата были широки и темны и полны дикой ярости… а потом они опустели, когда солдаты стащили его и поставили на колени в разрастающейся луже крови, вытекающей из тела Нексы.

– Успокойтесь, вы двое, – сказал архивариус. Он не сдвинулся со своего места за столом, а на лице по-прежнему было равнодушное спокойствие. Джесс всегда его ненавидел. Но никогда не ненавидел так сильно, чтобы становилось прямо физически больно. – Это было необходимо, разумеется. Девчонке нельзя было доверять, и это очень печалит. И теперь я понимаю, что не могу доверять и никому из вас. Я очень рассчитывал на то, что мы с вашим отцом придем к соглашению, но он, похоже, недостоин доверия, как и любой другой преступник. Ради защиты Великой библиотеки я должен избавиться от всех тех, кто загрязняет наше общество. Повстанцев. Поджигателей. Преступников. А вас… вы виновны, по крайней мере, в одном из этих проступков, если не в большем. – Он кивнул капитану: – Отведите их обратно в тюрьму. Заберите тело для погребального обряда. Она заслужила хотя бы это.

– Я убью тебя, – сказал Брендан. В его голосе был весь тот гнев, что Джесс проглотил, а может, и больше. – Старый злой ублюдок, ты заплатишь за это, даже если мне придется выбираться из ада, чтобы рассчитаться с тобой.

– Не трать силы, – сказал брату Джесс. – Он того не стоит.

Архивариус улыбнулся и пожал плечами.

– Вульф? А ты угрожать мне не будешь?

Вульф продолжил молчать. Его темные глаза были наполовину скрыты под растрепанными волосами, и он не выглядел способным на что бы там ни было, он был слаб. Однако каким-то образом Джесс решил, что это пугает даже больше, чем неприкрытый, ноющий гнев брата.

– Уведите их с глаз моих долой. – Архивариус вздохнул и взял ручку. – Мне придется искать новую помощницу.

Первым вывели Брендана, и Джесс был этому рад.

Это означало, что Брендана не стали заставлять глядеть, как девушку, которую он любил, завернули в испорченный ковер и бесцеремонно уволокли, а ее убийца даже не посмотрел на нее напоследок.


Глава двадцать седьмая 


Коридоры опять поменяли свое расположение, и Джесс угрюмо запомнил и их новую конфигурацию; он начинал видеть закономерность, но понадобится куда больше информации, чтобы разгадать этот пазл. Вряд ли у него получится после того, как он ушел. Джесса не покидало чувство, будто он видит кабинет архивариуса в последний раз.

На руках Брендана, как и на ногах, теперь тоже были кандалы; когда Джесса засунули в бронетранспортер и усадили, с Бренданом обошлись так же. И с Вульфом. Использовать свою численность, чтобы попытаться сразить солдат, что их окружили, не удастся, хотя на короткий миг Джесс задумался о подобной возможности. Брендан теперь сидел молча, замерев как механический страж. Он был весь в крови Нексы, и Джесс мог только вообразить, каково это – ощущать, как эта кровь холодеет на твоей коже. Если ему когда-либо нужна была причина, чтобы пожелать архивариусу смерти, теперь она у него была.

– Брен, – сказал он тихонько. Когда ответа не получил, добавил: – Малявка.

– Не надо, – сказал Брендан. – Просто не надо.

– Оставь его, – сказал Вульф, сидящий с другой стороны от Джесса. – Джесс. А Санти…

– Я не знаю, – сказал Джесс. – Но я рад, что вы живы.

– Да неужели? – Вульф вновь заговорил с проблеском своего привычного презрительного тона. – Это удивительно, учитывая, какой ужас вам из-за меня только что пришлось пережить.

– Это моя вина, – сказал Джесс. – Мы с Дарио думали… мы думали, вы расскажете все о наших планах Санти, и Санти нас быстро остановит. Я презирал себя за то, что не рассказал вам, но… – он покачал головой. – Это не стоило ваших страданий, профессор, простите меня.

– Не вини себя во всех земных невзгодах. Мне от твоего чувства вины не легче, Брайтвелл. Мне нужно, чтобы ты думал ясно. С нами еще не покончено.

Хотя выглядело все так, что покончено, подумал Джесс, но промолчал. Что ж, хоть профессор Вульф не был сломлен до глубины души. Пока что. А вот Брендан… Нет, это невозможно. Брат всегда подстраивался, он не ломался. Никто не цеплял его за душу так сильно, чтобы причинить боль. Или по крайней мере, он никогда не показывал свою боль, если та и существовала.

– Не знаю, как мы отсюда выберемся, сэр, – сказал Джесс. – В мои планы не входило… это. Все это.

– Полагаю, это было бы уже слишком, если б в твои планы такое входило, – сказал Вульф. – Но времени, чтобы почувствовать свое поражение, у нас полно.

– Заткнитесь вы, – проворчал один из солдат. – Вы не увидите ничего, помимо тюремных камер и могил.

Сложно было поспорить с этим заключением… только вот бронетранспортер, который все это время мчался на большой скорости, внезапно затормозил, отчего всех швырнуло вперед.

– Благословенная Исида, научись водить, придурок… – закричал все тот же солдат, который говорил вначале, и стал протискиваться вперед, чтобы постучать в оконце, отделявшее салон от водителя. – Что стряслось?

Ответа не последовало. Бронетранспортер замедлился, и Джесс покосился на Вульфа, а потом на Брендана. Глаза Брендана были закрыты, а выражение лица напряженным и неподвижным, однако Вульф отлично отдавал себе отчет о происходящем.

– Будь готов, – шепнул профессор, и Джесс кивнул. К чему ему следует быть готовым, он не был уверен; с кандалами на руках и ногах он мало что мог сделать, разве что хаотично толкаться. Однако любая неожиданность могла, очень даже могла оказаться полезной.

Бронетранспортер с шипением двигателя остановился, и кто-то быстро, деловито трижды постучал по двери.

– Ну же, солдат, нам некогда терять время, – рявкнул скучающий голос. – Приказы и бумаги. У нас приказ от высшего командования.

– Говорите с водителем! – крикнул в ответ командир, не открывая. – У него есть разрешение!

– Он говорит, что разрешение у вас.

– Мы перевозим заключенных по приказу архивариуса, идиот ты. Не видишь, что ли, эмблему элиты на транспорте?

– Говорят, кто-то спер два таких транспорта. Я должен все осмотреть, прежде чем открою ворота.

– Какое у вас звание, солдат? – рявкнул стражник элиты.

– Лейтенант, сэр. А ваше?

– Я старше вас по званию. Открывайте ворота!

– Покажите мне приказ, и все сделаем.

– Чтоб твою душу крокодилы сожрали… – Командир поднялся и вытащил пистолет, а следом солдаты, окружавшие их, последовали примеру. – Будьте начеку. Мне это не нравится.

– Лейтенант? – в дверь снова ударили. – Если вы вынудите меня вскрыть эту консервную банку, я вам голову оторву, и плевать, выше вы меня по званию или нет!

Звучало так, будто офицер был очень рассержен и устал, подумал Джесс, и то же самое, очевидно, решил и их командир элиты, потому что отворил замок и распахнул дверь ровно настолько, чтобы пропихнуть в щель Кодекс.

– Первая страница, – сказал он. – И я хочу знать ваше имя. Будьте уверены, вам предстоит чистить туалеты в казармах после того, как…

Он умолк, потому что начал кашлять… и через несколько секунд кашляли уже все; они кашляли беспомощно и мучительно, хотя Джесс и не видел дыма. В следующие несколько секунд глаза наполнились обжигающими слезами, и Джесс скорее почувствовал, чем увидел, что солдаты, которых тошнит, на ощупь волочат ноги к двери.

А потом они втроем остались одни, с трудом дыша в токсичном облаке, пока дверь наконец не распахнулась полностью, впуская порыв освежающего ветра, который позволил Джессу вдохнуть с неподдельным облегчением. Он лежал на полу, Вульф отчасти навалился сверху, и когда Джесс моргнул, силясь избавиться от жжения в глазах, то увидел, как кто-то поднимает Вульфа на ноги и волочет на дневной свет.

Джесса схватили и вытащили следом, поймав другой парой рук за секунду до того, как его голова могла бы удариться о землю.

– Быстрее! – рявкнул все тот же голос. – У нас минуты, может, две, и лучше бы нам убраться отсюда!

Джесс повернул голову, когда его куда-то тащили, и увидел груду элитных библиотечных солдат без сознания рядом с бронетранспортером, который неподвижно стоял, выпуская облачка пара. Вполне настоящие ворота тоже имелись, но теперь их никто не охранял.

Джесса тащили двое мужчин, и когда он поднял глаза на того, кто держал его за плечи, то с трудом, но смог узнать лицо, которое видел вверх тормашками.

– Том? Том Роллисон?

Тролл ухмыльнулся.

– Добро пожаловать обратно, Джесс, – сказал он. – В какую же заварушку вы нас втянули.

Кашляя, Джесс понял, что его бесцеремонно запихивают в другой бронетранспортер, а когда его раздраженные глаза привыкли к свету, то понял, что он наконец среди друзей. В отряде Санти, если точнее: голос, который требовал удостоверение личности у другого транспортного средства, принадлежал центуриону Бота, и когда мужчина приложил библиотечный ключ к наручникам на запястьях, а затем и лодыжках Джесса, Джессу пришлось схватиться за поручень, когда бронетранспортер дернулся, придя в движение.

– Газ, – спросил Джесс. – Ваш?

– Небольшое изобретение, которое мы умыкнули у поджигателей не так давно, – сказал Бота и снял кандалы с профессора Вульфа. – Решили, что может как-нибудь пригодиться. – Он начал было освобождать Брендана, но потом задумался и уселся, глядя то на Джесса, то на его брата-близнеца. – Двое вас – это уж слишком, Брайтвелл. Полагаю, я освободил того?

– Того, – сказал Джесс в тот же самый момент, когда брат произнес:

– Нет, не того, – и угрожающе сунул свои кандалы Бота под нос.

– Расслабься, Малявка, – сказал Джесс. – Мы среди друзей.

– Ты среди друзей. Я понятия не имею, где мое место. – Брендан говорил оживленнее. Не пришел в себя, конечно, но хотя бы голос стал спокойнее и уже не был пропитан гневом. – Что еще за друзья? Потому что выглядят они, как твой типаж, не мой.

– Вижу, сходство более чем поверхностное, – сказал Бота. – Как тебя зовут, еще один Брайтвелл?

– Брендан.

– Брендан, я центурион Бота. Если я сниму с тебя эти штуки, ты даешь слово, что не вынудишь меня убить тебя из-за какой-нибудь глупости?

Брендан пожал плечами:

– Смотря что это значит.

– Освободите его, – сказал Джесс. – Я за него ручаюсь. Сделаешь какую-нибудь глупость, и я выкину тебя на дорогу, где тебя найдет элита.

– Да, конечно, – сказал Брендан. Больше он ничего не добавил, пока Бота снимал с него кандалы, а потом тихо сел, никак не пытаясь помешать остальным.

И теперь Джесс был свободен, чтобы услышать, как профессор Вульф говорит:

– Вы не знаете, Ник…

– С ним все в порядке, сэр, – тут же ответил Бота. – Вы скоро с ним встретитесь. Это я вам обещаю.

Вульф сделал глубокий вдох и откинулся на спинку сиденья, опустив голову на руки.

– Не хотел бы я, чтобы он видел меня в таком виде, – сказал Вульф. – Но он видел меня в состоянии и похуже. Куда мы направляемся?

Бота, вскинув бровь, покосился на Брендана. Джесс пожал плечами.

– Что бы это ни было, ему больше идти некуда, – сказал Джесс. – Можете говорить.

– Мы направляемся в безопасное место, – сказал Бота. – Оно принадлежит твоему другу.

– Моему? – переспросил Джесс и нахмурился. – У меня не то чтобы много друзей нынче.

– Увидишь, – сказал Бота. – У тебя их больше, чем ты думаешь.

Они приехали в огромное, темное помещение, освещенное лучами, падающими каскадом из квадратных люков наверху. Это, очевидно, было складское военное помещение, оборудованное для транспортных средств, таких как солдатские бронетранспортеры; поблизости были припаркованы еще четыре машины, но в тусклом свете Джесс не смог разглядеть их опознавательные знаки, заключив лишь, что это был не глаз Гора, какой использовала Библиотека. Здесь было по-военному прибрано, и на мгновение у Джесса возникло странное ощущение, и он подумал, что они каким-то образом нашли безопасное место в самом центре библиотечной военной части… пока наконец не понял, что вывешенные знаки, призывающие соблюдать чистоту и держать оружие на предохранителях, были на испанском.

Его подозрения подтвердились, когда Бота провел их через закрытый коридор без окон и вывел в большой, изысканный, покрытый плиткой двор с ажурными фонтанами и садом, который ни капельки не напоминал те, которые обычно можно увидеть в Александрии. Этот сад, без сомнений, был европейским, его окаймлял ряд густо закручивающихся оливковых деревьев, украшенных бледными, пыльными листочками и темными плодами. Апельсиновые деревья росли в огромных горшках.

А во дворе их ждал испанский посол, Альваро Сантьяго, однако Джесс глянул на него лишь на секунду, чтобы узнать, а потом заметил всех тех, кто стоял рядом с ним.

Томас с густой золотистой щетиной бороды и волосами, вьющимися до ворота. Рядом с ним Глен, стройная и безупречная в своей солдатской униформе. Халила в винно-красном платье и хиджабе в тон. Дарио, настолько сверкающий, насколько позволял гардероб его кузена. А в самом конце ряда, одетый в простое черное, стоял капитан Санти.

Халила бросилась к ним первая и без колебаний заключила Джесса в свои объятия, а потом поцеловала в обе щеки. Джесс прижался лбом к ее лбу и улыбнулся, сказав:

– Я думал, ты мне под ребра нож сунешь.

– О, я бы сунула, если бы мы встретились через пару дней после твоего драматичного отбытия, – сказала она. – Прекрасный ты идиот. Я простила тебя по крайней мере час назад, как только узнала, что могу больше никогда не увидеть.

Джесс это буквально потрясло. Пока она не оказалась здесь перед ним, такая настоящая, он и не осознавал, как сильно скучал по ее взрывной гениальности и спокойной силе. Затем Халила отпустила его и отошла. Следующим был Дарио, который предложил лишь серьезное рукопожатие.

– В конце концов, все еще жив, – сказал он.

– А я погляжу, ты уже нашел себе приличного портного, – сказал Джесс и притянул его к себе, заключив в объятия. Дарио коротко, но искренне обнял его в ответ. – И обязательно было рассказывать своему кузену, какое ты придумал мне прозвище?

– Разумеется, – сказал Дарио. – Я всем рассказываю, что называю тебя трубочистом. А что касается моего портного, нужно ведь соответствовать заданной планке. – Голос Дарио звучал легко, но он заметил окровавленную одежду Брендана и Вульфа, которые неподвижно таращились на Санти. Он замечал все, как и всегда, пусть и делал из замеченного совершенно неверные выводы через раз. Ладно, это немного нечестно. Лишь в четверти случаев.

Дарио сделал шаг назад, и Глен, ухмыльнувшись Джессу, приобняла его одной рукой, быстро и по-военному, а потом тоже отступила.

Остался капитан Санти, который шагал прямо к Вульфу медленно, будто не мог поверить в то, что его друг вот-вот не исчезнет… и Томас.

Томас остался стоять на месте, и Джессу пришлось подойти самому. «Он выглядит по-другому», – подумал Джесс. Хоть он и был рад встрече не меньше Джесса, осторожный взгляд Томаса заставил Джесса затормозить.

А потом он понял почему. «В последнюю нашу встречу я ему солгал. И причинил боль». Халила и Глен его простили по неким личным причинам, Дарио обо всем знал. Но Томас… Томаса ложь задела до глубины души.

Так что первым, что сказал Джесс, было:

– Прости меня. Я искренне сожалею, Томас.

Томас кивнул, и они так и остались стоять, глядя друг на друга на неловком, неуютном расстоянии… а потом Томас дернул подбородком в сторону Вульфа с Санти, и Джесс повернулся посмотреть.

Вульф протянул Санти руку. Та жутко дрожала, пока Санти не схватился за нее и не обнял Вульфа, и звук, что он издал, вырвавшийся из глубины души, звук неприкрытого облегчения, кажется, наполнил все кругом. Когда они отпустили друг друга, отойдя лишь на расстояние вытянутой руки, Санти посмотрел на Вульфа и сказал:

– Я должен был быть рядом с тобой. Я бы был рядом с тобой.

– Ты был, – сказал Вульф. – Каждое мгновение.

Джесс снова взглянул на Томаса, который теперь слегка улыбался.

– Рад это видеть, – сказал Томас, и его улыбка потускнела, когда он вновь перевел взгляд на Джесса. – Ты бросил нас. Ты бросил нас думать… Бог знает, что мы думали. Но я чуть тебя не убил, и я не буду просить прощения. В тот момент это было верным поступком.

– Мой поступок тоже был верным, – сказал Джесс. – В тот момент. Но я сожалею.

Томас вздохнул.

– Полагаю, это сойдет в качестве извинений. – Он обнял Джесса и похлопал по спине так сильно, что та заныла, а потом вновь отстранился. – Позже поговорим. У нас есть неотложные дела. – Он нахмурился и заставил Джесса остановиться, когда тот зашагал было, положив ему руку на плечо. – Что-то не так.

– Очевидно, – сказал Джесс. – Но мы не решим проблемы, если будем и дальше стоять здесь.

Томас кивнул и покосился на Брендана, который по-прежнему стоял на том же месте, где оставил его Джесс.

– А он? С ним все в порядке?

Джесс покачал головой, но не стал пытаться объяснять; Брендан бы не захотел, чтобы все знали о его горе. По крайней мере, не здесь. И не сейчас. Поэтому на лице у него была легкая улыбка и пустой взгляд. Это была маска, и рано или поздно она сойдет… но если сейчас она помогает, пусть так.

– Посол. – Джесс двинулся к Альваро Сантьяго и поклонился. Он сделал так, чтобы выглядело вежливо, хоть наклоняться и было больно. – Спасибо. Полагаю, мы здесь в безопасности?..

– Пока что, – сказал Сантьяго. Он теперь не выглядел таким же непринужденным, как прежде. – Настолько, насколько кто-то вообще в безопасности в этом городе в данный момент. Однако момент меняется, и я думаю, ты это знаешь. – Он повысил голос. – Всем добро пожаловать. Заходите. Я подготовил для вас комнаты, ванну, одежду, еду. Когда вы отдохнете, мы встретимся и обсудим наше будущее.

Отчего-то Джесс сомневался, что будущее посла пойдет тем же путем, что его собственное, но пока что этого было достаточно.



Проблемы начались, когда Джесс был в своей комнате и с неподдельным облегчением стягивал провонявшую химикатами рубашку; он был по пояс без одежды, когда в дверь постучали, вздохнул и, прежде чем открыть, натянул мягкую белую рубаху, которую ему оставили.

Никколо Санти схватил его за горло, заставил сделать четыре быстрых шага спиной и врезаться в стену. От удара у Джесса выбило весь воздух из легких, он попытался вдохнуть, чтобы задать вопрос, но рука Санти стиснула крепче. Рука капитана была до жестокости сильна, а взгляд холодным.

– Нет, – сказал он. – Ты не будешь говорить. Говорить буду я, Брайтвелл. Знаешь почему? Кивни, если знаешь.

Джесс неуклюже дернул головой вверх-вниз. Он видел Санти в настроении для убийств и прежде, но никогда прежде мишенью не становился он сам… а сегодня ситуация явно было личной.

– Ты его забрал, – сказал Санти. Его голос был низким и спокойным, который, как все знали, был самым опасным признаком его темперамента. – Ты вырвал его и отдал архивариусу. Ты понятия не имел, что с ним сделают или в какую яму бросят. И ты – именно ты, среди всех прочих, знал, что он пережил. Ты отправил его обратно в ад, парень. И я этого не забуду, пусть он и выбрался оттуда живым.

Джесс чувствовал, как его лицо деревенеет и краснеет, и те крохи воздуха, что он мог вдохнуть, были недостаточными. Одно сжатие руки Санти, и Джесс окажется без сознания. В шаге от уродливой мести.

«Сражайся», – говорили ему инстинкты. У него была возможность. Санти был слишком занят своим гневом, так что можно было его ударить, вырваться и сбежать… но Джесс с трудом заставил себя не двигаться. Он не будет сражаться.

Он был виновен в том, в чем обвинял его Санти.

Через секунду Санти отпустил Джесса и отшатнулся. Удивившись, как понял Джесс, собственной жестокости. Санти был опытным военным, но он также был и человеком, который контролировал себя почти всегда… но не сейчас. Они обменялись взглядом. Санти смотрел на него так, будто не знал его, а Джесс тяжело дышал, растирая ноющую шею.

– Сэр, – сумел выдавить из себя Джесс. – Я…

– Мне плевать, – сказал Санти. – Мне плевать, если тебя распирает от чувства вины. Мне плевать, если это была опрометчивая идея Дарио, как я подозреваю. Мне плевать, что ты привел его обратно ко мне, потому мы оба знаем, что Вульф мог там умереть в одиночестве, и за это я тебя никогда не прощу, Джесс. Мне хочется выпроводить его подальше отсюда и никогда не позволять возвращаться. Единственная причина, по которой я этого не делаю, заключается в том, что знаю, что он не уйдет.

– Сэр, – попытался опять Джесс. – Это моя вина. Я знаю это. Мне следовало ему рассказать, как и вам, прежде чем реализовывать задуманное.

– Если бы вы мне все рассказали, stronzo [18], я бы стукнул вас головами друг об друга так сильно, что вы бы придумали план получше.

– Знаю. Я не рассказал вам потому, что знал, что вы нас остановите. И я знал, что Вульф бы согласился, но рассказал бы все вам. Исход был бы тот же. Это было непросто, капитан. Но ответственность за это на мне, и я постараюсь вновь заработать ваше доверие.

– Тебе повезло, что я не на двадцать лет моложе, – сказал Санти. – Я бы тебя убил. – Он вздохнул и растерянно потер лоб. – Но ты всего лишь мальчишка и совершаешь ошибки, да и мне самому следовало догадаться. Прости, что сделал тебе больно, Джесс.

– Вы хотели, чтобы я ударил в ответ.

Взгляд Санти намекал на то, что это правда.

– Ты не ударил.

– Потому что я знаю, вы бы убили меня в любой схватке, капитан. Я могу вас обогнать. Но не могу одолеть.

Он наблюдал, как капитан сделал глубокий вдох, задержал дыхание, а потом резко выдохнул.

– Пообещай мне, что больше не станешь подвергать Кристофера подобной опасности. Никогда. Ни за что.

Джесс кивнул.

– Клянусь, что сделаю все, что в моих силах.

– Я что, такой ребенок, что за меня мою судьбу должны решать друг и студент?

Этот резкий голос вынудил их обоих замереть. Санти обернулся, а Джесс устремил взгляд за спину Санти, увидев в дверях профессора Вульфа со скрещенными на груди руками. Он выглядел утомленным, но чистым; цвет его лица по-прежнему был слишком бледным, но взгляд горел, а негодование в глазах было всем слишком уж знакомым.

Санти вздрогнул.

– Крис…

– О нет, ради всего святого, конечно, задуши юношу до смерти за то, что я бы на его месте поступил точно так же. И да, разумеется, решайте мою судьбу. Заверните меня в хлопковое одеяльце, как хрупкую бутылку с греческим огнем. Ник. Я здесь. Я стою. Я в рассудке. Не думай, что я не могу или не стану думать за себя. – Голос Вульфа смягчился, приобретая мягкие нотки. – Я знаю, что ты винишь его, потому что сам не смог предвидеть случившегося. Не надо. Они и меня перехитрили. Перехитрили так хорошо, что я предал его сегодня утром и чуть не погубил и его, и его брата. Из-за своих проблем я виновен в жестокой смерти юной особы, которая не сделала абсолютно ничего, чтобы это заслужить, так что, если злишься на него… можешь тогда злиться и на меня.

Санти подошел к нему и обнял, потому что он – как и Джесс – услышал, как голос мужчины дрогнул. И Вульф выдохнул с неподдельной благодарностью.

– Прости, – прошептал Санти. – Мне не следовало срываться на Джесса. Но при виде тебя в таком состоянии… мое сердце разрывается на части. Ты же знаешь.

– Знаю, – сказал Вульф. – Но я восстанавливаюсь. Сломанные кости, срастаясь, становятся в два раза сильнее, помнишь?

Санти рассмеялся. Смех у него вышел неуверенный и почти что отчаянный.

– Я помню. Я все помню. В этом-то и заключается проклятие, не так ли?

– И этом заключается красота, – ответил Вульф. – Пошли. Дай Джессу отдохнуть. Полагаю, он так же вымотался, как и я.

Санти обменялся с Джессом взглядом, и Джесс кивнул. Санти не шутил о том, что сказал: он не простит Джесса за предательство. И Джессу придется вновь заслужить всякое доверие. Сложно было понять все это по одному взгляду, однако все было предельно ясно. Остальные, может, Джесса и простили, однако для Санти это будет долгий путь.

И здесь все честно.

Джесс снова закрыл дверь, снял одежду и шагнул в роскошный душ испанского посольства. Он стоял под душем очень долго, пока горячая вода не начала заканчиваться, а кожа не сморщилась от влаги; ему не хотелось отпускать ощущение безопасности, а как только Джесс выключил воду, вытерся и снова надел солдатскую униформу, которую ему предоставили, то снова ощутил напряжение. Альваро Сантьяго, как все, Джесс знал, понимали, был их союзником, но не другом.

В Александрии друзей у них нет. Теперь нет.

Спустившись вниз, Джесс обнаружил, что почти все уже собрались в маленькой библиотеке; она была богато украшена, а стул, на который Джесс со вздохом опустился, показался ему самым уютным в мире. Все его ноющее тело мечтало о сне, но пока что хватит и комфорта.

Когда Джесс сел, все остальные перестали разговаривать и уставились на него.

– Что? – спросил он.

Дарио покачал головой.

– Я все еще под впечатлением от того, что ты жив, – сказал он. – Ты невероятно хороший врун, Джесс. Лучше, чем я даже думал, если ты прожил так долго. Я считаю, это твое лучшее качество.

– Замолчи, павлин, – сказал Джесс. – Если у тебя и есть лучшее качество, то я все еще не могу его отыскать.

– Мальчики, – сказала Глен. – Не заставляйте меня вас разнимать. И под этим словом я имею в виду отделять головы от тел. Мы прошли длинный путь. Хватить мериться размерами своих…

– Глен! – сказала Халила.

– Талантов, – закончила Глен. Ее голос смягчился. – Ты поговорил с братом?

– Нет, – сказал Джесс. – Он не хочет разговаривать.

– Откуда ты знаешь?

– Мы близнецы, – сказал Джесс. – Я тоже не хочу, и это не я только что наблюдал, как девушку, которую я любил… – Он умолк, потому что внезапно представил Морган на месте Нексы и копье, пронзающее ее тело, втыкающееся в пол. Ее теплую кровь на своих руках.

– Mein Gott [19], Джесс, вот что произошло? – Томас наклонился вперед, и огромное кресло, в котором он сидел, скрипнуло под его весом. – Ты был там? Что случилось?

Это был невинный вопрос, однако Джесс внезапно ощутил себя еще более уставшим.

– Архивариус ее убил, – сказал он. – С помощью механического стража. Без причины, разве что показать свое превосходство. Я думал, мы будем следующими. – Как только он это произнес, то понял, что это была правда. Похоже, он выталкивал из своих мыслей эту истину до сих пор, отрицал ее, пока стоял на коленях перед архивариусом, но да. Они с Бренданом были на грани смерти, так близко, что почти что ее чувствовали. И видели. Джесса передернуло, и он закрыл глаза. – Думаю, моему брату она и впрямь была небезразлична. Так что я не знаю, Томас. Я не знаю, как он сейчас. Знаю лишь, что он не желает об этом разговаривать. – «И я не желаю», – подумал он, но не произнес вслух. Томас был достаточно близким другом, чтобы и так все понять.

Джесс открыл глаза, когда почувствовал, как Халила взяла его за руку. Она ничего не сказала, и за это он был ей благодарен. Какое-то время все они сидели в тишине, прежде чем Глен, как всегда к месту, сказала:

– Насколько мы здесь в безопасности?

– По шкале от «полностью» до «вовсе нет»? – Дарио пожал плечами. – «Отчасти» на данный момент. Мой кузен – хороший человек, и он сделает все, что сможет, чтобы помочь нам, но он во власти моего другого кузена. Королевских кровей. И если архивариус решит выдворить всех послов из города, как он может… – Он вскинул руки и уронил. – Возможно, он сможет эвакуировать нас вместе со своими работниками. Но это вряд ли поможет нам достичь нашей цели.

– Может, мы не способны достичь своей цели без армии, – сказала Глен. – Вы что, хитрые лисы, не думали об этом? Или вы рассчитывали просто обмануть архивариуса, убедив его написать приказ на собственную казнь?

– Есть идея, – сказал Дарио. Глен мрачно на него покосилась. – Но не серьезная. Мы должны собрать армию, верно? Войско Санти здесь, с нами. И Санти разослал сообщения другим капитанам, которым доверяет. Если сосчитать всех и…

– Мы многое можем потерять, и всем будет плохо, – сказал Томас. – Александрию можно захватить. А серапеум? Если учесть все, что я видел и слышал, это будет гораздо сложнее. Курия может просто запереться внутри и ждать. Оставшиеся войска, механические стражи… их не получится сдерживать долго.

– Ты прав, – сказал Джесс. – Я заходил и выходил из кабинета архивариуса уже несколько раз с тех пор, как прибыл, и каждый раз меня заводили и выводили разными путями. Коридоры движутся. Вся пирамида как огромный часовой механизм, который архивариус может перестроить в любое время, когда пожелает. Это смертельная ловушка для любого, кто вторгнется. Они могут сидеть там вечно, а нас на куски разорвут.

– Какой настрой в городе? – спросила Халила. Она поднялась на ноги и налила себе чашку воды из кувшина, который стоял рядом, Джесс последовал ее примеру. Он и не догадывался, как сильно хочет пить, пока не увидел, как Халила пьет. Вода была чистой и свежей и приятно прохладной. – Профессор Мурасаки в Кадисе связалась со старшими профессорами по всему миру, а ее считают влиятельной. Все больше и больше библиотечных филиалов заявляют о своем нейтралитете и отказываются впускать солдат через телепортационные залы. Это все очень усложнит положение дел архивариусу, раз ему придется перемещать войска медленно, через заграничные территории и воды. Особенно сейчас, когда с каждым днем все больше стран выходят из соглашения.

– В городе беспокойно, – сказал Джесс. – Но до местных жителей не доходят новости обо всем происходящем, а что доходит, превращается в сплетни и панику. Зато поджигатели разносят слухи и на их основании вербуют. И у них есть печатные станки для печати своих сообщений; Красный Ибрагим, должно быть, уже установил несколько станков по всему городу. Вы с ним разговаривали?

– Не совсем, – сказала Халила, когда никто не вызвался ответить. – Наши отношения с ним в несколько неловкой ситуации, так как Красный Ибрагим хотел продать нас архивариусу, а мы не желали быть проданными. Не думаю, что Анита восприняла все на свой счет. А что, ты с ним общался?

Джесс покачал головой:

– Если бы я попытался, то привел библиотечных солдат прямо к его двери. Я предоставил общение отцу, но зная своего па, не уверен в том, что он наговорил. Он уже пытался изменить условия сделки два или три раза. Я бы не удивился теперь, что это он посоветовал Красному Ибрагиму нас выдать. Он, скорее всего, считает, что уже потерял обоих сыновей.

– Вот так просто? – Это сказала Глен, и подобный вопрос прозвучал для нее несвойственно, тихо и почти что сострадательно. – Не очень-то у тебя семейка, Джесс.

– Нет, – сказал он. – Не очень. Я думал, вы это уже уяснили.

Он не планировал, что это услышит Брендан, но когда поднял голову, то увидел, что его близнец стоит, точно тень, в дверях.

– Я не имел в виду тебя, – сказал Джесс. Прозвучало неправдоподобно и нелепо, и брат ничего не сказал. Он налил воды, заглотил и налил еще.

– Так как мы его убьем? – спросил Брендан.

На мгновение воцарилась тишина, а потом Глен сказала:

– Ты имеешь в виду архивариуса.

– Я не имел в виду человека, который управляет концессией по производству фалафеля. Как мы его убьем?

Все посмотрели друг на друга. Конечно, рано или поздно этот вопрос бы перед ними встал, но Брендан перешел сразу к делу. «Мы должны убить самого важного человека в мире, – подумал Джесс. – Разве у нас есть теперь другой выбор, если мы хотим спасти еще что-то? Спасти кого-то?»

– Празднование Великого сожжения предоставит нам возможность, – сказал Дарио. – Архивариус будет там…

– И будет под отличной защитой, – пробормотала Глен.

– …как и курия. Он потребовал, чтобы ученые и библиотекари со всего города там присутствовали. Насколько нам известно, он вызвал ученых со всего мира. Он хочет, чтобы это было жестокой демонстрацией его власти.

– И именно поэтому это плохое место, чтобы пытаться его убить, – возразила Глен. – Он будет нас ожидать.

– Неважно, – сказал Брендан. – Любого можно убить. Нужно лишь перестать беспокоиться о том, чтобы выжить самим.

Халила посмотрела на него, потом на Джесса, на ее лице читалось явное беспокойство. Джесс лишь покачал головой.

– Мы хотим, чтобы он сложил полномочия, – сказала наконец Халила. – Если мы сделаем так, что он больше не сможет продолжать…

– Умерев, он больше не сможет продолжать.

– Малявка… – сказал Джесс.

– Он должен умереть, – сказал Брендан так спокойно, будто бы Джесс ничего не говорил. – Он никогда не откажется от власти добровольно. И кроме того, за всю боль, что он причинил, за все смерти, приказы, которые отдавал здесь и повсюду… он не заслуживает того, чтобы тратить воздух, которым дышит. – Он повернулся и встретил взгляд Джесса. – Я ошибаюсь?

– Ты злишься, – сказал Джесс. – Чувствуешь себя виноватым. Но нет. Ты не ошибаешься. Прости, Халила, но он не ошибается. Я был здесь. Вы не были. Я видел… видел, как далеко он готов зайти, чтобы удержать власть и Библиотеку. Может, мой брат прав.

– Тогда это можно сделать, – сказала Глен. – Я хорошо стреляю. А Санти еще лучше. Если мы как следует все спланируем…

– Вечно вы все планируете, – сказал Брендан. – И никогда не действуете.

Он отставил свою чашку и подошел к двери. Джесс поднялся и пошел следом, остановив его прежде, чем он вышел.

– Что ты собрался делать? – спросил он.

– Я не останусь здесь, – сказал Брендан. – И на твоих чересчур благородных друзей я не рассчитываю. Отпусти меня, Джесс.

– Ни за что, – сказал Джесс и не шутил. – Если ты уйдешь, я уйду. Вместе.

– Ты не можешь уйти, – сказала Халила. Она поднялась, и хоть и не подошла, было очевидно, что хотела. – Джесс! Здесь ты в безопасности. По крайней мере на эту ночь. Завтра…

Джесс слушал, но смотрел в глаза Брендану и знал, что видит там. Он медленно покачал головой.

– О чем ты думаешь, Брендан? – спросил он.

– Я думаю, что никакие благородные цели в мире не заставят архивариуса прислушаться ни к единому слову, которое хотят сказать твои друзья, – сказал Брендан. – Мы с тобой знаем людей, которые не столь благородны.

Это было правдой. И Джесс знал, какие бы личные цели ни преследовал посол Сантьяго, он был политиком… а на политиков нельзя рассчитывать в долгосрочной перспективе, потому что их воля им не принадлежала. Преступники, с другой стороны, бывали куда более прямолинейными.

– Если ты говоришь о нашем самом примечательном кузене, он может не быть к нам особо благосклонен прямо сейчас.

Брендан пожал плечами. Ему определенно было плевать на подобные нюансы. И Джесс узнал улыбку, которая расцвела у него на губах. Она была чертовски опасной.

– Тогда мы используем наше очарование, – сказал он. – Давай, братец. Разок. Давай поддержим семейные ценности и поступим неправильно.

– Джесс! – голос Халилы теперь умолял.

– Она права, друг, – сказал Томас. – Ты должен остаться здесь.

– Нет. Нам нужен запасной план на случай, если Испания нас не поддержит, – сказал Джесс и позволил своим губам растянуться, повторяя улыбку брата. – Брендан прав. Пришло время поступить неправильно.

– Мы вернемся, – сказал Брендан. – А если нет, не ищите нас. Все равно не найдете.

С этими словами он вышел, и Джесс поспешил следом.


Глава двадцать восьмая 


Выбраться из посольства незамеченными было непросто. Они с Бренданом оба сошлись во мнении, что если выйдут через парадные двери, то тут же окажутся в лапах библиотечных солдат; единственный способ выбраться тайком заключался в том, чтобы сделать все по-своему. Кроме того, было приятно вновь проверить свои спортивные навыки. Брендан, несмотря на то что не питал энтузиазма к активным действиям, был силен и гибок; он отыскал поручни, ведущие до самой крыши, и подсадил Джесса, и вместе они улеглись на теплых глиняных плитках, наблюдая за патрульными, пока не нашли прореху. Небольшую, узкое оконце, чтобы пробраться в которое, потребуются навыки и сноровка, но потом они перелезли через стену и оказались на ничейной территории пустого пространства, где в двадцати шагах от них, ниже по склону, виднелся еще один высокий забор, с выгнутыми наружу шипами.

– Мне это не нравится, – сказал Джесс. – Посол не дурак. У него есть какая-то защита…

Они оба услышали лай одновременно, переглянулись и бросились ко внешнему забору. Этот состоял из близко расположенных друг к другу гладких железных прутьев, с перекладинами лишь внизу и на вершине, гораздо выше головы.

Стая гладкошерстных черных псов выскочила на холм, заметила их и начала яростно лаять приближаясь.

– Ко мне на плечи! – крикнул Джесс и схватился за прутья для опоры. Брендан подпрыгнул и встал, а Джесс схватил брата за лодыжки. – Поднимаю! – Он просунул руки под пятки брата и толкнул, тяжело дыша из-за разрывающихся в напряжении мышц, неприспособленных к подобного рода движению. Сработало. Брат вскарабкался наверх, перекинул ногу через перекладину и потянулся вниз.

Джесс попятился и с разбегу прыгнул, и рука Брендана обхватила его запястье. Джесс прижался к забору и попытался принять на себя часть нагрузки, когда его брат потянул… а потом его пальцы обхватили поперечный прут, и он смог подняться и перепрыгнуть вместе с Бренданом на другую сторону как раз в тот момент, когда собаки с яростью и пеной у рта бросились на забор, прыгая, лая и рыча.

Брендан послал псам воздушный поцелуй, повел плечами и сказал:

– Ты знаешь, где найти нашего кузена?

– Он не будет рад нас видеть – я почти что гарантирую это.

– Как я уже сказал: мы можем быть очаровательными. Пошли, Джесс. Солнце почти село.



Благодаря солдатской униформе Джесса они легко смешались с толпой, особенно в вечернее время у пристани; он спер для своего брата куртку с капюшоном, чтобы получше скрыть их несомненное сходство, и повел его по темной части порта, к старой полуразрушенной таверне со скрипящей вывеской, изображающей лицо Горгоны. «Медуза» была одним из первых мест, которые Джесс приучил себя посещать; это было любимое место моряков, торговцев, контрабандистов и преступников, и Джесс не удивился, обнаружив его открытым, когда большинство более респектабельных заведений у пристани уже начали закрывать свои окна и двери.

Настроение в городе царило тихое и мрачное, и никто – за исключением владельцев «Медузы» – не хотел рисковать в такой вечер.

Джесс протиснулся внутрь, и после их появления все разговоры сразу же притихли, а взгляды посетителей устремились к ним. Джесс оглядел зал и увидел старика со сломанными зубами – судя по всему, пьяницу, который почти врос в стол, за которым сидел, – и уселся напротив него. Его брат приютился рядом и скинул капюшон.

– Нам нужно поговорить с кузеном, – сказал Джесс, и старик его проигнорировал. Его стакан был пуст. Джесс покосился на Брендана. – У тебя есть гинеи?

Брендан высыпал горсть золотых библиотечных монет на стол, и звук звенящей валюты тут же привлек к их столу засаленного молодого человека в фартуке.

– Джентльмены, – сказал он. – Что предпочитаете?

– То, что у него, – сказал Джесс. – Четыре порции. – Он указал на пьяницу: – Ему две.

Точно по мановению волшебной палочки, деньги исчезли; казалось, официант даже не подходил близко к монетам, но они все равно растворились. Джесс наклонился вперед и попытался разглядеть, в сознании ли вообще старик. Его глаза были открыты, и он дышал, но когда Джесс помахал рукой перед его морщинистым лицом, то не получил никакого ответа.

– И это твой план? – Брендан говорил нетерпеливо. – Я здесь не для того, чтобы напиться до беспамятства. Или на память.

– Подожди, – сказал Джесс.

Принесли напитки, и два из них решительно поставили перед стариком, а по одному перед Джессом и Бренданом. Ни один из них не притронулся к напиткам. Джесс расставил стаканы произвольным треугольником перед стариком и сказала:

– Жизнь, может, и стоит больше, чем книга, но книга стоит больше, чем твоя жизнь, если тебя поймают с ней. У тебя при себе их сейчас три.

Старик не был пьян. Его взгляд внезапно и резко сфокусировался на лице Джесса, и в его серых глазах больше не осталось ничего затуманенного.

– Чего ты хочешь?

– Друг, – сказал Джесс. – Я Брайтвелл.

– Очевидно. Я недостаточно пьян, чтобы в глазах задвоилось. Вы близнецы. Вам бы лучше вернуться домой в холодную Англию, если вы о себе заботитесь. У вас тут нет семьи.

– Ой, да ладно тебе, в лучших семьях все то и дело хотят убить друг друга, – сказал Брендан. – Нам нужно его увидеть. Сейчас же.

– Нет. – Старик обнажил гнилые зубы, и Джесс отпрял, чтобы избежать запаха его дыхания. – Он не хочет вас видеть. Никогда. Вы помогли уничтожить одну из его операций и сожгли его дом. Вы убили десятерых его людей. Вам повезло, что я не выпустил вам кишки прямо сейчас.

– Я никого не убивал. Я был заложником. И дракон чуть не сжег меня вместе с домом.

Брендан наклонился вперед и встретился взглядом со стариком.

– Ты хочешь взглянуть на свои кишки?

И Джесс внезапно осознал, что у брата под столом нож, который упирается старику в живот – скорее всего, нож этот принадлежал самому старику. У Брендана всегда были быстрые руки.

– Хватит болтать. Отведи нас к нему, или твоя последняя попойка окончится на полу по-плохому.

Старик, который точно не был пьян, уставился на них на мгновение, а потом посмотрел за их спины и присвистнул. Звонко и резко, отчего эхо прокатилось по залу, и все разговоры стихли. Все опасные на вид мужчины и женщины вокруг отставили стулья и встали, и Джесс сердито покосился на брата. «Тебе обязательно было угрожать, да?»

– Эти молодые люди хотят отправиться в храм, – сказал старик. – Пусть прочитают свои молитвы. Я думаю, эта ночка как раз подходит для того, чтобы помириться с нашими богами.

Прежде чем кто-либо из них успел сделать вдох, не говоря уже о том, чтобы начать сопротивляться, им на головы нацепили матерчатые мешки, и Джесс почувствовал тяжелый удар и острую, пронзительную боль в затылке… а потом все исчезло.

Он очнулся, когда с него сдернули мешок. Запах сухой чечевицы, оставшийся от прежнего содержимого мешка, заставлял его чихать, а от этого голова начала раскалываться так, будто стала величиной с серапеум. «Идиот», – подумал он и попытался шевельнуть руками. Связаны, разумеется. Но когда Джесс дернулся, то почувствовал, как веревки на руках разрезают, а самого его заставляют встать на ноги. Джесс поймал равновесие и моргнул, отгоняя слезы и пелену с глаз.

Он не ожидал, что и впрямь окажется в храме, но именно в нем он и стоял: храме римской богини Лаверны. Не самый посещаемый храм. Маленький, пыльный, сохраненный скорее для видимости, чем для реальных молитв. Джесс ни разу не ходил молиться, когда был в Александрии, и даже немного удивился, когда увидел, что эту богиню вообще здесь почитают. Он огляделся и увидел Брендана, стоящего рядом с ним. Мужчина, который разрезал веревки у них на руках, отошел и остановился где-то в тени колонн сзади.

– Странно, не правда ли? – спросил мужчина, стоящий на покрытом плиткой полу на несколько шагов впереди них. Он стоял лицом к грациозной мраморной статуе богини, у которой в одной руке был нож, а в другой монеты. – У Египтян никогда не было богини воров. А вот у римлян она не только была, но и почиталась как богиня воров, измен и плагиаторов, и в ее честь в Риме даже были возведены ворота. Я их видел. Может, поеду в Рим после всего этого. В том городе нашим братьям рады.

Он повернулся, чтобы взглянуть на них, и Джесс узнал его, когда зрение наконец сфокусировалось: Красный Ибрагим. Отец Аниты. Глава преступных дел, включая контрабанду книг здесь, в Александрии. Он был коренным жителем города, и у него была бритая голова человека, который, возможно, создавал впечатление священника… только вот его религия была больше похожа на поклонение Лаверне. Он был человеком суровым. Человеком, который выживал и процветал в самом опасном месте на земле ради своей торговли. И потерял в этом деле двоих сыновей.

Прежде Джесс встречался с ним как с партнером по бизнесу, если не вообще членом семьи. Однако здесь и сейчас у него складывалось совсем другое ощущение.

– Вам не следовало приходить ко мне, – сказал Красный Ибрагим. – Я не прощаю предателей.

– Выслушайте нас, – сказал Брендан. – Пожалуйста, кузен. Наш отец…

– Ваш отец хочет видеть вас дома, и немедленно. Вас обоих. Никаких больше сделок с архивариусом. Никаких притворств. Ваше место рядом с родными, а не здесь. Вы меня поняли?

– Я собираюсь убить архивариуса, – сказал Брендан. – И вы меня не остановите.

Красный Ибрагим не ответил. Он покачал головой и повернулся к Джессу.

– Твой брат дурак, и он зол. Я надеюсь, твои мысли яснее. Я прослежу, чтобы вас увели на корабль и отправили домой, и вы сможете забыть об этом месте навсегда. Неважно, победит ли завтра архивариус или нет; неважно, достигнут ли ваши друзья своих целей или нет. Но вас здесь, чтобы это увидеть, не будет. Я сворачиваю свой бизнес в этом городе. Почти все мои люди уже уплыли или же уплывают сегодня.

– Крысы, – сказал Брендан. – А корабль не идет ко дну. Он возвращается на прежний курс.

– Мы не вернемся в Англию, – сказал Джесс. – По крайней мере, пока все это не закончится. Сбегайте, если хотите. Но сначала вы нам поможете.

– Помогу вам в чем? Свергнуть Верховного архивариуса Великой библиотеки? Я не дурак, а ты не герой, молодой человек. Тебе следует об этом помнить, особенно сейчас. Это поможет выжить.

– Выжить недостаточно.

Красный Ибрагим покачал головой:

– Тогда все это не имеет значения. Я скажу вашему отцу, что попытался. Но он скорее пожелает никогда вас больше не видеть дома, чем позволит вам рассказать все, что вы знаете, Библиотеке. И я с ним согласен. Вы принцы нашего подземного королевства. И нельзя позволить, чтобы вас схватили живыми.

Он потянулся в складки свободной египетской мантии, в которой был, и вытащил солдатский пистолет. Джесс наблюдал, как он переключает режим с оглушения на убийство, и время будто бы замедлилось, когда инстинкты Джесса обострились. В святилище имелся другой выход, находящийся за статуей богини; Джесс видел блеск выхода, отражающийся на пыльном кафеле. Значит, чтобы добраться до него, придется пройти через Красного Ибрагима, но это было необходимо. Сообщник, стоявший позади них, отрезал им путь к отступлению, и Джесс почувствовал, как тот приближается. Джесс не оборачивался, но понимал, что человек тоже будет вооружен. Он направлялся к спине Брендана.

А Красный Ибрагим прицелился в голову Джессу.

Джесс бросился на пол как раз перед тем, как раздался выстрел, и почувствовал прикосновение горячего воздуха к голове, так как пуля едва было не попала в цель. Его брат тоже пришел в движение, став размытым силуэтом рядом, и Джесс инстинктивно перекатился вправо, чтобы между ними было больше места. Красный Ибрагим, видимо, решил, что попал в цель, по крайней мере, на мгновение, и Джесс воспользовался этим мгновением, чтобы вскочить на ноги и броситься прямо на мужчину.

Джесс со всей силы ударил Красного Ибрагима, и пистолет выпал из его руки, когда они оба упали на пол у ног статуи. Он потянулся за пистолетом, но потерял равновесие, и Красный Ибрагим быстро, как атакующая кобра, перевернул Джесса на спину и прижал своим острым правым коленом предплечье Джесса, а левым коленом сдавил грудь. Мужчина поймал левую руку Джесса, когда тот замахнулся, и вывернул под болезненным углом. Пистолет теперь было не достать им обоим; Красному Ибрагиму пришлось бы перенести свой вес, чтобы достать оружие, а Джесс был настороже в ожидании любого намека на возможность.

Однако Красный Ибрагим просто вытащил нож и потянулся к горлу Джесса.

Крик и выстрел раздались одновременно, на секунду растерянный Джесс был уверен, что это статуя Лаверны сдвинулась с места и сделала дырку в черепе Красного Ибрагима… однако это оказалось не так. Глаза Красного Ибрагима в изумлении распахнулись шире, а потом опустели. Его тело обмякло и тяжело рухнуло, и Джесс наконец сложил кусочки пазла воедино: брызги крови на белом мраморе статуи богини, выстрел, крик.

И он повернул голову в ту сторону, откуда стреляли, и увидел стоящую там на коленях Аниту, она дрожала, а пистолет лежал на полу. Он откатился, оказавшись недалеко от Джесса, и он подхватил оружие и успел вскарабкаться на колени как раз вовремя, чтобы увидеть, что Брендана прижали к колонне, а мужчина намеревается вонзить ему в сердце нож.

Джесс выстрелил, и мужчина отшатнулся, а потом растянулся на полу. Несколько секунд он пытался ползти, но потом застыл.

Брендан, тяжело дыша, поднял глаза. Его лицо было в крови, костяшки пальцев алели, но он кивнул Джессу, и тот кивнул в ответ.

«Что мы только что сделали?»

Брендан помог Джессу встать на ноги, вытер густую полосу крови с лица и отправился к Аните, которая все еще стояла на коленях, уронив руки на бедра. Девушка – девчонка, на самом-то деле, ведь она была слишком юна для подобного, – глядела на падшего отца, а потом подняла взгляд на них двоих, и в глазах у нее блеснули слезы.

– Я не могла… Я… Он собирался… – Она вдруг зажала рот обеими руками, и стон, вырвавшийся из ее глотки, руки смогли заглушить лишь частично. – Нет, нет, отец…

– Анита? – Джесс неспешно позвал ее. – Анита, почему…

У нее жутко тряслись руки. Когда она убрала их ото рта, Джесс взял ее ладони в свои. Те были холодными как лед. Однако когда Анита ответила, ее голос был тверже, чем ожидал Джесс:

– Он предал вас, – сказала она. – Он предал и вашего отца тоже. Он взял деньги у архивариуса. Нарушил клятву. У меня не было выбора. – Она сглотнула. – Он бы вас обоих убил. Я не могла… – Она покачала головой и не закончила, однако Джесс и так все понял.

Он понял, что они были перед ней в долгу.

– Мы не можем ее оставить, – сказал Джесс. – Она должна пойти с нами.

– Пойти с нами куда именно? Какую бы защиту Красный Ибрагим ни мог предложить, теперь ее нет; его люди рассеются во тьме как только смогут быстро, если только не пойдут искать нас, чтобы уравнять счет… – Расчеты Брендана наконец пришли к тому выводу, который уже просчитал Джесс, и он посмотрел на Аниту с новым азартом. – Или… мы возьмем ее с собой. Она знает бизнес. Знает шифры и тайны отца. И какими бы ни были его люди верными, не станут нападать, если она с нами.

Джессу вовсе не нравилось думать об Аните как о заложнице, однако его брат был прав. Кроме того, бросить Аниту, чтобы ее отыскала охрана ее отца, будет жестоко. Она признается во всем в мгновение ока, и ее убьют за то, что она сделала… по крайней мере, если не успокоится и не возьмет себя в руки очень и очень быстро. Сейчас же это казалось невозможным. Аните нужно было время, чтобы прийти в себя и собраться с мыслями.

Джесс помог девушке подняться.

– Пошли, Анита, – сказал он. – Мы отведем тебя в безопасное место.

– Я убила своего отца. Думаешь, после этого можно найти безопасное место?

– Мы позаботимся о тебе, пока ты не придешь в себя, – сказал Джесс, и она повернулась, чтобы взглянуть на него. Стеклянный шок в ее глазах пошел трещинами, и теперь сквозь него виднелся гнев.

– Лучше бы я никогда вас не встречала, – сказала она. – Всех вас!

– Ты не первая, кто так говорит, – сказал Брендан. – Но это ты убила своего па, не мы. Тебе следует думать о себе. Тебе есть куда пойти?

Анита вырвалась из рук Джесса. В первую секунду Джесс подумал, что она бросится за оружием, и быстро переключил режим на оглушение; у него не было желания убивать Аниту, и неважно, что она могла бы сделать. Однако Анита лишь отстранилась и побежала к отцу.

Джесс покосился на брата, и Брендан посмотрел на него в ответ, но ни один из них не пошел следом за Анитой. Она опустилась на колени и повернула тело отца: сложила его руки на груди, как в древности делали с фараонами, выпрямила ноги, поправила мантию. В конце она сняла красный шелковый платок со своей шеи и закрыла ему платком глаза.

– У нас нет на это времени, – проворчал Брендан.

– Найти время, – сказал Джесс. – Она спасла мне жизнь, а я по этой причине спас твою.

Анита прошептала молитву, а потом поцеловала отца в застывшие губы и сказала:

– Анубис, проводи его на покой. Прости меня, отец. Но ты был не прав. Ты был не прав с тех пор, как предал все, во что мы верили, ради золота архивариуса. – Она сунула руки в складки его мантии и достала красную бархатную шкатулку. Затем поднялась, развернулась и посмотрела на них двоих. – Пошли, – сказала она. – Я спасла ваши жизни, потому что это мне выгодно. Не будет никакого толка, если мы все здесь умрем.

В Аните уже что-то изменилось, подумал Джесс. Она стала сильнее и опаснее, чем когда-либо прежде на памяти Джесса.

– А что в шкатулке? – поинтересовался Брендан, когда Анита повела их к задней двери храма.

– Ключи, – сказала она. – От королевства.


Часть десятая 

Халила 



Глава двадцать девятая 


Капитан Санти, услышав о побеге Брайтвеллов, помрачнел, но промолчал. А вот тем, кто разозлился, был профессор Вульф.

– И вы их не остановили? – кричал он на всех остальных, и на мгновение Халила опять почувствовала себя студенткой, которая провинилась и теперь терпела гнев преподавателя.

– Как? – Дарио широко развел руками. – Вы же знаете Джесса. А брат у него такой же плохой. Что нам было делать, сесть на них сверху? Связать?

– Если потребуется! – Вульф выплюнул слова, как гвозди, и пошел прочь. Без профессорской мантии он выглядел менее величественным, но более смертоносным, подумала Халила. Человеком, который многое повидал, а лично пережил так и того больше. В нем была острая грань, заточенная почти до предела. – Вы знаете, куда они ушли? Скажите мне, что это не какой-то безумный план убить архивариуса.

Никто из них не ответил на это – предположительно, подумала Халила, потому что все они знали, что именно задумали два молодых человека. Джесс понимал, что не стоит совершать опрометчивых поступков, однако он также мог и забыть обо всем в попытке защитить брата.

– Сейчас мы ничего не можем с ними поделать, – сказала Халила, за что заслужила всецело мрачное внимание Вульфа. Она не вздрогнула. – Однако кое-что сделать мы можем, и это важно. Мы должны найти профессоров, особенно тех, которые занимаются исследованиями, и убедить их перейти на нашу сторону. Большинство из них понимают, как опасен стал архивариус; им нужна лишь гарантия того, что мы разумны и к нам можно присоединиться. Профессор, вы знаете многих из них, а может, и всех. К кому из них, по вашему мнению, нам следует обратиться?

– Я не могу ни к кому обращаться. Меня тут же убьют, если поймают на улицах, ты забыла?

– Нет, не забыла, – сказала Халила. – И вам следует остаться здесь. В любом случае, я сомневаюсь, что капитан вновь выпустит вас из своего поля зрения…

– Верно, – сказал Санти. – И нет, Крис, это не обсуждается.

Халила поспешно добавила:

– Но мы с Дарио… мы куда менее знамениты. Профессор Мурасаки уже прибыла в маяк из Кадиса и занимается делами по нашей просьбе. Дайте нам имена. Позвольте навестить сегодня вечером самых влиятельных.

– Не в одиночку, – сказала Глен. – Я ваше сопровождение, и даже не думайте со мной спорить.

– С чего бы? – сказала Халила и улыбнулась. – Видите? Мы под надежной защитой. Но нам необходимо сделать это, сэр. Сейчас.

– Вас узнают.

– Не здесь. Юных девушек в хиджабах много. Я смешаюсь с толпой. Дарио… может понадобиться сменить гардероб, однако.

– А что с моим гардеробом не так? – спросил Дарио.

– Ты выглядишь как испанская знать.

– Я ей и являюсь.

– И ты думаешь, что такая знать толпами сегодня гуляет по улицам?

– Я тебя понял, – сказал он и вздохнул. – Переоденусь. – Он сделал паузу, направляясь к дверям, и посмотрел на Вульфа. – Профессор, она права. Она всегда права, конечно. Дайте ей имена. Нам понадобятся все козыри, если мы хотим добиться завтра чего-либо дельного.

Вульф сердито зыркнул на Дарио, и взгляд его показался таким пылающим, что можно было камни обжигать… однако потом он подошел к маленькому столику в углу библиотеки и взял ручку.

– Дайте мне минутку, – сказал он. – Я напишу личные письма. Надеюсь, они помогут убедить людей выслушать то, что вы придете сказать.

Потребовалось примерно полчаса, и Халила помогла сложить каждое письмо в конверт и написать имена ученых сверху.

– Вы оставили подпись, – сказала она. – Вы же понимаете, что, если ничего не получится, письма станут доказательством того, что вы пытались подорвать авторитет архивариуса.

– Ты и правда думаешь, что это будет иметь значение, если ничего не получится? Есть доказательства или нет, мы все окажемся в могилах. – Вульф сделал паузу и подписал последнее письмо. – Халила, если вас сегодня поймают, то вряд ли нам удастся вас спасти. Вы можете оказаться в тюрьме, из которой я только что выбрался. Ты же понимаешь это.

– Разумеется, – сказала она. – Не переживайте, профессор. Мы вернемся.

– Вернитесь, – сказал Вульф, и на секунду Халиле показалось, она увидела в его глазах что-то доброе. Теплое. Уязвимое, что нечасто можно было заметить в этом человеке. – Ну, ты хотя бы. А что до Сантьяго и Уотен… – Он протянул ей последнее письмо, и Халила улыбнулась, посмотрев в сторону Глен, которая вроде бы спала, а может, и нет.

– Как мило, что вы обо мне думаете, – сказала Глен, не открывая глаз, и сменила свою расслабленную позу. – Я вернусь, просто чтобы вам насолить, сэр.

Дарио вернулся всего несколько секунд спустя, а с ним пришел и посол.

– Мой глубокоуважаемый кузен Альваро предпочитает, чтобы мы не карабкались по забору и не привлекали нежелательное внимание, как наши друзья-воришки, – сказал Дарио. – Он заказал нам карету. Он также настоял на моей маскировке. – Он развел руками, и Халиле пришлось подавить смешок, потому что Дарио теперь был в одеянии христианского монаха. – Если вам интересно, я брат Фердинанд, бедный францисканский монах.

– А настоящий брат Фердинанд существует?

– Иногда, – сказал Альваро, не моргнув. – Но он не всегда один и тот же человек, да и все равно никто не запоминает монахов. Водитель кареты – мой верный вассал, но я вас предупреждаю: если вы себя выдадите или вас вычислят иным способом, ему придется уехать без вас.

– Понятно, – сказала Халила. – Спасибо.

– Не благодарите меня. Боюсь, у меня есть и другие новости. Я смогу предоставить вам убежище в нашем посольстве лишь до завтрашнего утра. У меня приказ из Мадрида. Король приказал закрыть посольство, а всем работникам уехать; он прислал корабль, который будет ждать в порту и увезет в нейтральные воды. Боюсь, что он планирует нечто большее, нежели просто ждать и смотреть, что грядет.

– В каком смысле? – спросил Вульф.

Посол покачал головой:

– Даже если бы я и знал, не мог бы вам сказать. Мое гостеприимство – это одно. Моя верность – совсем другое. Я рассказываю вам все это, потому что когда вы покинете безопасную территорию за нашими воротами, то возвращаться вам будет некуда. Мне жаль.

– Вы сделали больше, чем мы могли от вас ожидать, – сказал Санти и протянул руку. Посол ответил уверенным рукопожатием. – Мы благодарны. И если завтра все пройдет гладко, может, посольство сможет остаться открытым.

– Может быть. – Что-то в голосе Альваро Сантьяго намекало на то, что он в этом сомневается, хотя по его лицу и нельзя было ничего прочесть. – Пусть мой Бог и ваши будут рядом с нами в предстоящие времена.

После этих слов в воздухе повисла тишина, и тогда Халила повернулась к Дарио и сказала:

– Что ж, брат Фердинанд, нам пора заняться делами.

– Это дело Господне, – невозмутимо сказал Дарио и поклонился, пропуская к двери.


Глава тридцатая 


– Разделяй и властвуй, – сказал Дарио, когда карета ехала по зловеще тихим улицам Александрии в сторону порта и вдоль изогнутой дороги, что шла до самого маяка. – Я должен убедить этих ученых сражаться или лишь не поддерживать архивариуса?

– Ты не должен их ни в чем убеждать, – сказала Халила, – потому что я тебя знаю, Дарио. Ты либо их запугаешь, либо разозлишь, заставив сделать прямо противоположное. Лишь объясни ситуацию, как я тебе сказала, и сообщи им, что они должны принять собственное решение.

– Мне не нравится, что вы разделитесь, – сказала Глен. – Я смогу следить только за одним из вас.

– Половину времени мы будем на виду. Риск того стоит. Конечно же, ты будешь охранять Халилу, – сказал Дарио. – Брат Фердинанд может о себе позаботиться.

– А я не могу? – Халила вскинула брови, глядя как Дарио напрягается, осознавая, в какую ловушку сам же себя и загнал. – Ну ладно. Глен останется со мной. А вы, брат Фердинанд, тогда несите слово Божье как меч и щит.

– Или это, – сказал Дарио и вытащил из своего тяжелого рукава библиотечный пистолет. – Подарок от лейтенанта Зары. Думаю, я ей нравлюсь.

– Ну хоть кому-то, – сказала Халила, а потом смягчилась и быстро поцеловала его, когда карета начала замедляться. – Дарио. Если тебя схватят…

– Не схватят, – сказал он. – До скорой встречи, мадонна.

– До скорой встречи, – сказала она. Дарио распахнул дверцу кареты, когда та остановилась, а когда начал было выбираться наружу, Халилу вдруг охватил неподдельный порыв ужаса. – Дарио! – Она схватила его за руку, и он замер, ступив одной ногой на дорогу. Халила сглотнула вставший в горле ком и произнесла: – Мой ответ «да». Всегда был «да», кстати. Но мне казалось, стоит заставить тебя немного подождать, ведь ты выглядел таким уверенным.

Дарио надобилось лишь мгновение, чтобы понять, о чем она говорит, и выражение его лица, его взгляд… У Халилы перехватило дыхание, этот взгляд явно не подходил монаху.

– Ты оказываешь мне величайшую честь всей моей жизни, – сказал Дарио, и это не прозвучало шутливо или несерьезно; прозвучало уязвимо и очень искренне. Дарио прижал ее пальцы к своим губам, и Халила затаила дыхание, когда его горячие губы коснулись ее кожи. Он так и не отвел от нее взгляда. – Я проживу свою жизнь так, чтобы быть этой чести достойным.

Дарио вышел, и Халила сделала глубокий вдох. Глен сказала:

– Что это была за чертовщина?

– Дарио сделал мне предложение как раз перед тем, как нас схватили в Англии, – сказала она. – И я только что согласилась. Я сошла с ума, Глен?

– Окончательно, – сказала Глен и широко улыбнулась. – Он сделает тебя счастливой. А если нет, только скажи, и я его прикончу.

Халила улыбнулась в ответ, а потом брат Фердинанд помог ей выйти из кареты с должным уважением, с каким и полагается вести себя достойным монахам, по мнению Халилы, и она повернулась к маяку.

Ее улыбка растаяла, и вся та тревога, которую она до сих пор от себя отталкивала, начала зудеть в венах.

«А теперь пришло время нашего испытания».

И это испытание, в отличие от всех прочих, им никак нельзя было провалить.



Странно, но в маяке не оказалось ни единого библиотечного солдата; закат окрашивал небо красным, а у подножия башни ночь уже раскинула свои темно-синие тени.

Однако тут стояли механические стражи, и Халила поспешила прочь от прогуливающегося сфинкса. В большом дворе собралась толпа, многие библиотечные работники искали транспорт до дома; даже здесь их голоса были тихими и сдержанными, а настроение мрачным. Халила использовала выходящих работников в качестве прикрытия и понадеялась, что Глен последует ее примеру; Дарио уже ускользнул.

Как только Халила очутилась внутри маяка, то перевела дыхание и попыталась успокоить стучащее сердцебиение. Глен присоединилась к ней секундой позже, и они отправились по закручивающейся лестнице наверх, к первой ученой – медику по имени Паркер. Та оказалась властной пожилой женщиной с пышными каштановыми волосами, глазами цвета открытого моря и манерой поведения, которую Халила разве что могла бы сравнить с разъяренным раненым львом. Женщина взяла письмо Вульфа, вскрыла его краем острого ногтя, покрытого малиновым лаком, и прочитала содержимое сначала один раз быстро, а затем еще два раза медленно, прежде чем заговорить.

– Закройте дверь, – сказала она, не поднимая глаз. – Он серьезно?

– Я полагаю, вы знакомы с профессором Вульфом, – сказала Халила. – Разве он когда-то вел себя несерьезно?

– И то верно. У него чувство юмора, как у мертвеца. – Профессор Паркер постучала ногтями по своему отполированному черному столу, а потом снова свернула письмо. – Я слышала, Вульфа бросили обратно в тюрьму.

– Он на свободе, – сказала Халила. – Это все, что я могу сказать.

– Ты знаешь, что тут? – Паркер указала на сложенное письмо, и Халила покачала головой. – Я знакома с Кристофером Вульфом десять лет и ни разу не слышала, чтобы он делал громких заявлений, но он утверждает, что видел Черные архивы. Это само по себе уже безумие, но потом он говорит…

– Что архивариус приказал сжечь архивы, – тихо закончила за нее Халила. – Десятки тысяч оригинальных, незаменимых книг. Да. Он говорит правду. Я тоже там присутствовала. Я видела, как это произошло. И этот ужас я никогда не забуду.

– Ты одна из его студенток.

– Да, профессор.

– Как странно. Никогда бы не подумала, что у Вульфа достаточно терпения, чтобы кого-то обучать, а если и так, он бы оказал плохое влияние. Но ты выглядишь более-менее здравой.

– Более-менее, – согласилась Халила. – Профессор, я здесь не для того, чтобы просить о чем-либо, кроме непредвзятости. Профессор Вульф, без сомнения, написал то, во что он верит; я знаю, во что верю я. И если вы считаете, что Библиотека переживает худший этап за все время своего существования… тогда, пожалуйста, подумайте, на чьей стороне вы будете завтра. Подумайте, во что вы верите и какой хотите видеть Великую библиотеку не сегодня, а завтра, и послезавтра, и на протяжении последующих сотен поколений. Потому что мы с профессором Вульфом не верим, что Библиотека может продолжать следовать по тому пути, по которому сейчас идет. И если Вульф написал вам, я думаю, он знает, что вы тоже не верите.

Профессор Паркер ничего не сказала, а по выражению ее лица нельзя было прочесть ничего. Все, что нужно, подумала Халила, это чтобы эта рука с хорошим маникюром нажала на золотую кнопку у себя на столе и вызвала стражу маяка, и все закончится быстро и плохо… Однако Паркер в конце концов открыла ящик стола и спрятала там письмо. Затем закрыла со звонким щелчком замка.

– Ты знаешь, где я родилась? – спросила она, и вопрос показался странным. Халила покачала головой. – Я из Американских колоний. У нас есть склонность не верить властям. Можешь сказать профессору Вульфу, что я обдумаю то, что он сказал… и сообщи ему, что я надеюсь, что он в безопасности. А теперь тебе пора. Сомневаюсь, что сама ты здесь в безопасности.

– Не в безопасности, – согласилась Халила и поднялась со стула, на котором сидела. Глен все еще стояла у запертой двери с уверенным видом солдата начеку. – Спасибо вам.

– Кого еще ты навестишь?

– Сомневаюсь, что мне стоит вам рассказывать.

Паркер кивнула.

– Вполне резонно. Но если профессор Янг у тебя в списке, вычеркни. Он уже несколько месяцев цитирует риторику архивариуса, и добром это не кончится.

Халила ощутила легкий холодок.

– Спасибо, – снова сказала она и направилась к двери.

Как только они вновь оказались на закручивающейся лестнице, Глен спросила:

– А профессор Янг у тебя в списке?

– Не у меня, – сказала Халила. – У Дарио. Иди скажи ему. Сейчас же.



Халила убедила себя довериться Глен в поисках Дарио и доставила свои оставшиеся десять писем, проведя всего несколько мгновений с каждым получателем; от нескольких человек она получила немедленный позитивный ответ, а несколько человек лишь молча и встревоженно на нее посмотрели. Большинство же отреагировало с осторожной уклончивостью. «Если это лучшие и самые влиятельные друзья, то да защитит нас Аллах», – подумала Халила. Ей было дурно от мысли о том, что она пропустила молитву, и оставалось надеяться, что Аллах поймет ее трудности. Однако солдаты не делали перерывов на молитвы, так что и Халила не могла.

Когда Халила вышла из кабинета последнего ученого на четырнадцатом этаже, то сверилась с Кодексом и выяснила, что кабинет Янга располагался всего этажом ниже; Халила спустилась по закручивающейся лестнице, а когда открыла дверь на этаж, то прислушалась в ожидании каких-либо опасностей.

Она ничего не услышала. Совсем ничего.

Кабинет профессора Янга был шестнадцатой дверью в конце коридора. Он был исследователем с историческим уклоном, или по крайней мере так поняла Халила; конечно, историк должен, как никто другой, понимать опасности, которые всех поджидают, если Библиотека продолжит слепо нестись вперед по нынешнему курсу. «Он поймет», – сказала себе Халила.

Она вскинула руку и постучала в дверь, в тот же миг почуяв странный и странно знакомый запах. Запах морского воздуха и камней был совершенно к месту, однако резкий, металлический аромат…

Халила опустила глаза и увидела кровавую круглую лужу на полу размером со свою голову. А справа на стене виднелись кровавые следы, по форме напоминающие ладонь. Подол платья Халилы угодил прямо во все еще свежую жидкую кровь, и когда Халила это увидела, то поняла, что густое красное пятно уже начало впитываться, растекаясь по ткани.

Охнув, Халила сделала шаг назад.

В коридоре стояла тишина. Что бы здесь ни приключилось, это было достаточно давно, чтобы пленника – или тело – уже уволокли, и лишь тишина теперь была тому свидетелем.

Халила вернулась на лестницу и поспешила проверить другой этаж, а затем другой, ее сердце застучало так быстро, что, кажется, могло разлететься на части… а потом с огромным облегчением она увидела Глен, идущую по нижнему этажу и направляющуюся к Халиле.

Облегчение растворилось, когда Халила увидела взгляд Глен. Они встретились на лестничном пролете, и Глен не остановилась. Она схватила Халилу за руку и сказала:

– Пошли, пошли, мы должны убираться отсюда сейчас же.

– Дарио… – Нет. Только не Дарио. Это невозможно.

– Он у них, – сказала Глен. – Я ничего не могла сделать. Я должна вывести тебя до того, как здание заблокируют и пришлют сфинксов разнюхивать. Пошли!

Халила хотела начать возражать. Хотела поспорить. Хотела остаться.

Однако она знала, что Глен права, и понимала, что Дарио сказал бы то же самое.

– Он мертв? – Халила не хотела знать ответ, но спросила. Обязана была спросить.

– Нет, – сказала Глен. – Но мы с тобой будем мертвы, если не уйдем.


Часть одиннадцатая 

Вульф 



Глава тридцать первая 


– С ними все будет в порядке, – сказал Санти, и Вульф решил, что голос его звучит уверенно. Наполовину наигранно, разумеется, однако Вульф согласно кивнул, не став спорить. Ник обладал редким талантом, который позволял ему видеть Вульфа насквозь, особенно когда его нервы были на пределе. Так что все, что он мог, это надеяться, что остальные не столь проницательны.

Не то чтобы кто-то еще остался. Джесс умчался вслед за своим диким братцем; Томас отправился вместе с послом посмотреть на мастерскую, которую ему ранее обещали показать. Глен, Дарио и Халила… все рисковали жизнями, выйдя этим вечером в город.

И хотя Вульф знал, где находится Морган, он не знал, как у нее дела. Или добилась ли она какого-нибудь прогресса в направлении своей цели по исключению Железной башни из арсенала архивариуса. Если ей все удалось, – а это огромная переменная, – тогда все действительно полностью изменит ход игры. Однако до сих пор до них не доходило ни слова, ни знака. Кодексы и бланки продолжали выполнять свои повседневные задачи; на улицах ходили слухи, что автоматизированные стражи все еще бродят, выслеживают и летают.

Единственным ярким признаком, согласно словам Альваро Сантьяго, было то, что телепортационные залы, кажется, начали сбиваться с настроек за пределами Александрии. По крайней мере, это задерживало планы архивариуса по отправке своих войск в серапеумы… да и если Морган добилась лишь этого, это уже было огромным достижением.

Так что остались лишь он, Санти и лейтенант Санти Зара, которая устроилась в кресле, что оставила пустовать Халила в читальном зале. Зара тоже выглядела уверенной. Может, этому их просто научили на особом уроке во время солдатских тренировок.

– Расскажи мне все, что случилось, – сказал Вульф. – Учитывая, что детей здесь нет, тебе незачем скрывать правду.

– Я бы и так не стала, – сказала Зара. – И тебе не стоит. Они уже не большие дети, как и мы… если учитывать все, что они пережили и увидели. Защищать их, конечно, нужно. Но не нянькаться.

– И я поблагодарю тебя за то, что не будешь указывать мне, как вести себя со своими же студентами.

– Они не твои студенты. Больше не твои. Теперь они следуют за тобой потому, что боготворят тебя как героя, а не из-за отчаянной нужды научиться чему-либо. Ты же это понимаешь, правда?

– Зара, – произнес Санти. Его тон прозвучал с предупреждением. Зара вздохнула и сменила тему.

– Ну хорошо. Раз уж вы сюда вернулись, похоже, что осиное гнездо, которое уже и так разворошили беспорядками в Филадельфии, только жужжит и жалит сильнее. Поджигатели всегда были здесь осмотрительны, но через несколько дней после появления новостей они начали организовывать, вербовать и создавать маленькие раковые клетки по всему городу. Они устроили публичные сожжения своих журналов и несколько самоубийств. Когда солдаты с ними расправились, они ответили новыми нападениями на военную часть. А неделю назад по всему городу начали появляться чернильные листовки – сначала всего несколько, а затем все больше и больше. Прибавим сюда восстания в провинциях и взбунтовавшихся королей, и разозлившихся ученых повсюду… ну, архивариус пытается потушить больше пожаров, чем может.

– Это правда, что командир армии подал в отставку? – спросил Санти.

– Подал в отставку и сдал свой золотой браслет. Уехал к родным, или так мне сказали. Новый командир… он мерзкая марионетка архивариуса, и если бы ему приказали сжечь Архивы, уверена, он бы не стал сомневаться, хотя сколько из его людей за ним последуют, я не знаю. Предостаточно, полагаю.

– А есть успехи с другими капитанами?

– Твое имя все еще имеет цену, и как минимум три четверти капитанов армии готовы тебя поддержать или, на худой конец, придержать свои войска. Но элита? – Она покачала головой. – Никаких шансов. Они теперь клянутся в личной верности архивариусу. Не Библиотеке. Их пятьсот силачей, и они будут сражаться на каждом шагу.

– Это лучше, чем я рассчитывал, – сказал Санти. – Если большая часть армии откажется действовать…

– Все равно останутся добрые несколько тысяч, готовых перерезать нам глотки, – кисло заключил Вульф. – Этого недостаточно. Мы не можем рассчитывать, что профессора будут воевать в нашей битве, хотя у большинства ученых-исследователей, которых я знаю, и есть полевой опыт. И нам все равно придется разбираться с механическими стражами.

– Включая дракона, – сказала Зара. – Я сама его видела. Это ночной кошмар – дышит ядовитым газом, который воспламеняется, а еще может порвать зубами и клыками. Бронированный и быстрый. Не представляю, чем его можно одолеть. Сфинксы сами по себе достаточно плохи, но это…

«Дракон». Вульф не видел его своими глазами, лишь слышал описание Джесса… однако оно и впрямь звучало как ночной кошмар. Его мать ни за что бы не согласилась на подобное… а может, и согласилась. Может, его разрабатывали достаточно долго, и потребовался лишь Григорий, который с ажиотажем заискивал и убедил остальных воплотить наконец этот ужас в реальность.

– У нас есть кое-что, чем можно его сбить, – сказал Санти. – Оружие Томаса. Луч Аполлона.

– Он у вас есть? – Глаза Зары распахнулись шире. – Я думала, Луч был уничтожен, когда вы выбирались из Филадельфии.

– Томас построил еще один. Лучше, – сказал Вульф. – Однако пришлось оставить его в Англии. Если только вы не сотворили чудо, Ник?

– Не было возможности, – сказал Санти и опустился в кресло рядом с Вульфом. – Нас связали и бросили на корабль в ту же ночь. Насколько я осведомлен, эта штука у отца Джесса вместе с ручным львом.

– Он может пожалеть о последнем, – заметил Вульф. – Сомневаюсь, что Томас приказал льву подчиняться кому-либо из них, так?

– Нет, – согласился Санти. – Не приказал. Если повезло, может, они его заперли в мастерской и тогда не добрались и до оружия.

– Будем надеяться.

Санти посмотрел на часы, и Вульф заметил на лице того сомнения. Их дети – он всегда будет думать о них как о своих детях, он отказался от остальных идей, – запаздывали с возвращением, а это почти наверняка было плохим знаком.

– Я могу взять команду и пойти поискать их, – сказал Санти.

– Нет, – сказал Вульф.

– Он будет в безопасности в бронетранспортере, – сказала Зара. – Я могу выбрать людей в команду, капитан.

– Нет, – повторил Санти и сердито покосился на Зару. – Ты ничего делать не будешь. Мы ждем.

Санти поднялся с кресла и начал расхаживать по комнате. Он налил себе бокал вина, но это, подумал Вульф, было лишь заменой спору.

– Ты давишь на него, Вульф, – сказала Зара. Она тоже наблюдала за Санти. – Не думаю, что ты понимаешь, сколько всего он терпит ради тебя.

– Ты действительно думаешь, что я не понимаю?

Она снова посмотрела на него. Посмотрела спокойно и отчужденно, как тигр.

– Я не думаю, что ты знаешь, как сильно он страдает ради тебя. Но… он любит тебя. И нуждается в тебе.

– И в тебе, – сказал Вульф, хотя ему было больно это говорить. – Ты заставляешь его двигаться вперед, когда он хочет повернуть назад. Он сказал мне это однажды. Когда он слишком много думает обо мне, ты заставляешь его думать о цели.

– Он всегда слишком много думает о тебе, – сказала она. – Однажды это станет его погибелью, профессор. Тебе остается следить за ним.

Вульф наблюдал, как Зара поднимается на ноги и уходит; он не был уверен, как ответить ей, да и следует ли отвечать. Санти ничего не слышал. Он вернулся и уселся в кресло, с которого до этого встал, пригубил вина и протянул Вульфу.

– Что мы будем делать, если они не вернутся? – поинтересовался он.

– Мы отправимся на Празднование Великого сожжения и сделаем все возможное, – сказал Вульф. – И завтра мы, скорее всего, погибнем. Ты же это знаешь?

– Знаю, – сказал Ник. Вульф выпил остатки вина; оно было насыщенным красным, куда лучше того, что он пробовал в последние годы. Испанцы умели обращаться с виноградом.

– Ты приказал своему войску сражаться с нами или сложить оружие?

– Я приказал им действовать по совести. Что еще я мог им сказать? Я даже больше не их капитан. У меня нет звания. Нет карьеры. Ничего.

– Ты винишь в этом меня? – тихо спросил Вульф. Он отставил бокал, а когда вновь поднял голову, то понял, что внимание Санти всецело переключилось на него.

– Нет, – сказал Санти. Резко, но мягко, с любовью. – Никогда. Ни за что. Все, что я сделал, я сделал потому, что это было необходимо, и я принимаю последствия. Amore mio [20], я найду место в мире, если мы переживем завтрашний день. Не беспокой себя подобным.

Вульф взял его за руку и сжал, закрыв глаза, вспомнив ужасные ночи в тюрьме, когда он воображал Санти так подробно, так живо, чтобы не сбиться с курса. Однако та фантазия ничто по сравнению с тем, когда они по-настоящему рядом, когда можно видеть его улыбку.

Что-то екнуло в душе, и на мгновение Вульф почувствовал, как паника поднимается на поверхность. Некое воспоминание прорывалось наружу, что-то со времен, проведенных в тюрьме.

А потом он вспомнил и невольно вздрогнул. «Я был так близок к тому, чтобы потерять рассудок. Так близок».

– Что такое? – спросил Санти и придвинулся ближе. – Крис?

– Ничего, – сказал он. – Я… Однажды ночью в тюрьме мне кое-что померещилось. Кое-кто, вообще-то. Все казалось таким реальным.

– Кое-кто?

– Он, – сказал Вульф и едва услышал свой собственный голос. – Кваллс. Из Рима.

Санти замер.

– Истязатель.

Вульф кивнул.

– Я думаю, это… мой разум играет. Он не здесь. Он покинул службу у архивариуса, верно? Бросил все это.

– Ты видел Кваллса?

– Нет. Я его выдумал. – Вульф пожалел, что в бокале больше не осталось вина, однако сил на то, чтобы сходить за новой порцией, не было. – Но я не знаю, почему выдумал, будто бы он хочет спасти меня. А ты?

Они обсуждали Кваллса однажды, лишь однажды, спустя месяц после того, как Вульфа выпустили из римской тюрьмы. Санти отчаянно хотелось открыть охоту на этого человека и разорвать его на куски. Может, до сих пор хочется.

– Думаешь, он был настоящим?

– Он казался настоящим. Я не знаю, – сказал Вульф. Его руки дрожали, и он сжал их в кулаки. – Но пообещай мне, что завтра не будет никакой тюрьмы. Никакого Кваллса. Если на то пойдет…

– Если на то пойдет, – сказал Санти, – то это будет нашей общей судьбой.

Их пальцы переплелись, и Вульф прильнул лбом к плечу Санти. Странно, как заманчиво прозвучало обещание смерти, когда сформулировано таким образом.

– Я бы предпочел жить с тобой, – сказал он. – Давай попробуем это.

– Да. Давай. – Санти поднял голову и посмотрел на закрытую дверь. – Ты это слышал?

– Что?

Санти уже был на ногах.

– Карета, – сказал он, уже спускаясь по лестнице, когда Вульф успел только встать. Он поспешил так быстро, как только мог, и почти уже спустился на первый этаж к парадному входу в посольство, когда двери распахнулись и вошли Глен с Халилой.

Глен с Халилой. Одни.

– Что произошло? – спросил Санти. Выражение лица Халилы выдавало ее тревогу, и взгляд Вульфа застыл на огромном пятне крови на подоле ее платья.

– Где он?

– Забрали, – сказала Глен. – Простите, капитан. Я должна была быть там. Остановить их.

– А где ты была?

Девчонка из Уэльса выпрямилась в полный рост и посмотрела в пустоту. Автоматическая, формальная поза, с которой отчитываются.

– Сэр, я решила сопровождать Дарио; Халила меня попросила. Он отправил меня убедиться, что с ней все в порядке. Когда я вернулась, его увели солдаты. Мы не смогли до него добраться. И лучшее, что я могла, это удостовериться, что Халила в безопасности. – Ее подбородок вытянулся под более агрессивным углом. – Я отправлюсь за ним, сэр.

– Нет, – сказал Санти. – Посол знает?

– Посол не знает, но предпочел бы, чтобы ему сообщили немедленно, – сказал Альваро Сантьяго, быстрым шагом выходя из зала, который, должно быть, служил ему кабинетом. Он выглядел мрачным, и в уголках его рта и глаз пролегли морщинки, когда он выслушал их рассказ. – Значит, его поймали с вашими письмами при себе. Явный признак государственной измены. Я подам официальное возражение, но если его поймали, то не отпустят.

– Вы можете узнать, где его держат?

– Если я отправлюсь требовать ответы у библиотечных солдат, то у меня тут же спросят, как я узнал, – сказал он. – Нет. Я не смогу выяснить, по крайней мере до утра. Если заподозрят, что вы прячетесь здесь, дипломатия вас не спасет, а я бы предпочел, чтобы всех моих работников не прирезали за то, что они защищали вас. Мы подождем. Дарио не особо нравится людям, но я вам обещаю: он человек чести. Он не скажет ничего такого, что подвергнет вас риску. А завтра мы его отыщем. Хорошо?

– Нет! – Халила оттолкнула сдерживающую ее Глен. – Нет, не хорошо. Ему сделали больно. Там была кровь…

– Недостаточно для фатальной раны, – вставила Глен.

– Там было много крови, и я хочу отправиться на его поиски! Отпустите меня!

– Халила. – Санти положил руку ей на плечо, и Вульф увидел, как напряженный гнев ее покидает. – Он осознавал риск. И если я знаю Дарио, он заявит о всех своих испанских королевских привилегиях, и солдатам придется с ним считаться. Они напишут руководителю отдела Артифекс, а тот отправит его в тюрьму, пока будет раздумывать над вариантами. Мы не можем его вызволить. Не сегодня. Прости.

Халила удрученно выдохнула, будто бы плача, но слез в ее глазах не было.

– А где Томас?

– В мастерской, – сказал Альваро. – Он попросил особые инструменты и выпроводил меня. Не знаю, что он делает. Он всегда такой…

– Странный? Да, – сказал Вульф. – И гениальный. Работа ему поможет. Не трогайте его. – Он обменялся взглядом с Санти. – Идите все отдыхать. Сегодня мы ничего больше не можем сделать. Утро скоро наступит.

– А Джесс вернулся? – спросила Глен.

– Нет, – сказал Вульф.

И в душе он сомневался, что увидит этого мальчишку снова.


Часть двенадцатая 

Морган 



Глава тридцать вторая 


Отчего-то Морган не ожидала, что, заполучив самого могущественного скрывателя в мире на свою сторону, добьется чего-либо помимо безоговорочной победы. Она думала об этом как о замке, который нужно взломать, о двери, которую необходимо открыть… однако теперь все замки спали, а двери распахнулись, и перед ней стоял человек из плоти и крови.

Несмотря на то что Морган изначально знала, что он по собственному желанию предпочел уйти в изгнание почти на сорок лет, – сила воли, которой никто из ее знакомых не обладал, – она никогда не думала, что он окажется таким упрямым.

– Это просто прореха в твоем воображении, – сказала Аннис. Они сидели вместе в читальном зале, куда их отослал Искандер.

– Мы вынудили его выйти из своей комнаты!

– Вынудили, – согласилась она. – Но видишь ли, ты никогда не была знакома с молодым Искандером. Я была. Он был диким, импульсивным и полным страстей. Однако он пережил сорок лет строгого молчания и самоконтроля, и я думаю, ты видишь, что он больше не тот человек, который быстро принимает решения. Он нас выслушал. Теперь он думает.

– У нас нет времени!

– У нас нет ничего, кроме времени, – парировала Аннис. – Здесь, в Железной башне, у нас есть только время. Вот, прочти. Он это искал? Это мне не по зубам.

Морган взяла бланк, который протягивала Аннис, и быстро изучила кривые, старинные письмена, а затем покачала головой.

– Это формула, чтобы разрушать фамильярные связи, но она слишком узконаправленная. Нам нужно что-то обобщенное.

Аннис потерла лоб и стерла содержимое бланка.

– Я сомневаюсь, что нам дадут доступ к чему-то столь высокого уровня.

– Специальная библиотека скрывателей содержит все данные, которые необходимы, чтобы писать новые формулы высокой сложности; от нас не могут утаивать информацию, если хотят, чтобы мы делали открытия. Она будет здесь. И, скорее всего, будет выглядеть как штука для новичков.

– А почему он сам этим заняться не может? Он же знает, что ищет!

– Потому что, если запрашивать информацию в читальном зале, нельзя будет проследить, кто именно ее запрашивал, – сказала Морган. – Если какие-то из этих текстов помечены как опасные, то лучше уж чтобы наши имена не появились в списках стражников, не думаете?

Аннис что-то проворчала, но вновь принялась за Кодекс.

– Он мог бы дать нам на все это год вместо диапазона. Это может целую вечность занять.

Морган понимала, что чувствует Аннис, однако знала, что Аннис не поймет ее. Для пожилой женщины все это было раздражающим и скучным. Для Морган же каждая прожитая минута приближала ее к Празднованию Великого сожжения, и она знала, что потеряет дорогих ей людей, если у них ничего не выйдет.

– Мы должны ускориться, – сказала Морган, и Аннис покосилась на нее с согласной благодарностью.

– Жаль, что мы не можем заставить за нас заниматься поисками механического стража, – сказала она. – Хотя полагаю, их миссия больше по части разрывания на куски еретиков.

Переворачивая страницу, Морган замерла, и ее глаза расширились. Она подскочила и заключила Аннис в объятия, которая изумилась, но рассмеялась.

– Вы гений! – сказала Морган и поцеловала ее в щеку.

– Никогда в жизни мне этого не говорили, – сказала Аннис. – А почему?

– Архивы, – сказала Морган. – Для новых книг есть специально сконструированные машины, писцы, которые как раз читают и заносят содержание в архивы. Не так ли?

– Конечно. Слова должны быть тщательно скопированы в Архивы, чтобы стать доступными для чтения.

– И сколько там писцов?

– С самого начала были десятки тысяч, – сказала Аннис. – Я не знаю, сколько их сегодня. Тысячи по меньшей мере.

– Ручка! Мне нужна ручка! – Морган начал выдвигать ящики столов, стоящих по краям зала, находя кусочки выброшенной бумаги, сломанные перья, наполовину высохшую бутылку чернил… а потом Аннис вложила ей в руку рабочую ручку, и Морган вытащила свежий листок бумаги из стопки.

– Что ты делаешь? – Аннис наклонилась ближе. Морган, не прерываясь, быстро и уверенно набросала формулу, которую составила в голове, используя плечо, чтобы оттолкнуть женщину. Она не ответила. У нее не было времени. В читальном зале не было окон, однако она знала, что мир не стоит на месте и скоро наступит утро, и когда солнце войдет в зенит, погибнут люди.

Ее ручка вывела последний греческий символ, и затем Морган села ровно и прокрутила все в голове еще раз. «Должно сработать». Никто никогда не рассматривал писцов как что-либо помимо проводников, а Архив – единственным реальным хранилищем знаний… однако писцы являлись жизненно необходимым связующим звеном между оригиналами и копиями.

Морган отложила ручку, сделала глубокий вдох и впустила в себя энергию, из которой состоял мир. Для этого потребуется почти вся сила, которую Морган так тщательно берегла, но оно того стоит.

Она прикоснулась пальцем к выведенным чернилами символам, и те взорвались матрицей закружившихся, сияющих форм, которые выстроились бурей вокруг нее. Слишком уж быстрые. Морган начала спешно выстраивать их по порядку, пока символы не сомкнулись в тугой цилиндр вокруг нее, а потом она закрыла глаза и толкнула. Эта работа ни капли не походила на переписывание механических львов, все из которых были сконструированы поодиночке; писцы все были соединены, неподвижны, связаны настоящими проводами и трубками с жидкостями, а также и алхимией. Они были созданы так по причине: чтобы выполнять простые, непрерывные, бездумные действия.

Что подействует на одного из них, подействует на всех. Таков дизайн.

Морган скорее почувствовала, чем увидела, как формулы обращаются в ветер, отправляющийся от нее к Архивам, а потом в первого писца, который автоматически передал задание следующему, и следующему, и следующему…

Морган рухнула на стол, глотая ртом воздух, когда остатки ее сил утекли, оставив после себя неутолимый голод. «Нет, нет, не сейчас…» Она ощущала, как задыхается, утопает в воздухе, который показался слишком густым, чтобы дышать. Спасение полыхнуло сверкающей, сильной вспышкой рядом, и ей оставалось лишь потянуться…

Но это была Аннис, и если она потянется сейчас, то уничтожит человеческую жизнь. Не сможет остановиться.

– Морган? Морган! – Аннис ее трясла, и когда Морган открыла глаза, то увидела, что на лице женщины застыла тревога. – Детка, ты в порядке?

– Да, – сказала Морган. Она была не в порядке, ее трясло, а пустота внутри угрожала сожрать ее живьем. Она представила, как запирает эту пустоту за дверью, и еще за одной дверью, и еще за одной, пока не смогла сделать вдох. Это если не помогало, то хотя бы поддерживало ее тело живым. – Да. Дайте мне Кодекс.

Аннис взяла книгу со стола, за которым они до этого трудились, и открыла перед ней. Морган взяла ручку. Ее рука дрожала, однако она написала три слова на древнегреческом.

– Это все? – Аннис нахмурилась. – И как нам это поможет? Это название?

– Нет, – сказала Морган. – Это слова, которые должны найти писцы. Три слова вместе. Это подскажет нам, какая нужна книга.

– Ты заставила писцов искать за нас?

– Да.

Аннис опустилась на стул. Ее рот открылся и закрылся, пока она думала, а потом она сказала:

– Это гениально.

– Только если сработает, – сказала Морган. Она все еще дрожала, но с каждым вдохом все меньше. «Я могу это контролировать, – сказала она сама себе. – Я не сдамся». Однако обратная сторона медали заключалась в том, что пока она не сдастся и не поглотит энергию других живых существ, то будет бессильной, как любой нормальный человек, гуляющий по улицам Александрии. Испорченной. Так ее называли в Филадельфии, и ей приходилось верить, что это ложь, что она может все преодолеть. Использовать силу осторожно.

«Я не причиню вред Аннис. Не причиню».

Аннис даже не догадывалась, в какой опасности находилась. Она положила руку Морган на плечо, и Морган вздрогнула. Сила, которая была ей так нужна, находилась прямо здесь, нависала над ее кожей…

– Смотри! – Аннис склонилась над Кодексом. – Оно пишется!

Единственная запись была сделана аккуратным почерком. Морган буквально могла представить себе машину на той стороне, создающую завитки и линии, бездумную и совершенную машину.

– «О практических эффектах усовершенствованных формул, основанных на знакомстве с несколькими источниками и принципе обмена энергией», – прочитала Аннис. – Боже мой, ты нашла.

– Я надеюсь, – сказал Морган. – Открывайте.

Аннис прислонила палец к названию и придвинула поближе бланк. На их глазах пустые страницы бланка наполнились кривыми, изогнутыми сценариями, являющимися точной копией оригинального тома, который был спрятан в Архивах. Работа загадочного, давно забытого профессора, чье имя Морган даже не узнала.

Когда они переворачивали страницы, внимание Морган привлек светящийся краешек одной из страниц, и Морган быстро ее открыла.

Там, на той странице, был ответ, который они искали.

– Ключи безопасности от Железой башни, – сказала Аннис. Она говорила тихо и почти что встревоженно. – Морган. Это наш ответ. Это то, что нам нужно, чтобы открыть дверь, снять ошейники. Позволить нам всем… уйти. – В глазах Аннис блеснули слезы, и она теперь выглядела растерянной. – Я думала… до этого самого момента это была всего лишь идея, понимаешь. Загадка. Но это… это по-настоящему. Это…

Морган услышала приближающиеся шаги раньше, чем Аннис, и быстро стерла содержимое бланка, а потом удалила написанное писцами в Кодексе. Остальные книги их не выдадут, но эта… эта могла.

– О, привет, – сказал Бьерн, худощавый мужчина с угловатым лицом. Морган была с ним знакома лишь мельком, но он не был тем, с кем она общалась о чем бы то ни было регулярно. «Может, пустяк», – сказала она себе. Энергия Бьерна наполнила зал, она была куда ярче и соблазнительнее, чем у Аннис, и Морган ощутила, как замки на ее уверенности ломаются. «Если я возьму совсем чуть-чуть…»

Нет. В каком бы отчаянии она ни была, какой бы ни чувствовала себя пустой, она знала, что не сможет высосать лишь необходимое. Она понятия не имела, что почувствует другой скрыватель, однако думала, что будет больно. Ужасно больно, скорее всего. И она не хотела этого делать, особенно с невинным человеком.

– Привет, – сказала Аннис. Хотя бы она тут же показалась расслабленной. – Ну разве это не мой любимый музыкант. Я уже давненько не слышала, как ты играешь. Что тебя сдерживает? Пожалуйста, скажи, что дело не в новой влюбленности.

– Ты же знаешь, что ты для меня единственная, – сказал Бьерн и подмигнул ей. Его улыбка показалась Морган фальшивой, но опять же, сейчас ей все казалось фальшивым. Она боролась с собственной тьмой, а та, похоже, сновала всюду. – Нет, я был занят особым проектом, моя алая ведьма. Новый господин хотел, чтобы мы сделали кое-что особенное. – Он пожал плечами. – Некую новую летающую машину. Не вижу в ней смысла, на самом-то деле.

– Летающую? – Морган заставила себя с горем пополам сконцентрироваться. – Это какая-то совершенно новая модель?

– Не знаю и знать не хочу. Моей задачей было лишь вывести гравитационную формулу. Чертовски обманчивая, кстати. Я, должно быть, потратил сотню свитков, прежде чем сделал все правильно, а потом надо было еще подогнать под остальные.

– Остальные?

– Навигационную и какую-то связанную с огнем. Для всего требуется специалист. О, Григорий предоставил черновой вариант главной формулы, но, поверьте мне, потребовалось несколько недель, чтобы разобраться с нюансами…

Новый механический страж прямо в преддверии Празднования Великого сожжения. Морган стало нехорошо, и у нее закружилась голова, но самое главное – у нее не оставалось времени. Она с отчаянием посмотрела на Аннис, которая даже половины того, что происходит в голове у Морган, не понимала, однако Аннис отлично считывала эмоции. Она подошла к Бьерну, взяла его под руку и сказала:

– Почему бы тебе не рассказать мне все, любовь моя, за большим бокалом чего-нибудь, что скрасит наш вечер?

– Что ж, это куда лучше, чем читать перед сном, – сказал тот. – Поэтому-то я сюда и пришел. А после напитков?

– Зависит от того, не уснешь ли ты, – сказала Аннис. Она отправилась с ним к выходу. – И не усыпишь ли ты меня скучными деталями своего проекта.

Когда она закрывала за собой дверь, то напоследок посмотрела на Морган, закатив глаза. «Что только не приходится делать ради тебя».

Морган ощутила порыв желания рассмеяться, но он быстро угас, не оставив за собой даже послевкусия. Она быстро восстановила содержимое бланка, нашла ту самую страницу и положила закладку, прежде чем выскользнуть из читального зала и отправиться к личным покоям Искандера.

Когда она постучала, он ответил.

– Входи, – сказал он. – Быстро. Тебя видели?

Она покачала головой:

– Нет. Я была осторожна. Я нашла…

Он уже потянулся к книге в ее руках, и когда взял, их пальцы соприкоснулись, и сверкающее могущество мужчины прорвалось сквозь каждый замок, каждую дверь, каждое подобие контроля, которое было в Морган. Она дрожала от пустоты, а в нем было так много жизни, так много в запасе. Темные пустоты внутри нее, где была ее сила, отзывались эхом кричащей потребности быть заполненной.

Она возьмет совсем чуть-чуть.

Она схватила его за запястье и начала высасывать энергию.

– Нет. – Искандер высвободился, и Морган ощутила, как поток силы разрушился с кристаллическим шоком. – Это только усугубляет твои проблемы. Разве ты этого не видишь? Чем больше ты черпаешь из других живых существ, тем более узкими и искривленными становятся твои пути. Ты уже навредила себе. Не доводи дело до конца. Ты закончишь тем, что почернеешь, как Жиль де Ре. Безумный, кровожадный и опасный, неужели у нас больше не учат предупреждениям?

Морган не ответила. Она не была уверена, что сможет.

Искандер наконец вздохнул.

– Мы так привязаны к Железной башне, что мало кто вообще имеет шанс испробовать свои силы на полную мощь. Ты первая на моей памяти, кто смог это сделать, не считая Керии.

– И вас, – сказала Морган. Ее голос был едва различим.

– Да, – согласился он. – И меня. Я так отчаянно пытался отсюда сбежать, спасти Керию от этого… и у нас почти получилось. Мы были так близки до того, как… как родился наш сын. Но я зашел слишком далеко. Я преодолел свои лимиты, но сжег себя изнутри до черноты, как и ты. Поэтому я и ушел в заточение. Чувствовал, что всюду вокруг меня горит жизнь и шепчет мне, прося ее отнять. Это сводило меня с ума.

Его силуэт стал размытым, и Морган поняла, что у нее на глазах выступили слезы; она прекрасно понимала, о чем он говорит, понимала, каково быть пустой, отчаявшейся, сломленной. Она ощущала это в Филадельфии, и хотя и пыталась, так до конца и не исцелилась. Не знала как.

– Я не хочу быть такой, – прошептала она. – Я не хочу этого.

– Ты хотела быть скрывателем?

– Нет!

Размытое изображение Искандера улыбнулось. Морган моргнула и почувствовала, как тяжелые слезы скатываются по щеке. Он вытянул руку и стер слезы большими пальцами, а потом обнял ладонями ее за щеки.

– И я не хотел, – сказал он. – Но то, где ты сейчас, еще хуже. Это сведет тебя с ума.

– Я не знаю, как это остановить! – Она слышала, каким отчаянным, а еще испуганным звучал ее голос. – Как… как вам удалось?

– Мне помогли, – сказал он. – У меня была Керия, которая обыскала Архивы в поисках лечения и пришла сюда, хотя я и просил ее оставить меня одного. Я боялся за нее, но думаю, она куда больше боялась меня потерять. Она показала мне, как мне стать прежним собой. – Искандер сделал паузу. – Есть два способа. Первый медленный и нежный. Второй… второй быстрый, но болезненный.

– Быстрый, – сказала Морган. Если она была раненой, разбитой, сломленной, то могла бы нанести немало ущерба своим врагам… однако могла причинить боль и тем, кого любила. Она знала истории, о которых упоминал Искандер; читала их в Кодексе, после того как прибыла сюда. Истории о безумии и убийствах. В какой-то момент скрыватель, лишившийся связи с природным потоком энергии мира, становился паразитом… и хищником. Морган ощущала внутри себя жажду, которая умоляла ее выжить любой ценой. – Я хочу исцелиться, и времени на это нет. Как мне это сделать?

– Я не могу тебе показать, – сказал он. Он взял обе ее руки в свои и сказал: – Я тебе сделаю заново. Это не алхимия, Морган; это не зелье, и не заклятие, и не фаза луны. Это чистая, стихийная сила. И будет больно. – Он улыбнулся, но в его улыбке больше не было тепла. – Мне уж точно было больно, когда это со мной сделала Керия. Я не стану тебе лгать; это может не сработать, и если не сработает, то ты станешь… не совсем собой.

– Но если сработает?

– Тогда ты восстановишься. Даже больше; я ощущаю в тебе потенциал, способный затмить меня в вопросах могущества. В любом случае ты будешь силой, с которой придется считаться. Но лишь один исход будет для тебя самой положительным.

Морган сделала вдох. Это, она ощущала, будет огромным риском, однако она не видела другого выхода.

– Да, – сказала она. – Пожалуйста. Сделайте это.

Она ощущала невероятную силу, наполняющую мужчину, а теперь смогла еще и услышать шепот самой Башни, которая держала и заглушала их таланты, их силу. Каким будет Искандер за этими стенами? Она и вообразить не могла.

– Я готова, – сказала она.

– Нет, дитя. Я так не думаю.

У нее даже не было времени сделать новый вдох и приготовиться, прежде чем волна агонии ударила ее так сильно, что, кажется, выжгла изнутри, воспламенила все внутри нее и обратила в угли, расщепив в прах, а прах уничтожив. «Он меня убивает», – успела лишь она подумать в бесконечном, мучительном лимбе боли.

На миг она будто бы воспарила, цепляясь за свое тело лишь тонюсенькой стрункой света… и в этот миг сила, наполняющая Искандера, вырвалась и пронзила ее, сплетая сложную паутину дорожек в ее теле. Когда каждый канал ожил, новый спазм горящей, как молния, боли пронзил тело, однако эта боль была на другой частоте и отзывалась все сильнее и сильнее в теле, пока с шипящим щелчком она не стала…

Сиять.

Когда Морган открыла глаза, свечение все еще было здесь; шепча ярким золотом на ее коже, постепенно рассеивалось; и, моргая, Морган каждый раз видела пульс мира вокруг себя – не только живых существ, но всего, сверкающего энергией и структурой, точно кристаллические замки. А под ней, вокруг нее была шепчущая опаловая сила, которая неслась по воздуху и земле, тянулась через небо и касалась звезд.

Искандер отпустил ее и отступил. Она в изумлении уставилась на него, на яркий поток, из которого он состоял, пока все наконец не рассеялось и он вновь не стал простым человеком в простой комнате.

Морган чувствовала себя… новой. Совершенно новой.

– Что… что вы сделали? – она едва могла говорить. Искандер взял книгу, которую до этого отложил, и открыл на месте закладки, которую поместила туда Морган. Он быстро прочитал отрывок и кивнул. Перевернул страницу, снова кивнул, а затем подошел к своему столу, за который сел, вытащив ручку и бумагу.

Он не собирался ей отвечать, поняла она, и попыталась еще раз.

– Сэр, как вы… как вы меня починили…

– Я не чинил, – сказал он. – Я уничтожил. Я перестроил нервы и дорожки, от которых зависела твоя собственная жизненная сила, в новую, правильную структуру. Ты была точно ствол дерева, в который ударила молния; некоторые части дерева все еще были живы, но потока жизни было недостаточно, чтобы его поддерживать. Не до конца мертва, не до конца жива. Теперь ты снова жива и в полной мере скрывательница. Не пойми меня неправильно: ты не нерушима. Силу, которой ты владеешь, нужно внимательно отмерять и делить, и тебе следует научиться, когда и как ее использовать, чтобы вновь все не уничтожить.

– Но… Я лишь делала то, что должна была, чтобы спасти других…

– Ты не бог, – прервал он ее. – Спасать жизни должны все мужчины и женщины, когда их просят, но не думай, что ты можешь все сделать в одиночку. Меня считают самым сильным скрывателем из живших за последнюю тысячу лет. Думаешь, я могу спасти сотню жизней разом? Тысячу? Город? Конечно, не могу, потому что скрыватели такие же люди, лишь лучше видят мир и могут лучше по нему двигаться. Другие тоже могут действовать и должны действовать. Мы не спасители мира.

Эти слова заставили Морган встрепенуться, и в следующий момент она почувствовала злость. Злость из-за того, что он не хочет взять на себя полноту ответственности за свою силу.

– И это все? Вы не собираетесь помогать в спасении тех людей, которым суждено умереть? Моим друзьям?

– Морган, если бы наша сила была ответом на все вопросы, архивариусом был бы Верховный скрыватель, не так ли? Однако скрывателям по закону запрещено занимать эту должность. Я понимаю, тебя это разочаровывает, но я не спаситель, которого ты ищешь. – Он так и не перестал писать, пока говорил. Его ручка выписывала быстрые, уверенные завитки, а теперь он откинулся на спинку стула, взял листок в руки и заставил символы оторваться от бумаги и взмыть в воздух, как умела и Морган, – блестящие, вертящиеся символы его окружили. Однако поток, что Искандер создал, не был хаотичным. Он уже выстраивался в четкую, мелодичную, сложную тропинку, которая переплеталась и объединялась, как шестеренки в драгоценном механизме. – Однако я могу тебе помочь и помогу. Железная башня является уязвимым местом, на которое полагается Библиотека; мы всегда были уязвимым местом с тех пор, как первый скрыватель создал Кодекс и бланки. Могла бы Библиотека выжить без нас? Да. Но не в нынешнем состоянии. Она зависит от нас почти во всем, и это должно в некотором смысле таковым и остаться. Кодекс, Великие архивы… это должно остаться как прежде, даже если мы и планируем в будущем сделать все лучше. Телепортационные залы я заблокирую, когда будет подходящий момент. Но до тех пор будь осторожна. Архивариус все равно сможет легко ускользнуть.

– Но… вы сказали…

– Я сказал, что я не спаситель. Я не говорил, что не сделаю того, что могу. – Он рассеял формулу, которую создал, взмахом руки. – Я могу открыть двери этой башни. Снять ошейники. Я могу остановить Григория или по крайней мере заставить убежать в укрытие к своему господину. Но я не могу заставить никого из скрывателей последовать за тобой в мир. Большинство из них никогда там не бывали; как и я, они были заперты в клетке так долго, что уже позабыли запах свежего воздуха. И ни один из них не готов к сражению. Мы домашние кошки, не тигры.

Это была шокирующая доза холодной воды, и в первую секундочку Морган не знала, что ему ответить. Он произнес свою речь так хладнокровно, так спокойно… будто бы все это, даже грядущие смерти, были частью научного задания.

– А что насчет вашего сына? – спросила она.

Искандер повернулся к ней. В его лице угадывались черты Кристофера Вульфа, у него были такие же горькие темные глаза.

– Моему сыну придется спасать себя самостоятельно, – сказал он. – Как и всем нам. Ни один человек не может все это предотвратить. Григория надо свергнуть, и я займу его место, чтобы поддержать порядок. Мое место здесь, я должен заботиться об этих людях, а не сражаться снаружи.

– Но…

– Григорий покинет Башню в кортеже с курией. Как только он выйдет за двери, я перепишу чары, и он не сможет войти сюда снова. Что случится с ним дальше, меня не заботит.

– Я думала, вы нас освободите!

– И я освобожу. Как только я исправлю чары, любой скрыватель, если пожелает, сможет уходить и приходить в любое время. Честно?

– Нет! – воскликнула Морган. – Это нечестно! У вас силы, способные защитить всех, не только скрывателей!

– Я не смог защитить Керию, – сказал он, и это заставило Морган замереть. Подействовали не слова, а его тон. Мрачная, твердая, как обсидиан, серьезность этого тона. – Я усвоил горькие уроки о своих лимитах. Мне бы хотелось быть тем, кто вам всем нужен. Но не думаю, что в этом заключается моя судьба.

– Вы создаете свою судьбу! Мы все создаем! И если вы повернетесь спиной к нему…

– Подожди до рассвета, – сказал он. – А что касается солдат Железной башни, тебе придется разбираться с ними самостоятельно – и ты, в отличие от всех здешних домашних цветочков, полностью способна с ними справиться. Двери перед тобой откроются. После этого ты сама за себя. Да защитят тебя боги, Морган.

– Искандер, вы должны помочь…

Она говорила с его спиной. Искандер зашагал. Он уверенно, но спокойно распахнул дверь и выпроводил ее, а затем закрыл за ней эту дверь. Морган ощущала горячий поток запирающихся чар. Она теперь их видела, чудесную силу и хитрую задумку.

Она знала, что может их разрушить. Однако это ничего не решит. Искандер был так похож на своего сына.

Только вот в одном важном смысле он был совсем не как Вульф. Вульф был героем. Вульф выходил вперед.

А его отец только что разочаровал ее.


Глава тридцать третья 


Морган встала на скамью с мягкой обивкой, чтобы выглянуть в окно их комнаты. Оно не выходило на восток, но Морган наблюдала за маяком, который первым покажет рассвет в ослепляющих отражениях зеркал на своей вершине. Небо окрасилось в красивый нежно-синий, еще не утро, уже не ночь, и пока Морган наблюдала, становилось все светлее. Она вертела ошейник, висящий у нее на шее, однако он больше не ощущался как ловушка. Хотя ошейник все еще резонировал как активированный, – Искандер позаботился, – Морган могла в любой момент расстегнуть его и снять. Почти все, что она делала в башне, была уловка. Ложь.

– Ты напоминаешь мне Керию, – сказала снизу Аннис. Она уже проснулась и оделась, и вместо удобной мантии, какие носили все в библиотеке, надела прочные холщовые штаны, красную шелковую блузку, ботинки и толстенный ремень, на который крепилась дорожная сумочка, с какими скрывателей отправляли на задания для Библиотеки… что-то с ручками, бумагами, чернилами и телепортационными скрепками, которые могли перенести их в безопасное место в случае непредвиденных обстоятельств. Сумочка была красивой, сделанной из кожи и с вышитым символом Библиотеки.

– Моя внешность совсем на нее не похожа, – сказала Морган.

– Нет, конечно, нет, но ей тоже нравилось наблюдать за восходами и закатами. Ей нравилось воображать, будто она на воле. И, конечно же, как только она стала Верховной скрывательницей, то получила право осуществить свою мечту. Отчасти. Однако более того, ты напоминаешь мне Керию, потому что ты несчастна.

Морган наблюдала за маяком. Она не могла приказать солнцу всходить побыстрее, но не могла и оторвать взгляд.

– Мои друзья сегодня погибнут, если только не произойдет чуда. С чего бы мне быть несчастной?

– Ты несчастна, потому что чувствуешь себя виноватой.

– В чем?

– В том, что ты переживаешь, что не влюблена в молодого человека, который влюблен в тебя.

Теперь Морган отвернулась, потому что это оказалось правдой, которая пронзила ее насквозь. Она инстинктивно начала все отрицать – она его любила; знала, что любит. Проблема заключалась в том, что она не была уверена, что была влюблена в него. Что была способна на подобное чувство. Он вызывал у нее самое близкое к тому, что можно назвать умопомрачительными эмоциями, какие, она видела, завладевали другими. Она хотела быть влюблена. Джесс обладал всеми качествами, о которых она мечтала: храбростью, добротой, умом и юмором, – и сердце Морган екало, а кожа вспыхивала, когда их глаза встречались.

Она сглотнула и сказала:

– Как узнать, что… что он тот единственный?

– О, прекрасная старая глупость. Для некоторых людей существует лишь один-единственный на всю жизнь. К другим любовь приходит дважды или трижды, или и того больше. К третьим она не приходит никогда. И что ж, я отношусь к третьей категории, но это не делает меня несчастной и не мешает мне наслаждаться обществом мужчин и женщин, если уж на то пошло, – вокруг. Видишь? Как только ты познаешь себя, то поймешь свои чувства. – Голос Аннис изменился. – Почти рассвело.

Морган вновь повернулась к окну, и да, луч солнца осветил золотую вершину маяка и начал мерцать на остальных поверхностях.

Утро дня Празднования Великого сожжения.

Морган спрыгнула со скамьи и потянулась за своей мантией. Аннис выгнула брови.

– Наденешь мантию скрывателя? Думаешь, это правда разумно?

– Неразумно, – сказала Морган и натянула ту поверх рубашки и штанов. – Но я устала скрывать свою натуру.

В тот самый момент в дверь кто-то вежливо постучал, и, быстро обменявшись взглядом с Морган, Аннис сказала:

– Да?

Григорий распахнул дверь. За его спиной стоял целый отряд солдат. На Григории была форменная мантия Верховного скрывателя из ярко-красного шелка с золотом и драгоценными камнями, украшающими вышитые алхимические символы, а в руках у него был посох с наконечником в форме глаза Гора.

– Гляньте, – сказала Аннис. – Какой вы сегодня нарядный, ваша милость. У вас опять день рождения?

– Ты игралась с формулами, написанными в этой комнате, – Григорий разговаривал не с Аннис. Он полностью ее проигнорировал. Он наклонил посох в сторону Морган. – Я знаю, твоя компаньонка едва ли имеет достаточно мозгов для того, чтобы свечку зажечь, так что получается, это ты напортачила. – Посох медленно сдвинулся и указал на Аннис, которая села прямо, но промолчала. – Нам нужно сделать новое жертвоприношение на алтарь твоей гордости?

– Нет, Верховный скрыватель, я признаю, – сказала Морган. – Я перестала есть еду, которую для меня готовили. Воровала еду, где могла. Через день или два я смогла переписать формулу, которую вы использовали, чтобы шпионить за мной. Это не ее вина. Она к этому не имеет никакого отношения. – Она сглотнула неподдельный вкус страха. – Ее все очень любят в башне, и вы это знаете. Если убьете ее без веской причины, думаете, это поможет остальным увидеть в вас их господина и повелителя?

Ему это не понравилось, и на секунду Морган поистине испугалась, что Григорий и впрямь так поступит, прикажет убить Аннис прямо у нее на глазах… однако он, похоже, понял, что она не лжет, по крайней мере, о последствиях. Аннис знала всех, и все ее любили. Многие любили страстно. Если Григорий причинит ей боль, то никогда не сможет по-настоящему здесь править.

– Ты пойдешь со мной, – сказал он Морган. – Хочу, чтобы ты увидела кончину профессора Вульфа и своих друзей.

– Но вы же приведете ее обратно, – сказала Аннис. – Не так ли? Целой и невредимой? Пожалуйста, Григорий.

– Если она будет себя хорошо вести, – сказал Григорий и обернулся на капитана, который стоял у его локтя. – Держите ее.

До того как Морган сообразила, о ком он говорит, капитан схватил Морган в медвежьи объятия, которые прижали ее руки к бокам и оторвал ноги от пола. Морган начала вырываться и кричать, но вперед вышел другой солдат, засунул ей в рот металлический обруч и широко разжал ей челюсти. Морган ощутила вкус железа и крови и сдавленно вскрикнула. Она потянулась к своей силе, но Григорий был уже на месте и заблокировал ее.

– Поспешите, – сказал Григорий. – Она со мной борется.

Стражник вылил ей в горло жидкость, и она ощутила, как та окутала ее словно шелковый поток, разглаживая тревогу, напряжение и упрямство. Аннис теперь подскочила на ноги и кричала, и Григорий с презрением оттолкнул женщину, когда та на него бросилась. Когда Аннис попыталась подняться с кровати, на которую упала, вперед вышел солдат и указал на нее дулом пистолета.

– Не двигайтесь, – рявкнул солдат, и Аннис медленно подняла руки.

Морган не могла сражаться. Она чувствовала слабость и теперь едва ощущала собственное тело. Когда солдат убрал обруч из ее рта, а капитан снова опустил ее на ноги, она едва ощутила разницу. Ей с трудом удавалось сохранить порядок мыслей, который пытался ускользнуть, как серебристые рыбки по течению.

Григорий схватил ее подбородок своими пальцами и повернул голову, заставив взглянуть наверх. Он уставился в ее глаза, и она ощутила, как сила зашевелилась вокруг нее, но не могла дотянуться. Морган могла идти, видеть и слышать, но путь к сопротивлению был темным и непроходимым.

Она с отчаянием посмотрела на Аннис, и та уставилась на нее в ответ. Страх и гнев в глазах подруги намекнули Морган на то, что пока что ничего поделать нельзя, лишь подчиниться.

Морган легонько кивнула, надеясь, что Аннис поймет… а потом Григорий ушел, и солдаты потащили Морган следом за ним на Празднование Великого сожжения.


Часть тринадцатая 

Джесс 



Глава тридцать четвертая 


Когда Анита привела их на заброшенный склад у пристани, Джесс почти уже верил, что она собирается их убить. Он раздумывал, будет ли разумно вытащить оружие, когда его близнец лишил его выбора и вытащил библиотечный пистолет первым, приставив тот дулом к затылку Аниты, пока она открывала дверь.

– Давай внесем ясность, – сказал Брендан. – Если ты что-то задумала, то умрешь быстрее, чем мы рухнем на землю. И я не мой брат, я не стану сомневаться.

Джесс отчасти на это обиделся, однако на практике его брат был прав; он и правда на миг замирал, чтобы обдумать последствия, а вот Брендан, несмотря ни на что, принимал ситуацию такой, какая есть. Странно, потому что в детстве Брендан всегда был тем, кто планирует, замышляет, наблюдает.

Люди меняются. Джесс только сейчас начал понимать, как сильно и как быстро люди меняются.

Анита даже не вздрогнула. Она продолжила открывать замок, будто бы ничего ее жизни и не угрожало, а потом распахнула дверь и спрятала ключи в карман.

– Я пойду первая, можно? – Из ревущей, охваченной чувством вины девчонки, что была в храме, она превратилась в нечто совершенно иное. Джесс не был уверен, что это была положительная перемена, однако сейчас она была им на руку. Анита переступила через порог, и Брендан пошел следом, а Джесс закрыл дверь и запер тяжелую задвижку, для которой на другой стороне ключ не требовался.

Зажегся свет, ряд за рядом химических светильников, свисающих с высоченного потолка, и показалось, что эти ряды тянутся до бесконечности. Под каждым светильником стояли огромные многоуровневые стеллажи для хранения, заставленные ящиками и коробками.

Ни души вокруг.

Это было поразительное зрелище и доказательство богатства Красного Ибрагима.

– Это все книги? – спросил Джесс. Если так, то они превышали огромные запасы его собственного отца.

– Нет, – сказала Анита. – Товары для законной торговли. Настоящим бизнесом моего отца всегда были хранение и доставка; это выгодно и становится отличным прикрытием для нашей скромной деятельности. Сюда. – Она прошла, как по лабиринту, между стеллажами, и Джесс задумался, как именно рабочие доставали эти ящики, стоящие в девяти метрах над головами… пока не увидел аккуратно припрятанные подъемные краны вдоль стены, платформы на колесах с ручными рычагами для увеличения или уменьшения высоты платформ по мере необходимости. Никакой магии скрывателей; лишь простое, эффективное оборудование и человеческая изобретательность.

– А нельзя ли идти по прямой? – спросил Брендан после двенадцатого поворота и очередного разворота в обратном направлении.

Анита не ответила, а Джесс ответил:

– Пол реагирует на давление, верно? Путь должен быть идеален. – Она вновь промолчала, но через два поворота они наконец подошли к огромной стене с полками, тянущимися вдоль нее… и одной маленькой секцией, которая издала напряженное шипение и скользнула внутрь и вбок по направляющей. Анита повела их внутрь.

Потайной вход сам закрылся за их спинами, и зажегся свет – яркие светильники, как желтые солнца, направленные им в глаза. Джесс вскинул руку, пытаясь разглядеть, что впереди, а Анита сказала:

– Замрите на месте. Не двигайтесь. Брендан, убери оружие.

Брендан выглядел так, будто собирается спорить. Джесс сказал:

– Давай. – И близнец подчинился.

– Все чисто, – сказала Анита совершенно спокойным голосом и направилась вперед. Зажглось еще больше светильников, и Джесс заметил, что они были странными стеклянными сферами с тоненьким металлом внутри, а не обычные, привычные химические лампы. Джесс видел что-то подобное прежде, и ему потребовалась секунда, чтобы вспомнить где.

В Железной башне. Морган объясняла, что эти светильники работают от запрещенных технологий: от электричества. Отчего-то Джесса не удивило то, что Красный Ибрагим тоже сумел извлечь из этого выгоду.

Светильники в следующем коридоре обнажили группу вооруженных мужчин. Все прицелились, как понял Джесс, пока их с Бренданом ослепило светом. Анита могла бы с легкостью сделать шаг в сторону и приказать расстрелять их… но не приказала.

– Анита? Это кровь? Ты ранена? – Вперед вышел высокий мужчина. Его темная кожа отливала красноватым оттенком, а его акцент, насколько сумел расслышать Джесс, выдавал, что он родом откуда-то с африканских побережий. Сомали или Кения. Голова у него была бритая, а в ушах золотые кольца.

– Нет, Тадалеш. Кровь не моя, – сказала Анита. – Моего отца. Он мертв.

Это были люди Красного Ибрагима, и все восприняли новость так, как и ожидал Джесс: разозлились.

– Кто его убил? – нетерпеливо спросил Тадалеш и сделал шаг вперед, указав оружием на Брендана, который, конечно же, снова поднял и свой пистолет. – Это был ты?

– Нет, – сказала Анита и с силой опустила руку Брендана. – Это был не он. – На мгновение Джесс поверил, что она вот-вот во всем признается, а тогда убить могут их всех… однако Анита, неважно, винила себя или нет, отлично все понимала. – Если хотите кого-то обвинить, забудьте о том, кто нажал на курок. Настоящим врагом является архивариус. И для них тоже. У нас теперь общая цель. Это Брендан Брайтвелл и Джесс Брайтвелл, они кузены по торговле из Англии.

– А почему тогда этот в униформе библиотечных солдат? – спросила суровая на вид женщина, у которой было солдатское ружье.

– Как вы отлично знаете, не каждый библиотечный солдат наш прирожденный враг. Некоторые из них упрощают нашу жизнь. – Анита сделала глубокий вдох, опустила глаза на кровь на своем платье и сказала: – Моего отца больше нет. Его сыновей нет. Но я все еще здесь, и вы отвечаете мне. Будете хорошо служить мне, и я сделаю все, чтобы вы были богаты, защищены и счастливы. Пойдете против меня, и я обещаю, что не проживете достаточно долго, чтобы об этом пожалеть. Может, я и юна, но не наивна и не глупа. – Она снова подняла взгляд, и ее глаза горели с уверенностью. Теперь она была очень похожа на отца. – Клянусь кровью своего отца, что отомщу за него и продолжу его дело. Если кто-то из вас не согласен, скажите сейчас; в течение следующей и только следующей минуты я позволю вам уйти без наказания. Но если вы уйдете, то никогда больше не будете работать на меня или со мной.

Время пошло. Контрабандисты Красного Ибрагима – лучшие из его лейтенантов, решил Джесс; конечно же, это были самые доверенные его сообщники, – неуютно косились друг на друга, и хотя несколько человек переминались с ноги на ногу, никто не ушел.

Когда минута прошла, – а Джесс был уверен, что Анита считала до секунды, – она сказала:

– Хорошо. У нас есть возможность, причем такая, которой не представится вновь. Пошли за мной.

– Она имеет в виду нас тоже? – спросил Брендан, когда Анита зашагала прочь, сквозь круг своих лейтенантов – своих, не своего отца, – и дальше по коридору. Джесс пожал плечами и пошел следом. Он не знал, что она планировала, но знал одно и только одно: сейчас она была их единственным союзником.

И тем или иным образом им необходимо оказаться на Праздновании Великого сожжения.



Тайная часть склада уходила вглубь скалы, в туннели, которые превращались в лабиринт комнат, переходов и (или так предположил Джесс) входов и выходов. Красный Ибрагим построил это место, чтобы сохранить не только бизнес, но и жизни; здесь были комнаты, где беглецы могли жить с комфортом в течение длительного времени, а также даже банные помещения и небольшая кухня.

Анита провела их мимо всего этого в большую круглую комнату, заполненную книгами и свитками. Она направилась прямиком к деревянному стеллажу, на котором хранились футляры для свитков. Проверила бирки и вытащила кожаную подставку, которая, казалось, была готова развалиться на куски.

– Корова, из которой сделали эту штуку, помнит первых фараонов, – сказал Брендан. Анита кивнула, расчистила место на столе и аккуратно развернула свиток. Тадалеш включил свет в комнате, и лейтенанты столпились вокруг.

– Что это? – спросил один из них, выгибая шею, чтобы разобраться в увиденном.

– Колизей, – сказала Анита. – Где будут проводить Празднование Великого сожжения. Каждый профессор и библиотекарь в Александрии обязан присутствовать. Вся курия будет там. И архивариус.

– Итак… мы собираемся напасть на Архивы, – сказал Тадалеш. – Наконец-то.

– Нет.

– Это лучшая возможность из всех, что у нас были, чтобы…

– Нет, – сказала она. – Мы не трогаем Архивы. Я заключила сделку с Брайтвеллами. Сегодня на этой арене наши кузены идут навстречу своей смерти. И кому до них есть дело? Никому, кроме нас. У нас одна и только одна цель: спасти наших людей. – Она улыбнулась, но улыбка вышла леденяще холодной, что соответствовало засыхающей крови на ее платье. – Если архивариус или кто-либо из его подхалимов в окружении встанет на нашем пути, то я заплачу целое состояние за нож, стрелу или пулю, которые их уничтожат. Я потрачу состояние моего отца на то, чтобы отомстить за него и спасти его народ. Это ясно? Прибыль может подождать. На первом месте месть.

Отказ от выгоды почти наверняка был чем-то совершенно новым для мужчин и женщин, с которыми беседовала Анита; в семье Джесса прибыль – или, по крайней мере, предотвращение потерь – занимала центральное место в каждом предпринимаемом действии. Верность всегда стояла на втором месте в списке. По взглядам людей Аниты Джесс понял, что их опыт ничем не отличался… однако месть являлась мощным стимулом. Эти самые люди работали на Красного Ибрагима в течение многих лет, чтобы заслужить место здесь. Они связали с ним свои судьбы. И даже если верность стояла на втором месте после прибыли, она все равно опережала все остальное.

– Если вы избавитесь от архивариуса, – сказал Джесс, – то я могу заверить вас, что путь к получению прибыли с помощью тех печатных станков, которые вы втайне построили, будет свободен … и делать это вы сможете законно. Но только если архивариус не будет стоять у него на пути.

– И, конечно же, Брайтвеллы получат свою долю, – сказала Анита. – Поскольку они разработали всю эту технологию.

Им было удобно ухватиться за эту мысль; это объясняло присутствие здесь Брайтвеллов, и они прекрасно разбирались в деловых отношениях. Никто бы не понял, что эта ситуация была личной для Джесса, а теперь и для Брендана, но Анита дала ему безупречную возможность скрыть всю правду.

Один за другим лейтенанты кивнули. Тадалеш, кажется, был самым сомневающимся; очевидно, он мечтал заполучить книги из Архивов уже довольно долгое время. Однако в конце концов он согласился и склонился, чтобы рассмотреть чертежи.

– В какие же мы вляпаемся неприятности, – сказал один человек. – Главный вход будут хорошо охранять, и ни у кого из нас нет библиотечных браслетов. Повсюду будут механические стражи, не говоря уже о солдатах.

– Солдат будет меньше, чем вы думаете, – сказал Джесс. – Говорят, они останутся в части. – По крайней мере, Джесс надеялся, что это окажется правдой, что Санти сумел убедить своих друзей и других капитанов отказаться выполнять приказы. – И есть другой способ пробраться внутрь. Я его знаю.

– Покажи, – сказала Анита и сделала шаг назад.

Джесс указал пальцем на дверь, которая вела в самую старую часть амфитеатра и неожиданно современную мастерскую; слава старым богам Египта, те коридоры были из цельного бетона и древесины и не двигались, как в серапеуме.

– Доставьте нас туда, – сказал он, – и я могу доставить вас прямиком к полам арены. Мы можем доставить ваших людей в безопасное место таким же образом.

– Ты уверен? Выглядит запечатанным.

– Не запечатано, – сказал Джесс. – И если вам нужно оружие, там его и делают. Новое оружие. Смертоносное.

– Откуда ты знаешь? – спросил Тадалеш.

– Архивариус мне показал, – сказал Джесс. – И я хочу, чтобы это стало его худшей ошибкой.

Резкий звон прокатился по залу – колокол звонил вдали. Все подняли головы, будто бы так слышалось лучше, но Анита отреагировала первой.

– Кто-то взломал наружную дверь. Скорее всего, библиотечные солдаты. На выход, – она щелкнула пальцами. – Раскидайте чертежи. Соберите своих людей и отправляйтесь к амфитеатру. Возьмите оружие. Я присоединюсь к вам на улице за главным входом. – Она повернулась к Джессу: – Ты можешь провести нас за забор по периметру? Разобраться с механическими стражами?

– Мы можем, – сказал Брендан, когда Джесс задумался на несколько секунд. – Мы соберем свои собственные силы и встретимся там. Хорошо?

Она кивнула.

– Я проведу вас к выходу. Оттуда вы сами по себе. Удачи вам.

– Всем нам удачи, – сказал Джесс. – Анита? – Их взгляды встретились и на миг задержались друг на друге. – Спасибо.

Он благодарил ее не только за помощь в побеге, и она это знала.

– Это ради моего отца, – сказала она. – И когда все будет позади, мы обсудим компенсацию. – Она коротко улыбнулась, точь-в-точь как отец. – Все-таки даже родственникам платят. В конце концов.


Часть четырнадцатая 

Празднование Великого сожжения 



Глава тридцать пятая 

Томас 


Работа поддерживала его в тонусе, поэтому он провел несколько часов в мастерской испанского посольства. Мастерская была построена компетентным инженером – Томас заметил это с первого взгляда; войдя, он почувствовал себя дома, мало что нынче могло дать ему подобное чувство. Запах инструментов, масел, свежевыструганного дерева и металла.

– Надеюсь, тебе тут по душе, – сказал посол Сантьяго. Он стоял в дверях и оглядывал огромную комнату, явно плохо разбираясь в инструментах, прессах, тисках и материалах, аккуратно разложенных для удобства. – Сюда заглядывают мои мастера и солдаты. Может, тебе нужно что-нибудь еще, чего ты не видишь здесь?

– Да, – сказал Томас. Он подошел к груде готовых винтовочных стволов и проверил центровку, покатав один из них по столу. Ровно и точно. Это хорошо. Очень хорошо. – Мне понадобится алмаз. Большой, пожалуйста.

– А… – Ему удалось лишить Сантьяго дара речи. – Понимаю. Насколько именно большой?

Томас отмерил расстояние пальцами. Немалое расстояние.

– Примерно такой, – сказал он. – И настолько совершенный, насколько сможете найти, пожалуйста. Если есть рубины или сапфиры, они тоже пригодятся.

Выражение лица посла в этот момент было бесценным. Томас отчасти пожалел, что рядом нет Джесса, чтобы это увидеть.

– Ты… делаешь какое-то украшение?

– Для подобного определенно нет времени, – сказал Томас. – Нет. Я делаю оружие. Такое, которое сможет сбить летающую машину. И я думаю, вы согласитесь с тем, что это нам очень нужно.

– Тебе нужен помощник? Я могу прислать кого-нибудь…

Томас скучал по Джессу, но у Джесса были свои заботы.

– Нет. Только драгоценные камни, пожалуйста. И если есть еда, пусть кто-нибудь принесет немного? Я забыл поесть.

– Конечно. – Посол явно думал, что Томас сошел с ума, но он не обратил внимания ни на это, ни на то, что мужчина вышел. У него в запасе было всего несколько часов, чтобы сделать то, что нужно сделать, и многое, о чем лучше не думать. Быстрыми, точными движениями он вытащил четыре оружейных ствола, проверил каждый из них, а затем отправился на поиски самой тонкой проволоки на полках. Все здесь было мастерски сделано и идеально отлито, и когда Томас измерял и вырезал то, что ему было нужно, он вспомнил самодельное, смехотворное устройство, которое они с Джессом соорудили из надежд и обрезков в Филадельфии. Удивительно, что что-то сработало хотя бы единожды, и уж тем более не развалилось прежде, чем спасло их жизни.

С тех пор Томас усовершенствовал свой дизайн и теперь, представляя себе трехмерные планы, которые он так тщательно выстраивал в своей голове, знал, что то, что он создает, будет в каком-то смысле таким же опасным, как печатный станок, которого так страшилась Библиотека. Оружия библиотечных солдат были смертоносными, но у них была ограниченная дальность действия.

Это оружие, – по крайней мере в теории, – могло сбить свою цель на любом расстоянии, если траектория поражения была прямой. В теории, если оно будет достаточно мощным, сможет даже преодолевать расстояние между звездами, как свет звезд, достигающий земли.

Свет был самой эфемерной силой, однако в то же время и самой мощной. У него были качества, присущие и газу, и жидкости, и твердым веществам. Чистый свет и такой сплошной, что казался твердым на вид, свет… это была поразительная и опасная вещь. И как только Томас создаст ее и использует на публике, где остальные смогут увидеть… он не сможет контролировать то, как ее используют в других руках.

«Да будет так». Прямо сейчас Томас не мог представить будущее или хоть что-то после того, что готовит им грядущий день.

Шаг за шагом Томас изготовил нужные детали не только для одного, а для четырех Лучей Аполлона. У него не было письменных чертежей, но те ему и не требовались; картинка была в голове, и он мог ее прокручивать, увеличивать, а также прикреплять нужные части силой воли. Томас работал тихо и уверенно, создавая каждую запчасть с осторожностью, а когда ему принесли еду, то съел все, даже не взглянув на то, чем именно угощал его испанец, и выпил все, что прилагалось. Томас оставался сконцентрированным на своих чертежах, запчастях и тихом, напряженном удовлетворении, когда каждая деталь идеально подходила к последующей.

В какой-то момент, должно быть, вернулся посол, потому что Томас обернулся и увидел черный кожаный футляр на столе рядом с ним; он отложил тщательно скомпонованное оружие – первое из четырех – и открыл футляр.

Внутри лежал самый огромный, самый идеальный алмаз из всех, какие Томас видел в своей жизни. Он был размером с руку младенца, а когда Томас взглянул на него через свет, – утренний свет, начавший отражаться от золотого наконечника серапеума вдалеке, понял Томас, – то свет взорвался идеальной радугой вокруг него. Безупречно.

Подойдет.

Рядом лежали еще пять других камней: два рубина, невероятно большой изумруд и два удивительно прозрачных сапфира. Записка, приложенная к ним, гласила: «Испания ожидает, что вы их вернете, профессор Шрайбер».

Томас осмотрел и отложил один из рубинов и – с сожалением – изумруд, который просто не подошел бы без обработки, к которой посол отнесется, как понимал Томас, неодобрительно. Затем он начал добавлять драгоценные камни к оружию, закрепляя их на месте с помощью креплений, которые он специально приладил для этой цели.

Теперь ему необходима была энергия.

Томас вышел из мастерской и зашел в здание посольства, проигнорировав вежливые вопросы нескольких расхаживающих в столь ранний час сотрудников (которые, как рассеянно отметил про себя Томас, собирали вещи, будто бы собираясь уезжать). Вопросы стали менее вежливыми, когда Томас вскрыл панель управления, которую он отыскал в каморке технического обслуживания, и отсоединил блок питания, необходимый для химических светильников. Комнатку поглотила чернильная темнота, если не считать восходящие лучи солнца, просачивающиеся в окно, и вопросы вокруг стали звучать требовательно.

Томас уже выдергивал четвертый блок питания, когда его окружили стражники, а очень измученный, уставший на вид мужчина в шелковом халате забежал в комнатку, уставился на происходящее издалека за миг до того, как потух свет, и начал кричать, чтобы стражники не стреляли.

Раздался выстрел, но он не попал в Томаса. Тот растолкал всех и направился в вестибюль, где было светлее благодаря окнам, выходящим на восточную сторону. Некоторые стражники и слуги зажгли ручные светильники, а посол что-то им говорил, но Томас не слушал. Он внимательно изучал контакты и провода, по которым текла энергия, тех самых блоков питания, сравнивая их с тем, что требовалось для Луча; это были чисто математические вычисления, и у Томаса искренне не было времени на людей вокруг. Он же ничего не сломал. Просто одолжил. Да и работники резиденции уже начали присоединять новые блоки питания, и свет вновь зажегся.

Хотя, вероятно, Томас мог бы попросить. Он просто-напросто был так близок к тому, чтобы завершить работу, что разговоры с людьми были бы пустой тратой времени, которую он не мог себе позволить.

Посол, достаточно разгневанный (по крайней мере, так решил Томас, заметив, как тот вскинул руки), удалился, чтобы отругать профессора Вульфа, который наблюдал за происходящим с лестницы.

«Ja» [21]. Все сгодится. Все расчеты сходились. Томасу необходимо будет сделать некоторые исправления, чтобы закрепить блок питания и упростить процесс его замены, но этого хватит до тех пор, пока он не сможет потратить больше время на создание чего-то получше.

Когда Томас закончил с работой, на улице было уже совсем светло. Утро. И когда он посмотрел на четыре оружия, которые построил, на ужасную мощь, которую создал, сосредоточенность внутри него надломилась, и все, что Томас не позволял себе чувствовать все это время, захлестнуло его.

Он тяжело сел на рабочую табуретку и уронил голову на руки. Дыхание участилось, а потом участилось настолько, точно в груди заработал двигатель, который Томас не мог контролировать.

И он не понимал почему.

Кто-то позвал его по имени, но он не смог поднять голову, чтобы ответить. Только когда она опустилась рядом с ним и Томас учуял мягкий жасминовый аромат ее парфюма, то понял, что к нему пришла Халила. Ее руки бережно опустились на его плечо и спину. Она произносила его имя.

Он не мог восстановить дыхание. Мотор внутри гнал все быстрее и быстрее, и Томас видел черные пятна, а руки у него тряслись, как у старика.

– Томас, опусти голову. Вот. Медленно, глубоко дыши. Вдыхай через нос, а потом выдыхай через рот. Теперь ты в порядке. Ты в безопасности. Ты в безопасности.

Был ли то ее размеренный, тихий голос или же нежное прикосновение рук, но Томас принялся слушать и следовать ее инструкциям. Это помогло побороть головокружение, пятна и панику, которая угрожала забросить его в самое темное место. Когда он смог дышать медленнее, то быстро и виновато покосился на Халилу.

– Прости, – сказал он. – Я не знаю…

– Я знаю, – сказала она. – Ты боишься. Мы все боимся. Тебе чуточку лучше?

Он кивнул.

– Я полагаю… полагаю, почувствовал себя одиноким на миг. Когда я что-то мастерю, больше ничего не имеет значения, а потом… ничего нет. Остаюсь только я. – Он выдавил из себя улыбку. – И меня одного порой недостаточно.

– Из-за Рима?

– Да. – Он не хотел пока разговаривать об этом, хотя понимал – и Вульф тихонько сказал ему, – что только обсудив все с кем-то, он сможет избавиться от нарастающего внутри давления. – Мне нужно было сделать кое-что, что нам поможет. Только об этом я и мог думать. А Джесс… – Халила покачала головой, и Томас не закончил вопрос. – С ним все будет в порядке. Он всегда выживает, наш Джесс.

– Да, – сказала она, и ее руки скользнули в его, крепко сжав. – Надеюсь, Дарио тоже.

– Дарио? – Томас моргнул. Пока он был занят делом, то что-то упустил. Работал так вдумчиво, что игнорировал все вокруг, и может… может, не следовало. – Что с ним?

– Его схватили, – сказала Халила. Ее голос не дрогнул, но Томас почувствовал, как она содрогнулась. – Он… Я не знаю, Томас. Надеюсь, что он жив. Молюсь за это. Если же нет…

– Он жив, – сказал Томас и обнял Халилу за плечи. Она казалась маленькой и хрупкой, однако Томас знал, что она еще и сильная. – Со всеми нами все будет хорошо. – К своему удивлению, Томас почти в это и сам поверил. – Мы так далеко зашли и через многое прошли. А если я ошибаюсь и сегодня всему наступит конец…

– Я и вообразить не могла друзей лучше, которые были бы рядом со мной, – закончила Халила, и именно об этом и думал Томас. – Я знаю. Я чувствую то же самое. – Она колебалась мгновение, однако потом добавила: – Хочешь рассказать мне про Рим?

– Нет, – сказал Томас. – Я хочу, чтобы ты взяла одну из вон тех штуковин и пошла со мной.

Халила поднялась со скамьи и взяла в руки одно из блестящих новых оружий. Она выглядела удивленной, когда подняла его.

– Оно легче, чем я думала.

– Да. Я придумал некоторые улучшения. Будь осторожна со спусковым крючком. – Он взял другое оружие и вывел Халилу из мастерской через заднюю дверь. В рассвете было некое волшебное свечение, густо пронизанное утренней росой, мягким и блестящим цветом, который бледнел из ослепительно оранжевого в золотой, тот в свою очередь в голубой, а к западу все еще упрямо липла ночь. Сад, в который они вышли, окружали каменные стены, и Томас кивнул на его дальний конец. – Туда. Стреляй.

– Я… – Халила с сомнением посмотрела на Томаса, однако подняла оружие достаточно умело. Спасибо тренировкам Вульфа и суровым урокам выживания. Халила сделала вдох и нажала на предохранительный курок.

Луч сплошного красного света вырвался из ствола и ударил в стену, и стена эта просто… исчезла с треском и внезапным клубом пара. Нет, она расплавилась. Томас моргнул, и его мозг тут же непроизвольно сделал расчеты относительно теплопередачи, а потом Томас оглянулся на Халилу.

– Оно горячее на ощупь?

– Горячее, – сказала она. – Но не очень, нет. Я зажгла его всего на секунду.

Томас кивнул, вскинул свой экземпляр и тоже прицелился. Он выстрелил на недавно укороченную стену, и та опять треснула, зашипела от дыма и расплавилась, обратившись в густую, красную массу на земле. Пока Томас наблюдал, расплавленный камень застыл, став бледно-багровым, а затем почернел, точно лава.

Томас проверил индикаторы запаса заряда на каждом оружии и кивнул.

– Хорошо. Каждое должно выдержать четыре или пять таких выстрелов. Меньше, если нажимать на курок дольше.

Халила выглядела довольной, когда протянула свое оружие ему.

– Полагаю, они нам пригодятся, – сказала она. – Но они…

– Мощные, – сказал Томас. – Да. И опасные. Но мы теперь должны быть опасными, не так ли? Если хотим выжить?

Она кивнула. И хотя Томасу не хотелось, он все равно знал, что они оба в этот момент думали об одном и том же вопросе.

«Какой ценой?»

Халила вернулась вместе с Томасом обратно в мастерскую, где они обнаружили профессора Вульфа. Тот вновь был в профессорской мантии, и по всей видимости, решил Томас, Вульф выглядел почти так же, как они его встретили в свой первый день у поезда, который привез их в Александрию. Несмотря на всю свою боль, Вульф выжил.

– Они поразительные, – сказал Вульф. – Ты смастерил их за ночь?

– Мне нужно было чем-то себя занять.

Вульф рассмеялся, но вышло мрачно.

– Да. Разумеется. Но только Томас Шрайбер мог развлекать себя совершенствованием такой прекрасной машины для убийств, как эта. Может, тебе стоит научиться играть в карты.

– Они нам пригодятся, – сказал Томас.

– О, я знаю, что пригодятся, – согласился Вульф. – Но прости меня за то, что я пытаюсь еще на секундочку уцепиться за фантазию о том, что добро победит, не став хуже своего оппонента.

Томас ощутил, как по его телу пронеслась дрожь, будто провод под напряжением разорвался, и осознал, что до нынешнего момента не понимал, что он был зол, по-настоящему зол.

– Вы хотите позволить им продолжать делать то, что они сделали с нами? С тысячами до нас и после? Вы правда думаете, что это прекратится, если мы это не прекратим?

– Мне хочется верить в это даже сейчас. Есть аргументы, которые избегают кровопролитий.

– Тогда выскажите их, – сказал Томас. – Но я не позволю и дальше делать то, что сделали со мной и с вами, с Дарио или Халилой или любым другим, кого арестовали. – Он взял один из лучей и протянул Вульфу. – Пришло время принимать решение, профессор. Вы будете говорить или сражаться?

Вульф сурово посмотрел на него, затем на оружие; Томас знал, что Вульф думает о Санти, который бы никогда не стал сомневаться.

Вульф взял луч и произнес:

– Я могу сделать и то и другое.

– Тогда давайте готовиться, – сказал Томас. – Потому что времени осталось мало.


Глава тридцать шестая 

Санти 


Со своей позиции на крыше испанского посольства Санти наблюдал, как серапеум огибает процессия. Он одолжил полевой бинокль у испанского командира, который был занят погрузкой оружия, брони и ценных предметов в конвое с сундуками, которые должны были вскоре отбыть; с ними уедут сотрудники посольства, а также сам посол. Стоит отдать должное, Альваро Сантьяго действительно не хотел ехать, но он был достаточно благоразумен, чтобы понимать, что, если архивариус выйдет сегодня победителем, Испания будет следующей в его списке на уничтожение, и посольство станет главной мишенью греческого огня.

– Ну? – спросила Зара. Она стояла у него за плечом, неподвижная, как отдыхающая кошка. – Что-нибудь?

– Отряды элитного библиотечного войска, – сказал Санти и опустил бинокль. – Ни единого баннера других войск. Я думаю, ты права. Командир закрыл военную часть.

– Или, скорее всего, он больше не командир, – сказала она. – Если учитывать, насколько он был популярен среди своих людей. Они отсидятся. Но это может ничего не изменить. Элиты достаточно, особенно вместе с механическими стражами, и эта тварь тоже там. – Она кивнула на серапеум, обвив верхушку пирамиды которого, сидел и ждал приказов блестящий металлический дракон. – От этого надо избавиться в первую очередь, иначе мы станем поросятами на вертеле.

– Из Железной башни ничего?

– Ничего, только Верховный скрыватель выехал вместе с громадной свитой приписанных ему охранников. Вон он, в красном. Механические стражи до сих пор работают. Ничего не изменилось. Что бы ваша девчонка там ни делала, ничего у нее не вышло.

– Я бы не стал ее списывать со счетов.

– Или рассчитывать на нее, – сказала Зара. – У нас есть наше войско. Есть студенты профессоров, те, кто остались. У нас есть… а что еще у нас есть? Ник, это глупая затея. Шансы не в нашу пользу, у нас ни единой возможности. Если мы выдвинемся, то умрем. И они победят навсегда. Это ты называешь победой?

Санти ей не ответил. Он вновь уставился в бинокль и покрутил фокусировку. До дороги, где собиралась процессия, было далеко, но Санти показалось, что за спиной Верховного скрывателя был кто-то в белой мантии. Кто-кто, кто мог быть Морган.

«Если он вывел ее из Железной башни, что это может значить? Что она победила? Или что проиграла?» Он понятия не имел, а замечания Зары были раздражающе верными. Было несколько пунктов, по которым все могло пойти наперекосяк, и до сих пор все, кажется, шло именно по наклонной. Джесса с братом не было, они сбежали на какую-то мстительную миссию. Ничего не намекало на то, что хоть кто-то из профессоров, к которым обратился Вульф – или другие далекие серапеумы, – готов был предложить им свою поддержку. Механические стражи оставались опасными, а скрыватели не дали ни намека на то, что собирались пойти против своего хозяина.

И Дарио пропал. Его схватили, а может, и убили, и среди всего прочего именно этот пункт Санти приносил самую большую боль. Он, как и Вульф, не хотел терять никого из этих юных, талантливых умов. И несмотря на то, что Дарио порой бывал невыносим, он изменился. Он стал лучше.

Он заслуживал шанс. Как все те заключенные, которых теперь вели вместе с процессией в сторону амфитеатра.

– Там не ликуют, – сказал он.

– Что?

– Толпа вдоль улиц, но все молчат. Ты что-нибудь слышишь?

Зара прислушалась, потом покачала головой.

– И что? Простой люд Александрии восстанет с нами? Вы замечтались, капитан.

– Может быть, – сказал он, а потом вновь повернул бинокль в сторону блестящей чешуи дракона. – Сначала нам нужно избавиться от этого существа. Идеи?

– Это дракон. Он дышит. Греческим огнем.

– Ты обычно не такая впечатлительная.

– А ты обычно не бросаешься в бессмысленные драки, – ответила она. – Если только не случается ничего драматичного…

Что-то привлекло внимание Санти внизу, у подъезда к поместью. Черные фигуры, вышедшие на улицу на одинаковом расстоянии друг от друга. Он узнал мантию Вульфа, развевающуюся на утреннем ветерке за мгновение до того, как услышал низкий голос Томаса, который произнес:

– Сейчас. – И четыре вспышки света: одна красная, две синих, одна бликующе белая, – которые начертили линии от четверых людей и точно до дракона на вершине серапеума.

Пронзительный, скрежещущий рев, который издал дракон, оказался достаточно громким, чтобы выбить стекла, и внизу, на улице под серапеумом, участники процессии бросились в разные стороны, когда дракон расправил крылья и взмыл ввысь.

Он летел неровно. Когда Санти перевел бинокль и сфокусировал, то увидел, что вдоль одной стороны – той, которая была обращена к посольству, – что половина тяжелых металлических чешуек исчезла, обнажая кабели, шестеренки, провода и трубки, которые были рассечены и из которых вытекала зеленая жидкость.

Санти убрал бинокль и бросился вниз на край крыши, закричав:

– Еще раз! Вы попали! Продолжайте!

Вульф поднял голову вместе с тремя остальными лицами. Халила, Томас и Глен.

– Еще раз! – крикнул Вульф, и лучи вновь пронзили пространство. Луч Томаса – белый – оторвал целое крыло от существа, и то полетело вниз, тяжело рухнув где-то на город. Раздались вопли. – Продолжайте стрелять!

Дракон неуклюже пытался удержаться в воздухе, однако когда лучи вспыхнули снова, то заметил врагов и неловким движением, точно штопор, использовал свое падение как атаку.

«Да поможет нам Бог, оно направляется прямо к нам».

– Вставай! Вставай! – Зара тянула его за руку, но в этом не было никакого смысла; они не успеют убраться с крыши, да и четверка внизу никуда не бежала. Они нажимали на курки, продолжая посылать ослепляющие пульсирующие лучи света на механическую тварь, пока ее огромные, острые челюсти распахивались, направляясь к ним.

Выстрел Вульфа оторвал зверю голову. Он ударил под точным углом, разорвав дырку в плавящихся, чернеющих чешуйках, и угодил прямо внутрь тела существа; под своим весом голова оторвалась и упала по кривой спирали на железный забор, который окаймлял территорию посольства, где повисла на штырях у земли.

Тело безвольно упало с неба. Оно свалилось прямо за забором и замерло, выплевывая пар, а вытекающий из него греческий огонь охватил весь металлический скелет пламенем и медленно, уверенно начал расплавлять. Зубчатый хвост твари еще продолжал вздрагивать, но это, подумал Санти, просто из-за жара, вырывавшегося из металлических кабелей.

Вульф повернулся посмотреть наверх, и Санти понял, что улыбается. Нет, ухмыляется. Он увидел такое же хищное выражение на лице своего возлюбленного.

– Теперь, – сказал он, – у нас есть шанс. Пошли, Зара, давай найдем…

Он развернулся, начал подниматься и огляделся, когда понял, что та прицелилась в него пистолетом. Ее темные глаза были широкими и уверенными.

– Нет, капитан, – сказала она. – Не в этот раз. Я не позволю тебе себя убивать. Не ради него. Я наблюдала, как ты проходил через ад ради него, и ты не можешь так поступить, Ник, не можешь. Ты давал клятвы. Это неправильно.

Он медленно поднялся, не сводя глаз с Зары, а не с пистолета, зажатого между ними. Когда Санти протянул руку, он потянулся к ней.

– Я бы пошел в самые глубокие круги ада ради него, – сказал он и положил руку на пистолет. – Зара, если повернуться к нему спиной – значит заплатить за мою верность, тебе лучше выстрелить. – Он мог бы забрать оружие, и они оба это знали. Она могла бы выстрелить, и это они тоже оба знали.

Зара позволила пистолету упасть на крышу между ними, протянула руку и сорвала звание и отличительный знак библиотечного войска со своей униформы. Разжала ладонь и позволила тем тоже упасть на крышу между ней и Санти. Глаза Зары были полны слез и ярости, и она просто покачала головой и ушла.

Санти хотелось бы сказать ей что-нибудь получше… что он ценит ее, что ему будет ее не хватать, что она стоит большего, чем все это. Но в конце концов он спокойно стоял, позволяя ей уйти. С его стороны было бы жестоко ей лгать. Он никогда бы не предпочел ее Вульфу. Лучше бы ей было понять это сейчас, когда все подходит к концу.

Он оставил ее пистолет и отличительный знак там, где они упали, а когда удостоверился, что Зара ушла, то спустился, чтобы найти Вульфа, обнять его и сказать:

– Сюда скоро придут. Мы должны уходить. Сейчас же. – Он отстранился и посмотрел на Глен. – Найди Бота. Скажи ему, что он повышен до звания лейтенанта. Найди Тролла, он мой новый зам. Ты повышаешься до звания сержанта и начальника Синих псов.

Глен отдала честь резво, как Санти и надеялся.

– Спасибо, сэр. Это начало.

Санти отдал ей честь в ответ и положил руку на сердце, а когда она убежала на поиски отряда, Вульф произнес:

– Она стремится занять твою должность, Ник.

– После сегодняшнего дня пусть занимает, – сказал он. – И да поможет Бог каждому, кто встанет у нее на пути. Она ни разу не промахнулась мимо цели, ты заметил?

– Я пытался не поджариться заживо. В такие моменты не думаешь о деталях.

Санти притянул своего возлюбленного ближе, и в этот момент тишины перед тем, как все начнется и закончится, он был счастливее, чем за многие годы.


Глава тридцать седьмая 

Глен 


Чтобы найти Бота и Тома Роллисона, потребовалось всего мгновение – войско Санти разбило лагерь под огромным камуфляжным тентом за зданием посольства. Несмотря на то что Бота удивился, Тролл удивленным не был; порадовались ли они повышению в такой день или нет, Глен не знала, но оба выглядели спокойными и подготовленными. Все войско выглядело таким. Они готовы были выдвигаться по первому слову. «У нас пять сотен солдат, – подумала Глен. – Против такого же количества элитных отрядов библиотеки и небольшой кучки механических стражей». Глен не смущала тяжелая битва, но она не могла не признать, что даже после выведения из строя дракона силы все равно были не равны.

Однако все равно их шансы на победу уже повысились, если сравнивать с теми, какие были у них до того, как Томас вышел из мастерской со своими оружиями.

И все же Глен была рада отдать странное ружье обратно Томасу после того, как вернулась к нему с Халилой; не то чтобы Глен не ценила чистую разрушительную силу той штуковины, но легкость, с которой это ружье свою силу задействовало, заставляла мурашки бежать по коже, отчего Глен делалось дурно. Убивать – пусть даже на этот раз они целились теми лучами лишь в машину, которая, конечно, быстро приближалась и искала человеческой плоти, – убивать же должно быть… сложнее.

Томас проверил каждое оружие и вскрыл три из четырех, вытащив из них большие блестящие камни.

– Они… драгоценные?

– Да, – сказал он, задумавшись над последним оружием. – Интересно. Алмаз использовал меньше всего энергии, может, из-за своих размеров или же угла преломления света, или… Мне нужно будет изучить уровни поглощения энергии получше.

– Где ты их раздобыл?

Томас покосился на нее, и туман в его глазах на секунду рассеялся. Он сложил два теплых синих камня и один теплый красный ей в руку.

– Отдашь их обратно послу? – спросил он. – Скажи ему, что нужно позаимствовать последний на подольше.

– О, я возьму и оружия, – сказал сам посол, и Глен мысленно ударила себя за то, что не заметила, как мужчина подошел. Этот Альваро Сантьяго был тихим. – Пожалуйста.

– Нет, – сказал Томас.

Сантьяго вскинул обе брови. Теперь он не был одет как королевский посол; он был похож на простого моряка. Единственное, что не подходило – и это изменится в тот самый миг, как он покинет эту землю, подумала Глен, – был его акцент, который казался слишком утонченным для остальных.

– Быть может, мне стоит перефразировать свою просьбу, – сказал Альваро, и несколько испанских солдат, которые тоже теперь были одеты как простолюдины, вышли из укрытия за колоннами и указали пистолетами на них троих.

Глен пересмотрела свои взгляды относительно мощности орудий Томаса, но теперь уже было слишком поздно, и она не успела даже вытащить свой пистолет. Стоящая рядом Халила вышла вперед, чтобы, без сомнений, произнести впечатляющую речь; Глен остановила ее на полпути одним движением, вытянув свои поджарую руку, и посмотрела на Томаса.

Томас снял с предохранителя Луч Аполлона и преспокойно поднял его, указав на посла.

– Нет, – снова сказал он. – После сегодняшнего дня эти штуки будут уничтожены. Я отправлю вам алмаз.

– Алмаз и половины не стоит того, что ты держишь в руках, и я уверен, ты это понимаешь, – сказал Альваро. – Томас. Ты гениальный человек. Мастер, каких Великая библиотека видывала лишь в свои лучшие времена. Не будь дураком. Мне не хочется лишить мир подобного света.

– Если я выстрелю, – сказал Томас, – то от вас не останется ничего даже для похорон. Я благодарен за вашу помощь и вашу мастерскую. Однако оружия я вам не отдам. И другие такие делать не буду ни для кого. Чертежей нет. Их тайна умрет со мной.

Глен вытащила из кобуры свой пистолет. Встала в боевую стойку и прицелилась послу в голову.

– Это наше общее мнение, – сказала она.

В первый долгий, напряженный момент Глен была уверена, что мужчина прикажет их убить; она совсем не была уверена, что Томас намеревается воплотить свои угрозы в действие. Однако затем Альваро повернулся к своим людям, сделал жест рукой, и те опустили оружие.

– Ну хорошо, профессор, я понимаю, – сказал он. – Но вы также должны понимать и то, что рано или поздно такое оружие сделает кто-то другой, и моральные принципы того человека окажутся куда менее стойкими, чем у вас. Оно не стоило вашей жизни.

– Для меня стоило, – сказал Томас. Он опустил Луч на три других отложенных оружия без драгоценных камней и одним быстрым нажатием на курок обратил их в дымящуюся, расплавленную массу. Затем он проверил заряд на оставшемся у него оружии. – Интересно. Все еще осталось два заряда. Не заставляйте меня их использовать.

Сантьяго покачал головой и сказал:

– Используй их, чтобы освободить моего кузена. Я беспокоюсь о потерях. И я бы остался, если бы король не приказал мне вернуться домой. – Он с уважением кивнул Глен, и она убрала пистолет. Халила заслужила настоящий придворный поклон. – Мы встретимся со всеми вами вновь, я надеюсь.

– Если встретимся, – сказала Халила. – Я надеюсь, вы не приведете с собой целую армию. Завтра здесь по-прежнему будет Великая библиотека, и она будет стоять. Если мы победим, мы обезопасим ее от всех – даже друзей, – кто попытается взять то, что им по праву не принадлежит. Вам пора отправляться в путь. Из-за павшего дракона сюда прибудут библиотечные войска.

– Ничего другого я и не жду. Hasta luego [22], друзья мои.

И они ушли, исчезнув в тени колонн, а когда Глен собралась было пойти следом, то поняла, что весь вестибюль пуст. Когда же она добралась до заднего выхода, то поняла, что двери закрыты, а конвой уже отъезжает. Будучи богатеньким, избалованным придворным, Альваро отлично умел передвигаться с военной точностью и скоростью; Глен не могла этого не признать.

Бота подошел к ней, когда она стояла у окна, и сказал:

– Полагаю, мы должны их отпустить без драк и ссор. Я не прав?

– Откуда мне знать, – сказала Глен. Она покосилась на спокойное, непроницаемое выражение лица лейтенанта. – Вы думаете…

– Я не думаю, – сказал тот. – Думать перед сражением бесполезно. Только во время него. – Он развернулся, и Глен последовала за ним, когда в зал вошли остальные. – Сэр. Мы готовы. Элитные бронетранспортеры могут уместить человек пятьдесят, если все дружно потеснятся, но остальным придется идти пешком.

Санти кивнул.

– Синие псы, Гарпии, Теневой отряд и Марс-первый на транспорте. Распределяйте их, как вам угодно. Разделите войско на четыре подразделения. Держитесь подальше от центральных дорог. Третье и четвертое подразделение будут прикрывающим огнем. Используйте высокие точки.

– Сэр. – Бота отдал честь и сказал: – Вы будете в транспортном средстве?

– Да, – сказал он. – Все мы. Глен, Томас и Халила в одном, мы с Вульфом в другом. И, лейтенант? Библиотечные правила применения оружия. Не убивать, если есть другой выход, но если приходится, не медлите. Защищайте профессоров и библиотекарей. Мы позаботимся об остальном.

Глен открыла было рот, чтобы возразить, но потом резко закрыла. Приказы Санти были точными и продуманными. Он не играл в военное восстание. Он показывал, что они привержены библиотечным принципам. И это было благородно.

Только вот это было и потенциальным самоубийством.

Глен подобрала себе подходящую винтовку, а также достаточное количество припасов у оружейника, который зарядил запасные пистолеты и собирал припасы у задней части бронетранспортера, а когда Глен забралась внутрь с Халилой и Томасом и дверь за ними закрылась, то подумала, что имеет полное право бояться. В конце концов, у них было мало шансов на победу. Вся мощь Великой библиотеки против них, а еще история, традиции и угрызения совести ее капитана.

Глен встретилась взглядом с Халилой, когда бронетранспортер застучал по улицам, гоня в сторону амфитеатра. Подняла руку. Халила пожала. А потом обе их руки зажал своей Томас.

– Вместе, – сказала Глен.

– Вместе, – отозвались Халила и Томас.

Синие псы – отряд Глен – взвыли. Гарпии издали свой странный, тревожащий, пронзительный крик.

Это война.


Глава тридцать восьмая 

Джесс 


– Вниз, – проворчал Тадалеш, когда Джесс потянулся вверх, чтобы выглянуть из-за края крыши. – Если хочешь пялиться, иди встань с толпой на дороге.

– Элиту видно? – Джесс проигнорировал лейтенанта Аниты и сам посмотрел. Улицы внизу казались пустыми.

– Нет. Элита за забором и вон там. – Тадалеш указал своим острым подбородком в сторону главной улицы, где процессия шествовала к амфитеатру. Все почти собрались; профессора и библиотекари зашли первыми, как парад вьющихся мантий под звук тишины. А потом высоченный шагающий ряд автоматизированных египетских богов, самый большой из которых – Гор, легко узнаваемый даже издали, – нес огромный заточенный меч. Теперь шла курия – главы основных библиотечных дисциплин, включая Верховного скрывателя, – а вместе с ними под тряпичным золотым навесом маршировали достопочтенные члены элитного отряда, которые несли в паланкине архивариуса.

Никто не аплодировал. От тех, кто собрался вдоль дороги, не исходило ничего, помимо полной тишины. Джесс задумался, было ли архивариусу в этот момент так же беспокойно, как Джессу.

И в этот самый момент дракон, обвивавший верхушку серапеума, издал вопль, который, кажется, разразил небеса, и Джесс увидел вспыхнувшие лучи плотного света, направленного на тварь всего за миг до того, как та стихла.

«Томас. Томас построил Луч Аполлона». Нет, даже не один луч; это стало очевидно, когда дракон взмыл в воздух и начал неуклюже лететь в сторону источника атаки. Дракон лишился своей грации, но не силы.

А потом лучи орудий вспыхнули снова, и с небес полетели обломки. Чешуя размером с бронетранспортеры. Оторванное крыло, по спирали рухнувшее и проломившее крышу здания. А потом отвалилась и голова, и вся жуткая машина свалилась на землю с таким ударом, что Джесс ощутил его всем телом до того, как до них дошел звук. Греческий огонь внутри твари вспыхнул бледно-зелеными языками пламени, и в первый миг Джесс даже не мог сообразить, что произошло. Потом у Джесса возникло безумное желание закричать, подскочить на ноги и в триумфе ударить кулаком небо.

Это была невозможная задача, и Томас с ней справился.

– Ваши друзья? – спросил Тадалеш.

– Да, – сказал Джесс.

– Думаешь, они готовы будут продать такое оружие?

– Нет.

Тадалеш пожал плечами:

– Может, мы все равно его отберем.

– Может, они вас убьют быстрее, – сказал Джесс. Он перекатился на бок и дал знак Брендану, который спустился с крыши и присоединился к примерно сотне мужчин и женщин Аниты, которые собрались. Все они были жестоким и хорошо вооруженным сбродом. Джессу нравились дисциплина и правила армии, но в некоторых отношениях банда воров была просто… лучше.

Резчик быстро подошел к забору, с помощью хорошо рассчитанной порции греческого огня открыв участок достаточно широкий, чтобы через него могли пройти пятеро одновременно. Они рассчитали время между повторами автоматизированных сфинксов, но даже так их могли бы заметить за считаные секунды, и тогда бы тут же началась настоящая битва.

Тадалеш соскользнул с края крыши, и Джесс последовал за ним. Он уперся руками и ногами и прыгнул с высоты не менее трех метров на землю, тут же перекатившись, подскочив и побежав, и уже был на полпути к забору, когда первый механический сфинкс заметил брешь в заборе и издал грозный металлический вопль. Сфинкс взмахнул металлическими крыльями и бросился к людям Аниты, выставив когти и приготовившись рвать плоть.

Брендан выскочил у сфинкса на пути, и тот кинулся на Брендана, пришпилив его к земле и открыв свою пасть с заточенными зубами, чтобы укусить. Брендан извернулся, потянулся и засунул свою винтовку между челюстями сфинкса, заставив того поднять голову, а сам нашел выключатель.

Сфинкс замер на месте, и Анита выдернула Брендана, когда два других человека толкнули статую и та упала. Брендан поднялся на ноги, вытащил свою винтовку, и Джесс растолкал армию воров, чтобы оказаться рядом с братом.

– Идиот! – закричал он. Брендан поранился. Джесс видел пропитывающую рубашку брата кровь.

– Я действовал эффективно! – крикнул Брендан в ответ и ухмыльнулся. – Ничего страшного. Заведи нас в… еще идут!

Вход в мастерскую был заперт, но Джесс с резчиком открыли его за несколько секунд, и Джесс подскочил, снял со стены светильник и отправился по дороге, по которой шел к мастерской архивариуса. Впереди их ждала еще парочка дверей посерьезнее. За ними же будут спешить сфинксы, которые нападут и убьют всех, до кого доберутся. Если оказаться в ловушке в этом коридоре, то смерть неминуема.

Пришлось потратить аж полминуты, но все двери наконец были распахнуты, и Джесс был одним из первых, кто оказался на балконе, на котором стоял в последний раз с архивариусом. Перила недавно починили, и их металл все еще блестел. Мастерская внизу была хорошо освещена, но там не было ни единого рабочего или стражника. Лишь тишина и неподвижные механические твари, которых не починили.

Джесс обмотал вокруг перил веревку и спрыгнул вниз, другие на своих веревках последовали его примеру. Анита все еще была на балконе, когда внутрь ворвались солдаты. Джесс вскинул винтовку и прицелился, а потом понял, кто ведет армию.

– Не стрелять! Не стрелять! – Он закричал громко, как только мог, и Анита повторила его приказ с балкона.

Это были Никколо Санти и профессор Вульф, а еще Джесс заметил золотистую голову Томаса, торчащую в толпе выше всех.

Два отряда разделились, оставив нейтральную территорию между собой, и Джесс все по той же веревке, по которой спускался, вскарабкался обратно наверх, перепрыгнул через перила и протиснулся в центр, где уже стояли Анита с Бренданом.

– Капитан, – сказал Джесс. – Рад вас видеть.

Санти кивнул.

– Взаимно.

– Вы пришли за нами.

– Мы решили, что дадим вам возможность вести отряд.

– Сколько вас?

– Сейчас пятьдесят. Остальные в дороге, – сказал Санти. – Наши стрелки будут прикрывать с высоких точек поблизости, но битва будет на земле. Ты понимаешь. – Он посмотрел на Аниту. – А ты почему здесь?

– Вызволить своих людей, – сказала она. – Как и вы.

– Общая цель?

– Пока что, – сказала Анита. – Пока что-нибудь не изменится. Думаю, мы знаем, когда это произойдет.

Ситуация была неидеальной, но времени на идеал не было. Оставались мгновения. Солдаты вошли и запечатали за собой двери быстрой, эффективной сваркой. Джесс оставил брата с Анитой и присоединился к друзьям.

Конечно, они были противоборствующими сторонами, но пока что Санти был прав: у них общая цель.

Они обошли мастерскую, огибая столы, мертвых механических стражей и покрытые тканью, недоделанные машины. Джесс сорвал покрывало с одной в конце зала и обнаружил еще одного дракона, лежащего на полу. Он выглядел готовым к полету. «Мы должны его уничтожить», – подумал он, но правда заключалась в том, что у них не было на это времени. Двери на балконе уже дрожали от непреклонных ударов.

На другой стороне мастерской возвышалась огромная раздвижная дверь, и когда ее отодвинули по направляющей, то все оказались у широкого, идущего вверх пандуса. Джесс подбежал к его вершине и обнаружил еще одну дверь, достаточно большую, чтобы легко вместить дракона, или стадо слонов, или полномасштабный корабль. На стене рядом была панель управления. Одно нажатие кнопки, и они окажутся в амфитеатре.

Санти с Вульфом замерли рядом с Джессом. И Анита вместе с толпой своих суровых лейтенантов. И Халила с Томасом и Глен.

И его брат-близнец, который кивнул и сказал:

– Пошли.

Отступать некуда.

Джесс нажал на кнопку, и двери распахнулись перед Празднованием Великого сожжения.

Спасать было некого. На сцене амфитеатра не было никого. Ни механических стражей, ни заключенных, никого. Они выбежали и замерли, и Джесс развернулся, чтобы увидеть, что они натворили.

На трибунах было полно профессоров. Библиотекарей. В позолоченной центральной ложе восседала курия Великой библиотеки в своих формальных мантиях, а у перил стояли два человека. Архивариус был одет в тяжелую, украшенную драгоценными каменьями мантию, а на голове у него красовалась корона с глазом Гора.

И руководитель отдела Артифекс, его ближайший союзник и друг в мантии своего подразделения. В руке у него был золотой свисток, и он улыбался.

– Назад! – закричал Джесс, но оказалось уже слишком поздно. Двери захлопнулись, заблокировав половину людей в тоннелях. Лишь сотня успела выбраться – частично банда Аниты, частично солдаты Санти. Воры инстинктивно рассредоточились, а солдаты встали в сплоченный, оборонительный строй.

Джесс заметил выражение лица Санти, и на миг у Джесса замерло сердце. Это было лицо человека, который понимал, что все кончено. Который понимал, что они проиграли.

– Ты правда думал, что я привел тебя в мастерскую без причины? – спросил у Джесса архивариус. – Я знал, что ты меня предашь, и неважно, каким из Брайтвеллов ты окажешься. Ты поступил именно так, как я и желал. Доставил мне моих врагов. – Он сделал жест, и распахнулась другая дверь. Сердце Джесса вновь ожило и застучало, и он покрепче сжал свою винтовку. «Застрелю, что бы оттуда ни вышло», – подумал он, но оттуда вышла юная девушка в белой мантии скрывателя, и это была Морган, которая сделала два неуверенных шага и упала на колени.

Джесс растолкал всех, бросился вперед, подхватил Морган и поднял на ноги. Она тяжело дышала, и одного взгляда на нее было достаточно, чтобы понять, что она была не в форме для того, чтобы кому-либо помогать, даже себе.

– Все хорошо, – сказал ей Джесс. Это было ложью, но только это он сейчас осмелился ей сказать. Джесс отвел Морган под защиту солдатского строя, где Халила взяла ее за руку и сказала:

– Что не так, Морган? Морган?

Морган пыталась говорить, но, похоже, не могла. Она сорвала свой ошейник и бросила на песок, покрывающий арену, а потом наконец выдавила из себя:

– Опоили. Пыталась. – Она схватила Халилу за руку. – Вместе.

– Да, – сказала Халила и с отчаянием посмотрела на Джесса. – Мы теперь вместе.

Распахнулась другая дверь, и двое элитных солдат затащили на арену другое безвольное тело. Они оставили его на песке и удалились. Халила ахнула, и на этот раз вперед бросилась она. Глен поспешила следом, и вместе они приволокли Дарио Сантьяго в безопасное, насколько это было возможно, место. Он был избит и окровавлен, но сумел улыбнуться Халиле и сказать:

– Здравствуй, мадонна, – а потом повернулся к Джессу и протянул ему руку. Джесс подумал, что ему полагается ответить рукопожатием, но Дарио нетерпеливо отмахнулся и сказал: – Пистолет, трубочист. Дай мне пистолет!

Глен протянула ему оружие.

– А теперь, – сказал архивариус. – Мы все собрались. Я бы пригласил сюда и Красного Ибрагима, только вот вчера его нашли мертвым. Мне интересно, кто из вас его убил. Не то чтобы сегодня я позволил хоть одному контрабандисту выжить, но было бы символично видеть его здесь с нами. Но по крайней мере с нами его наследница. Анита, верно?

Анита вышла вперед, четырнадцатилетняя, но суровая, как городские камни, и продемонстрировала ложе жутко неподобающий жест.

– Запомни это имя, старик, – крикнула она в ответ. – Мы плюнем на твою могилу!

Тот покачал головой:

– Вы камни в подошве истории, и вас стряхнут. Никаких больше поблажек. Никаких черных рынков, поджигателей и мятежников. Библиотека продолжит жить, а вы нет. – Он повысил голос до крика. – Знания превыше всего!

Профессора и библиотекари повторили его слова. Никто радостно не восклицал, подумал Джесс; прозвучало, наоборот, как молитва. «Они ждут, – подумал он. – Им нужно как-то доказать, что надежда есть».

Джесс развернулся, поднял винтовку и выстрелил прямо в архивариуса.

Пуля угодила в невидимый барьер и повисла, вибрируя, в полуметре от лица старика. Архивариус кивнул Григорию, который сделал знак рукой, и пуля упала на песок.

Никто не заговорил. Джесс сменил цель и выстрелил в руководителя отдела Артифекс, а потом в Григория. Ни один выстрел не попал в цель.

Санти подошел и с силой опустил винтовку Джесса.

– Прибереги патроны, – сказал он. – Все только начинается.

Руководитель отдела Артифекс поднес к губам свисток, который Джесс заметил до этого, и раздался высокий, тоненький, похожий на трель, звук.

Небо над ними заполнили птицы, вылетевшие из отверстия в верхней части амфитеатра. Кружась и ловя свет своими металлическими крыльями.

Джессу вдруг захотелось рассмеяться. «Птицы». Они остановили дракона. Он не собирается бояться кучки воробьев.

Но их была не кучка. Их были тысячи. Они продолжали слетаться, заслоняя небо и кружа огромным вихрем… а потом руководитель отдела Артифекс свистнул еще раз.

И птицы спикировали.


Глава тридцать девятая 

Морган 


Она едва могла стоять на ногах, но почувствовала темную энергию птиц, кружащих над головой. Механизированные: маленькие, легкие и простые, без особых хитростей в своих формулах. Одну или десяток – сбить таких не составит труда.

Тысячи птиц бросились вниз смертоносным потоком.

Одна чуть не угодила в Морган, вонзившись в песок, и когда та упала, Морган поняла, что клюв у птицы был длинным и острым, точно летающий нож… а потом другая птица рассекла ей кожу на руке, когда спикировала.

Солдат рядом с Морган вскинул голову, и птица вонзилась ему в глаз. Солдат пошатнулся, раскрыл рот, а потом просто умер.

Всюду вокруг птицы падали мертвым дождем, рассекая плоть, вонзаясь в тела и убивая людей. И еще много-много тысяч были на подходе.

Их всех порежут на куски.

Морган упала на колени и напряглась. Наркотик, который Григорий приказал залить ей в горло, ослаблял ее, и она неуклюже искала что-нибудь, хоть что-нибудь, чтобы это изменить.

Морган почувствовала, как что-то ей откликается. Что-то шепчущее и призрачное, и с новой попыткой, которая заставила ее охнуть и содрогнуться, она сумела ухватиться за тоненькую струйку энергии, придать ей форму и запустить в птицу, летящую в незащищенную голову Джесса.

Та свернула. Раскинула крылья и взлетела выше. Начала кружить среди своих снующих всюду сородичей. Теперь Морган видела сценарий. Он был ослепительно простым.

Морган изменила один из символов, и птица накренилась, набрала скорость и сложила крылья.

Птица разорвала золотой тент, который укрывал ложу курии, и вонзила свой острый, как нож, клюв Григорию в ухо, добравшись до самого мозга. Морган знала, что Григорию не хватило воображения, чтобы построить защитный барьер со всех сторон.

И теперь Григорий пошатнулся, закричал, размахивая руками, и Морган мысленно потянулась за новой птицей. И еще одной. Когда члены курии разбежались, Григорий попытался себя защитить, но было уже поздно, слишком поздно, и когда последняя птица вонзилась, точно стрела, ему в глаз, он свалился на свое кресло ворохом красных одежд.

Ощущение походило на то, как будто кто-то распахнул дверцу подвала в мыслях у Морган, и она смогла сделать глубокий вдох чистого воздуха, когда онемение и туман рассеялись. Мир вспыхнул светом, огнем и энергией.

И птицы начали падать, врезаясь куда попало.

Мертвые. Тысячи падали на песок, но ни одна больше не попала в людей на арене.

Морган ощущала, как дорожки внутри нее, которые Искандер с такой осторожностью восстанавливал, опалились болезненными всполохами. «Слишком». Она только что использовала слишком много силы для одного человека, и когда она попыталась остановить египетских богов, которые, каждый в четыре раза превышающий человеческий рост, выходили на арену из тоннеля… у нее не получилось. Силы Морган соскользнули с них как масло с воды, и она ощутила волну боли и тошноты, которая заставила ее упасть на колени.

– Морган? – Халила была рядом с ней.

– Я не могу, – охнула она. – Не могу!

Халила вытащила у Джесса из кобуры пистолет и принялась стрелять по богине Баст, которая приближалась к ним с несгибаемой скоростью, давя ногами безжизненных механических птиц. Это не поможет, хотела сказать Морган. Понадобится сила куда большая, чем у нее есть, чтобы остановить одну из этих тварей.

– Рассредоточиться! – услышала она крик Санти, и строй солдат пришел в движение, петляя между богами и огибая их. Некоторых поймали. Огромная фигура Исиды схватила одного солдата в свои руки и раздавила его, а затем потянулась за другим.

Профессора и библиотекари уже повскакивали на ноги, а архивариус что-то кричал и указывал на Морган, конкретно на Морган. Джесс спрятал ее себе за спину, поскольку Баст продолжала приближаться.

– Халила! Уведи ее! – крикнул он, и Халила попыталась, но ноги Морган онемели, и она не могла бежать.

Втроем они упали под тенью богини. На ее кошачьей морде не отразилось никаких эмоций, когда она подняла цеп; тот был острым, как бритва, и разрубил бы их на части одним ударом. Халила продолжала стрелять, хотя должна была понимать, что это бесполезно.

Джесс не уходил.

«Он не уходил».

И в этот момент, после всех своих сомнений и тревог, Морган поняла, что то, что она чувствовала к Джессу, было любовью, потому что от силы этого чувства у нее перехватило дыхание. Она потянулась к Джессу, он взял ее за руку и отступил на шаг, оказавшись рядом с ней. Халила держала Морган за другую руку. Никто из них не произнес ни слова, потому что в этом не было необходимости. «Они запомнят, как мы умрем, – подумала Морган. – Может, наших судеб недостаточно, чтобы изменить Библиотеку. Может, лишь умерев, мы покажем им, что необходимо сделать».

Морган почти, почти смирилась с этим… а потом услышала крик, исходивший с трибун от профессоров и библиотекарей, и, взглянув за спину механическому богу, увидела, что новый отряд людей вышел на арену, причем на этот раз из дверей, откуда выходили боги.

Искандер был в ослепительно белой мантии скрывателя и вел за собой на арену своих людей, которых вывел из Железной башни, а рядом с ним шла Аннис, совершенно не такая улыбчивая и счастливая женщина, какой всегда была.

Искандер вскинул руки, и остальные скрыватели сделали то же самое, и Морган ощутила умопомрачительный поток силы, наполнившей арену. Боги покачнулись, замедлились и повернулись к скрывателям.

А потом, один за другим, преклонили колени.

Это была не только сила Искандера, поняла Морган, а сила всех, смешавшаяся вместе в неудержимый поток. Неудивительно, что скрыватели были заперты в Железной башне, где стены приглушали и ограничивали их мощь.

Вместе и на свободе они были гораздо опаснее, чем кто-либо мог вообразить. Вымирающий вид, но невероятно могущественный.

Один из богов не преклонил колено. Лишь один.

Гор.

Он все шел к скрывателям, и некоторые из них бросились врассыпную. А потом машина подошла и подняла свой огромный меч, способный поразить их всех разом.

Однако некоторые остались стоять, и Искандер направил их силы, приумножил, и Гор начал замедляться.

Но не остановился.

– Огонь! – закричал Санти, и все на арене, включая людей Аниты и солдат Санти, обрушили дождь из пуль на Гора. Его золотая кожа начала гнуться, но этого было недостаточно.

Всего этого было недостаточно.

– Джесс!

Голос Томаса разнесся по амфитеатру, и впервые Морган с удивлением осознала, что Томас лежит, а одна его нога вывернута под неестественным углом. Однако Томас поднялся в сидячую позу и со всей силы швырнул им Луч Аполлона.

Швырнул Джессу, который уронил винтовку, подскочил, поймал падающее оружие и тут же, приземлившись на колени, прицелился и выстрелил.

Джесс рассек Гора пополам одним длинным лучом от плеча до правого бедра, и верхняя часть бога соскользнула, упала и перевернулась в песке.

Повержен.

Архивариус и курия теперь стояли молча. С ужасом они только теперь начали понимать, какую ловушку сами же и устроили. На арену всюду из открытых тоннелей выскакивали механические стражи: спартанцы с копьями. Львы. Сфинксы, большие и маленькие. Все смертоносные и вышедшие на охоту.

«Но они проигрывают», – подумала Морган. Она не отрывала взгляда от архивариуса, когда Джесс поднялся на ноги и вновь вскинул Луч Аполлона. Барьер, который тех защищал, умер вместе с Григорием, да и все равно Морган сомневалась, что тот остановил бы яркий луч Томаса… однако когда Джесс выстрелил, ничего не произошло.

В оружии закончился заряд.

Джесс отбросил луч, подхватил винтовку и выстрелил, однако промахнулся, когда архивариус наконец осознал всю опасность и бросился к выходу.

– Остановите их! – Крики донеслись одновременно от Санти и Аниты, но также и от профессоров, которые подбегали к перилам и выскакивали на арену. Присоединялись к ним. «Профессора присоединяются к ним!»

Морган ощутила слезы, опалившие глаза, когда увидела, как архивариуса и его курию загнали в центр их золотой ложи и окружили профессора, солдаты и воры. Отряд Санти быстро и окончательно уничтожал механических стражей; потери были, но их было все меньше и меньше. На них бросился лев, и наперерез ему выскочила Халила и юркнула под распахнувшуюся пасть, чтобы выключить тварь одним точным ударом.

Затем Халила забралась на спину зверю, встала на застывшей в рыке голове и крикнула Санти:

– Капитан! Не убивайте их!

Санти передал приказ своим людям, а когда воры Аниты не пожелали следовать ему, им дали быстрый, жестокий отпор. Перемирие, похоже, подходило к концу.

И в тот самый момент Морган увидела, как Джесс забирается в ложу.

Нет, не Джесс. Джесс был здесь, рядом с ней.

Это был его близнец.

Брендан.


Глава сороковая 

Джесс 


Джесс увидел, как его брат карабкается по перилам, но времени задуматься зачем у него не было; он был слишком занят тем, чтобы ускользнуть от копья спартанца и найти выключатель, чтобы остановить машину. Та уже убила несколько человек, если судить по кровавым разводам на корпусе, и Джесс ощутил горький триумф, когда спартанец застыл в боевой позе.

А потом Джесс перевел взгляд на Брендана.

Его брат улизнул от лейтенанта Бота и направлялся прямиком к архивариусу.

«Да, – подумал Джесс. – Убей его». Пока архивариус жив, мира не будет, как и прогресса. Убийство Григория положило хорошее начало, но только начало. Джесс знал, что Халила это не одобряла, как, скорее всего, и Вульф… но они не видели, как умирала Некса.

Вполне справедливо, что брат Джесса будет тем, кто убьет архивариуса.

Джесс увидел тень за спиной Брендана, а потом как брат потянулся к архивариусу, но вдруг близнец оступился.

Каким-то образом Джесс ощутил удар ножа. Фантомное прикосновение вонзилось ему в спину, и Джесс почувствовал, как холодное лезвие раздирает сердце надвое.

«Нет. НЕТ!»

Джесс, должно быть, закричал, но не услышал собственного голоса; он был слишком далеко, чтобы подоспеть к брату, но все равно бросился вперед, уворачиваясь от когтей и копий механических воинов. Подскочил, чтобы схватиться за перила, а когда опустился на пол ложи, архивариуса уже толкали в сторону выхода, открывшегося в полу. Потайной люк.

Темной тенью оказалась солдатская форма без опознавательных знаков, и она спешила вывести старика через запасной лаз. Когда она обернулась, ее взгляд устремился к Джессу.

Зеленые глаза. Заостренное, бледное лицо.

В руках окровавленный кинжал.

Зара.

Анита поспешила к люку, но тот захлопнулся до того, как она успела. Санти перепрыгнул через бездыханное тело Григория и оказался у люка секундой позже, но тот уже был заперт изнутри.

– Найдите выход! – закричал Санти. Он жутко побледнел, и Джесс понял, что он тоже увидел Зару.

Зара Коул предала своих.

Зара Коул убила его брата.

Джесс не видел всего остального. Он подхватил Брендана с того места, где тот упал. Его близнец все еще дышал, но его глаза уже мутнели, широко распахнувшись, будто бы он оказался в ловушке в темной, темной комнате и искал выход.

– Джесс? – прошептал он. – Джесс?

– Я здесь, братец, – сказал он и схватил дрожащую руку Брендана. На груди у Брендана не было крови. Невидимая рана была сзади. Глубокая. Смертельная. – Медик! Мне нужен медик!

– Джесс, – Брендан охнул. На его губах появилась кровь. Пена у рта. – Джесс, скажи па…

А потом он умер. Просто… умер. Брендан тяжело обмяк в руках Джесса, хотя всего секунду, две секунды назад дышал, был жив, был его братом.

– Брендан! – рядом оказалась Анита. И Санти. Санти попытался оттащить Джесса от брата, но тот со всей силы оттолкнул мужчину.

– Не трогайте его! – заорал Джесс. – Позовите медика!

– В этом нет смысла, сынок. – Это был профессор Вульф, мрачный, покрытый кровью, с одной рукой, выгнутой под странным углом, однако его глаза переполняло сострадание. – Джесс, медик не спасет его. Мне жаль.

– Не нужна мне ваша жалость. Мне нужен медик!

– Джесс. – Руки Морган оказались у него на щеках, заставив повернуться к ней. Она выглядела изнеможенной, была в крови, а лицо ее оказалось мокрым от слез. – Джесс, его больше нет. Его нет.

Это было неправдой, пока Джесс не позволил профессору Вульфу забрать тяжелое тело из своих рук, и тогда он понял, что все по-настоящему, потому что брат никогда прежде не был таким безвольным, таким тихим, таким пустым.

– Она его убила, – сказал Джесс и сглотнул. – Зара его убила.

– Я знаю, – сказал Вульф. – Мы найдем ее. В этом я тебе клянусь.

Джесс рухнул в кресло – в кресло архивариуса, понял он, – и опустил глаза на кровь на своей груди. Морган была рядом, но Джесс чувствовал себя совсем, совсем одиноким.

«Скажи па…»

Нечего было говорить отцу. Совсем нечего.

Он добился успеха в том, ради чего сюда прибыл.

Однако потерпел поражение в том, что поистине имело значение.


Глава сорок первая 

Халила 


Амфитеатр превратился в бушующее море паники. Лишь несколько механических стражей все еще бродили по песку, но и с ними разбирались; Халила заставила себя не думать о смертях и потерях и взглянула на происходящее вокруг.

Кто-то должен был взять ситуацию под контроль. Если этого никто не сделает, подумала она, то к закату от Великой библиотеки ничего не останется, а Александрия станет легкой добычей для любого, кто прибудет сюда следом.

Халила отыскала высокого скрывателя в белой мантии, – которая теперь была в пятнах крови и грязи, – и крикнула ему:

– Кто вы?

– Искандер, – крикнул он в ответ. – Где архивариус?

– Сбежал! Вы можете усмирить толпу?

– Я не волшебник. Я скрыватель.

Он, подумала Халила, был куда больше, чем простой скрыватель, однако говорить этого не стала. Она произнесла:

– Тогда вы можете сделать так, чтобы меня услышали? Все?

Рыжеволосая женщина, стоявшая рядом с Искандером, расстегнула кожаную сумку, висящую у нее на поясе, вытащила ручку и листок, и быстро зарисовала какие-то символы. Она протянула листок Искандеру. Тот кивнул, приложил палец к бумаге и сказал Халиле:

– Говори. Тебя услышат. Станут слушать или нет, твоя проблема.

Халила сделала глубокий вдох и подбежала к тому самому льву, на которого забиралась прежде. Он ощущался горячим под ее ботинками, и Халила поняла, что ей вдруг стало холодно, несмотря на то, что она находилась под палящим солнцем. Паника завладела ею, а потом отступила.

– Профессора! Библиотекари! Послушайте меня!

Шум стих от банального удивления, подумала Халила и увидела лица всех повернувшихся к ней. Она задумалась, что они видели: худую юную девушку в испачканном кровью платье и хиджабе? Коллегу-профессора? Она не могла знать. Однако она продолжила. Другого выбора не было.

– Вас привели сюда, чтобы вы увидели, как уничтожают врагов архивариуса, – сказала она. Ее голос отражался от камней, разносясь эхом и звуча так, будто принадлежал кому-то другому. Кому-то, кто обладает неподдельной силой. – Вы должны были стать свидетелями его власти и триумфа. Однако не такова наша Библиотека. Не таков наш дух, не такова наша душа и наше призвание. Мы здесь не для того, чтобы завладеть силой. Мы здесь для того, чтобы защищать и распространять знания. Библиотека переживала тиранов и королей и прежде, и сегодня мы все вместе стоим здесь, чтобы сказать, что мы не такие. Мы не короли. Не тираны. Не правители. Мы служители.

Она завладела их вниманием. Никто не двигался. Никто не говорил. Последний механический воин замер на месте.

– Архивариус привел нас в ужасное состояние, – сказала она. – В состояние, в котором используют страх, чтобы контролировать мир. Однако мы не такие, какими он нас делает. В нас куда больше всего. Мы стоим и не боимся. И мы вместе. Потому что мы Великая библиотека!

Среди тысяч собравшихся послышались возгласы. Профессора. Библиотекари. Скрыватели. Солдаты. Все отражалось от камней, которые повидали смерти и разрушения, красоту и грацию.

– Мы выжили, – сказала Халила. – И теперь мы изберем новую курию и нового архивариуса и вернем свет в мир, который оставили во тьме. Вы согласны?

Теперь возгласы обратились в оглушающий рев.

Халила Сеиф опустила голову и вслушалась в то, как Великая библиотека перерождается. Библиотека была хрупкая, полная надежд и, может, слишком наивная, чтобы выжить в этом переменчивом мире.

Однако обновленная.

– Тогда прошу собраться всем отделам. Изберите нового главу, который выйдет вперед. И позвольте избрать нового архивариуса, который возглавит нас, прежде чем покидать это место.

Халила спрыгнула со льва и ощутила, как ее будто омыло невидимой волной; когда она подошла к Искандеру, он сказал:

– Я отключил усиление. Можешь говорить нормально.

Горло Халилы пересохло. Она закашлялась, а когда совладала с приступом, рыжеволосая женщина вложила ей в руки металлическую флягу. Во фляге была вода, слава Аллаху, и Халила жадно глотнула.

– Отличная речь, – сказала женщина. – Сомневаюсь, что скрывателям нужно собрание, чтобы узнать, что мужчина, который привел нас сегодня сюда, нравится им это или нет, станет нашим новым Верховным скрывателем.

– Нет, – сказал Искандер. – Но я приму должность, пока не появится кто-то получше.

Халила внимательно посмотрела на него на мгновение, а затем сказала:

– Вы кого-то мне напоминаете, сэр.

Он проигнорировал ее слова и пошел прочь, а когда оказался лицом к лицу с профессором Вульфом, Халила поняла, кто это.

Джесс сегодня потерял члена семьи. А Вульф нашел.

«Мой отец. Дядя. Мои братья!» Халила ахнула и вздрогнула от своего безрассудства; она поспешила найти Санти, которому обрабатывал раны молчаливый медик.

– Заключенные! – сказала Халила. – Где они?

– Я отправил Синих псов на их освобождение, – сказал Санти. – Их так и не вывели из своих темниц. Все было лишь подставой, чтобы заманить нас сюда. И сработало.

– Не для архивариуса.

– Наш успех может оказаться временным. Он жив. И у него немало союзников, которые готовы помочь ему вернуть власть. Давай не будем забывать и о наступающих испанцах; их больше не сдерживает мирное соглашение, и может, они и заявляли, что придут, чтобы защитить нас, но как только возьмут все в свои руки, Библиотека никогда больше не станет независимой. Поджигатели увидят, что мы уязвимы. И только Богу известно, кто еще. – Он посмотрел мимо Халилы, туда, где тихо беседовали Вульф с Искандером. – Но я полагаю, что на сегодня и так сойдет.

– Должно, – согласилась Халила.

– У тебя еще нет специальности, не так ли?

Это показалось странным вопросом. Халила покачала головой:

– Я ушла прежде, чем выбрать.

– Может, она сама тебя уже выбрала, – сказал ей Санти. – Ты была рождена для этого, Халила.

– Для чего?

– Вести людей за собой, – сказал он.

Она рассмеялась, отчасти с ужасом.

– Я же никто. Есть профессора, которые куда старше и мудрее меня.

– Это правда. Но достаточно скоро, думаю, ты всех превзойдешь. – Санти закрыл глаза на мгновение, а потом снова открыл. – Я горжусь всеми вами. Но в особенности тобой.

Она не знала, что на это ответить. Спасибо казалось недостаточно. Прежде чем Халила сумела найти подходящие слова, Санти сделал тяжелый вдох и поднялся, чем вызвал явное негодование медика.

– Что ж, пошли, – сказал он. – Нас ждет работа. Что бы завтра ни произошло, мы сейчас раненое животное в мире, кишащем волками. И нам лучше научиться использовать зубы, пока не стало слишком поздно.

Халила отправилась следом за капитаном Санти в толпу, чтобы начать тяжелейшую работу.

Выжить.


Записки 


Текст письма короля Испании Рамона Альфонса, направленного архивариусу Великой библиотеки Александрии. Доступно для чтения в Кодексе

 
Мои почтенное приветствие новому архивариусу Великой библиотеки. Пусть ключи от этого великого и древнего института будут в Ваших руках долго, и он сможет выполнять свою истинную миссию по всему миру.

Однако я по-прежнему беспокоюсь относительно состояния Великой библиотеки в такие опасные и смутные времена, особенно если учесть восстание, организованное прежним архивариусом с одной третью армии и пятью сотнями элитных солдат. Прошу, не утруждайтесь попытками отрицать данные факты; я прекрасно осведомлен о том, что происходит в городе, а также в самом серапеуме.

Ваша курия обновлена и готова работать. Ваши скрыватели требуют новых свобод в обмен на работу над самыми базовыми сервисами и причиняют немало хлопот в сфере, от которой мы зависим по всему миру.

Теперь становится очевидно, что Ваша слабость может привести к тому, что величайшее сокровище в мире – ваши Архивы – достанутся тому, кто быстрее и сильнее всех постучит в ваши ворота. И это неприемлемо для тех, кто, как и Вы, ценит и желает сберечь такие знания от уничтожения.

По этой причине объединенные войска Испании, Португалии, Американских колоний, России и Японии отправились на кораблях к вашим побережьям, и наши силы станут вашими друзьями, а не завоевателями. Я молю Вас придержать свои армии и позволить нам помочь.

Если же Вы решите иначе, мне остается только молиться за всех нас, ведь тогда грядут самые темные времена.

 
Продолжение следует в пятом томе «Великой библиотеки»


Плейлист 


Как всегда, музыка сыграла огромную роль и помогла мне в создании этой истории. Нравятся песни? Пожалуйста, покупайте их у артистов и поддерживайте их работу.

«Go to War» – Nothing More

«Who We Are» – Nothing More

«Wonderful Wonderful» – The Killers

«Under Your Spell» – The Sweeplings

«Ahead of Myself» – X Ambassadors

«No Roots» – Alice Merton

«Who We Are» – Welshly Arms

«Revolution» – The Score

«Be by Our Side» – The Sweeplings

«Wrong Side of Heaven» – Five Finger Death Punch

«Bloodfeather» – Highly Suspect

«Champion» – Fall Out Boy

«Becomes the Color» – Emily Wells

«Cold Blood» – Valen


notes

Примечания 



1 


Иншаллах (досл. если будет на то Воля Аллаха) – устойчивое выражение, употребляемое в арабских и других мусульманских странах и означающее, что судьба в руках Аллаха.


2 


Cristo – Христос (исп.).


3 


Кадис – город в юго-западной части Испании.


4 


Правила применения оружия (англ. Rules of engagement; ROE) – свод правил, который присутствует в вооруженных силах некоторых стран и определяет, в каких условиях может быть применено оружие.


5 


Заклепочник – инструмент для соединения различных материалов, от ткани до металлических листов, с помощью заклепок.


6 


Кварт – единица измерения, равная примерно 0,9 литра.


7 


 Салам алейкум – мусульманское приветствие, в переводе с арабского означает «мир вам».


8 


Харам – греховные деяния в исламской религии.


9 


Шахада – исламская клятва, один из пяти столпов исламской веры в то, что Аллах является единственным богом.


10 


Макиавеллизм – учение, изложенное в работах Никколо Макиавелли и описывающее основы политики, пренебрегающей нормами общепринятой морали во имя достижения личных целей.


11 


Цеп – ручное сельскохозяйственное орудие для отделения зерна от колосьев. В Древнем Египте цеп являлся одним из символов царской власти.


12 


Tortilla de patatas – картофельная тортилья, или испанский омлет, популярное в Испании блюдо, готовящееся из куриных яиц и картофеля на оливковом масле.


13 


Bluefin tuna – голубой тунец (исп.).


14 


Mi amor – любовь моя (исп.).


15 


Dios mío – Боже мой (исп.).


16 


Chwaer – сестра (уэльск.).


17 


Виндалу – индийское блюдо с карри, уксусом и острыми специями.


18 


Stronzo – засранец (итал.).


19 


Mein Gott – Боже мой (нем.).


20 


Amore mio – любовь моя (итал.).


21 


Ja – да (нем.).


22 


Hasta luego – до свидания (исп.).
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